BERNABÉ NAVARRO B. 


MINI 
TRADUCCIÓN 
GRIEGA 8 


RAN + 
OS 
Selecciones clásicas graduadas 


Vocabulario específico de 


Edición Facsímil 


DE JosÉ DAVID BECERRA ÍSLAS 


LETRAS 
CLÁSICAS 


FFL 
3 UNAM 


MANUAL DE 
TRADUCCIÓN GRIEGA 


Edición Facsímil 


DidaktikóS 


Textos Didácticos 


BERNABÉ NAVARRO B. 


MANUAL DE 
TRADUCCIÓN GRIEGA 


EDICIÓN FACSÍMIL 


DE JosÉ DAVID BECERRA ÍSLAS 


FACULTAD DE FILOSOFÍA Y LETRAS 
UNIVERSIDAD NACIONAL AUTÓNOMA DE MÉXICO 


dsapa 


Este libro se ha publicado gracias al apoyo del proyecto auspiciado por 
la Dirección General de Asuntos del Personal Académico 
PAPIME PE401415 Materiales para la enseñanza del griego y su 
traducción en la FEL, a cargo del Mtro. José David Becerra Islas. 


Fotografía de portada: Adobe Stock 

Septiembre de 2019 

DR O 2019 UNIVERSIDAD NACIONAL 

AUTÓNOMA DE MÉXICO 

Avenida Universidad 3000, 

Universidad Nacional Autónoma de México, C. U., 
Coyoacán, C. P. 04510, Ciudad de México 


ISBN: 978-607-30-2123-4 


Prohibida la reproducción total o parcial, por cualquier medio 
sin autorización escrita del titular de los derechos patrimoniales. 


Editado y producido en México 


Presentación de la edición facsímil 


EL MARAVILLOSO MUNDO 
DEL TRADUCTOR CLÁSICO 


Más antigua que las dinastías egipcias o que la goma de mascar fin- 
landesa (3,000); mucho más que la recta egipcia para hacer cerveza 
(3 mil a. C.); anterior, muy anterior a la invención sumeria de la es- 
critura, a la memoria de cualquier leyenda o mito que haya podido 
llegar a nosotros; mucho más remota que los versos homéricos, las 
historias Órficas o los versículos evangélicos que hablan del Logos 
divino; más, más vetusta que el propio Logos divino, la actividad 
traductora cuenta como uno de los oficio más antiguo del mundo 
con continuidad ininterrumpida hasta nuestros días. 

Los orígenes de la traducción son tan lejanos, que sus huellas 
se pierden en la inmensa oscuridad del tiempo. Su proto-historia 
se remonta más allá del cuarto milenio antes de nuestra era. Es la 
fase oral de la traducción: la interpretación, cuyo origen segura- 
mente se encuentra en la necesidad humana de comunicación. Te- 
nemos muchos testimonios antiguos que muestran ya al intérprete 
como intermediario que facilita la comunicación intralingúística. 

La traducción escrita muy probablemente se inició, si no de 
manera simultánea a la invención de la escritura, hace unos cinco 
mil o cinco mil quinientos años, sí al menos poco después de ésta. 
En todo caso, esta forma de traducción debió ser una actividad 
constante cuando la comunicación escrita estaba ya consolidada y 
servía no sólo para fines comerciales y administrativos sino tam- 
bién para fijar textos religiosos y literarios que venían transmitién- 
dose de manera oral. De esta etapa de la historia de la traducción 
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tenemos más testimonios, por ejemplo, los primeros textos bilin- 
gúes sumerio-acadio que se remontan hacia el siglo XVIII a.C.; la 
epopeya de Gilgamesh, que sabemos se difundió por todo el Próxi- 
mo Oriente, fue traducida a varias lenguas, entre ellas el hetita y el 
hurrita, o las traducciones hetitas de textos sumerios y acadios que 
contenían himnos y oraciones. En esta fase ya es notable la relación 
literatura-traducción para transmitir y conservar las culturas, pero 
también para favorecer el desarrollo de nuevas literaturas y, como 
dice García Yebra, “para el enriquecimiento de las lenguas”. 

Casi a la par del desarrollo de la historia de la traducción, por 
lo menos a partir de la época romana, pervive un personaje muy 
particular cuya existencia trasciende los monasterios medievales, 
alcanza el renacimiento y logra sobrevivir hasta nuestros días: el 
traductor de griego clásico. El de latín tiene una permanencia más 
o menos continua y de él habrá que hablar en otro momento; no así 
del de griego, que casi siempre ha sido visto como una especie en 
peligro de extinción, pero que ha jugado un papel muy importante 
como mediador intercultural entre dos mundos que poco a poco, 
por causa del tiempo, se alejan más. 

El traductor de griego está encargado de mantener presente y 
de revitalizar toda la cultura, ciencia, astronomía, filosofía, etcéte- 
ra, que produjo el mundo griego desde antes de Homero y hasta 
por lo menos la época bizantina, que concluye aproximadamente 
en el siglo XV de nuestra era con la caída de Constantinopla a ma- 
nos de los turcos. Podemos decir con cierta seguridad que desde la 
Antigúedad Tardía, siglo III d. C., y hasta la referida sumisión del 
Imperio bizantino, existen ya traductores de griego cuyo principal 
servicio será traducir, en un principio al latín, textos griegos para 
conservar, y en cierto sentido difundir, el cúmulo de conocimien- 
tos ahí conservados. Después, el traductor de griego verterá esos 
textos y su contenido a lenguas modernas. 

En la época que se quiera, este traductor es siempre un ser ex- 
traño que mora en un cubículo lleno de libros mágicos entre los 
que destacan manuales, gramáticas y diccionarios, sus principales 


viii 


PRESENTACIÓN 


herramientas de trabajo, que deberá aprender a manejar con mu- 
cha habilidad para hacerse diestro en el arte de traducir. 

Su habitáculo, que por supuesto cuenta con wifi de alta veloci- 
dad, se encuentra en el lindero de un soto policromático que nos 
recuerda el Bosque Sagrado de Bomarzo. El bosque está habitado 
por seres admirables que resguardan sus tesoros cuidadosamente 
hilvanados por ellos en excelentes telares de oro. Esos seres, que 
hace mucho pertenecen a la memoria humana y al mundo inteli- 
gible, se llaman oyóypago: o Aoyortoióc, según se quiera: son los 
escritores griegos; y los tesoros que resguardan son los ypaupateia, 
escritos o textos. 

El trabajo cotidiano del traductor de griego es, con ayuda de 
sus herramientas antes dichas, combatir a esos seres fabulosos 
para, tal si fuera un Prometeo: kkérreiv adtodg TMV Evtexvov 
cogiav ody rupi kai SLOWval tadrnv áv8porio, robar su conoci- 
miento artístico, junto con el fuego, y darlo como regalo al hombre. 
Los ypappareia de nuestros Aoyóypago! encierran, cada uno, su 
propio gvtexvoc copla. 

Para que el traductor de griego pueda robar todos los porten- 
tos contenidos en los ypaupareia, debe entrenarse cuidadosamen- 
te en el manejo de esos manuales, gramáticas y diccionarios que 
harán las veces de espada, yelmo y escudo con los que emprenderá 
sus andanzas cuando se sumerja en la espesura del bosque para ir 
por los tesoros de los Aoyortotóc. 

La preparación del traductor griego requiere esfuerzos sobre 
humanos. Su instrucción inicia aprendiendo a reconocer el orden, 
sonido, valor, escritura y combinaciones posibles de todos esos 
simbolos prodigiosos con los que trabajará, y a fuerza de innume- 
rables repeticiones de: a, B, y, 6... , a, B, y, Ó... , a, B, y, Ó... , ven- 
cerá el primer obstáculo y será capaz de distinguir entre vocales 
y consonantes y estará en posiblidades de ejercitarse en la lectura 
de sus primeras palabras griegas, aunque éstas todavía no le di- 
gan nada. En ellas, además, deberá identificar los otros signos que 
las adornan: espíritus y acentos: Aóyoc, ávBpwrToc, Zevc, uúdOoC, 
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katadorróv. Es importante que el incipiente traductor de griego 
practique una y otra vez la lectura, pues corre el riesgo de confun- 
dir las palabras y cambiar el sentido del texto cuando traduzca: no 
es igual p.lotexvéw que puhotexvéw!. 

Luego viene un entrenamiento que requiere de más y mayores 
afanes: el conocimiento y ejercitación de la morfología, nominal y 
verbal. La primera que no sólo implica el dominio de la declina- 
ción de sustantivos, adjetivos, pronombres, artículos, participios, 
sino comprender que el griego, como lengua sintética, expresa todas 
sus relaciones gramaticales por medio de las desinencias, aquellas 
terminaciones que nos indican si la palabra es una forma nominal 
o verbal pero, sobre todo, qué función oracional desempeñarán. 
Pensemos, por ejemplo, en un okat-a, de okatóc izquierdo, zurdo, 
en donde esa alfa final, desinencial, debe indicar al traductor todas 
las posibles funciones de esa palabra: como se trata de un adjetivo, 
alfa indicará si se está frente a un nominativo o vocativo singular fe- 
menino o corresponde a un nominativo, acusativo o vocativo plural 
neutro; incluso si se trata de una forma dual. La desinencia indica al 
traductor el género: masculino, femenino o neutro; el número: sin- 
gular, plural o dual; y el caso que a su vez es la función: nominativo 
- sujeto, genitivo — determinativo, dativo — indirecto, acusativo - di- 
recto, vocativo — interpelado. Y así con todas las formas nominales. 

Con la morfología verbal ocurre más o menos lo mismo. Las 
desinencias verbales indicarán al traductor los accidentes grama- 
ticales del verbo. Voz: activa, media, pasiva; modo: indicativo, 
subjuntivo, optativo, imperativo; número: singular, dual, plural; 
persona: primera, segunda, tercera; tiempo: presente, imperfec- 
to, futuro, aoristo, perfecto, imperfecto. La reunión de todas estas 
funciones, junto con el conocimiento de los distintos temas verba- 
les, hacen referencia, además, a un accidente verbal que es casi el 
alma del verbo griego: el aspecto, que indica no cuándo se realiza 
la acción, sino de qué manera. El griego entonces no dice: digo, 


1 El primer verbo puede entenderse como amar al arte, en tanto que el segundo 
como hacer hijos con amor. 
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sino estoy diciendo (Agyw); tampoco dice: dije, sino tengo dicho o 
acabo de decir (sipnxa); y cuando dice: dije, se refiere a esa acción 
de manera plena o completa: sítov entonces equivale a un dije de 
manera total, o incluso a veces esta misma forma verbal puede in- 
dicar un: estoy comenzando a hablar. 

Junto al estudio de la morfología, el traductor de griego tam- 
bién debe practicar el reconocimiento de otras formas que no son 
ni declinables ni conjugables: preposiciones, adverbios, conjun- 
ciones e interjecciones. Y más que sólo reconocerlas, saber cómo 
serán usadas cuando esté en pleno proceso de traducción. Las con- 
junciones introducen oraciones, o las coordinan o las subordinan,; 
los adverbios, que no siempre modifican a los verbos, matizan el 
sentido de una oración o frase; las interjecciones llaman la aten- 
ción sobre un elemento de la oración pero, las preposiciones, apor- 
tan diferentes tintes a los elementos que se unen: circunstanciales, 
temporales, locativos, causales, etcétera. Parecería fácil, pero todo 
se complica cuando el traductor de griego descubre que hay pre- 
posiciones que pueden acompañar distintos casos, en cuyo caso, su 
aportación semántica puede ser muy diversa, ya con sentido pro- 
pio o con sentido figurado, que en griego es más frecuente. Así, por 
ejemplo: kartá, que tiene un significado propio de de arriba abajo, 
se construye con nombres en acusativo o genitivo. Con el acusativo 
presenta muchos valores figurados junto al concreto y propio con 
noción de dirección: hacia abajo. Destacan el valor de relación: se- 
gún - de acuerdo con y otro más general que indica extensión en 
el espacio o en el tiempo, traducible como en o por: kata yfv por 
tierra, katá TtOUC vÓLOUG según las leyes. Pero con genitivo, junto al 
valor propio de debajo de, presenta el de contra: kata tivoc Aéyetv 
hablar contra alguien, katá tv vóuwv en contra de las leyes. 

Una vez aprendidas y reaprendidas todas estas minucias, de las 
que hay muchas más, el traductor de griego deberá iniciarse en el 
primer nivel místico de su entrenamiento: el estudio de la sintaxis, 
de la nominal y de la oracional. Es decir, la relación que hay entre 
unas palabras y otras, y entre unas oraciones y otras, que confor- 
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man un texto: genitivos de origen por aquí, acusativos de relación 
por allá, dativos de interés, oraciones principales, subordinadas, 
completivas de Óti y we y la diferencia que hay entre estas dos; el 
uso de los distintos modos según la oración en que se encuentren. 
Coordinación, yuxtaposición, temporales, causales, finales, que se 
llaman así no por estar al final de un periodo sino por indicar la 
finalidad por la que se realiza una acción; el optativo oblicuo, las 
oraciones volitivas, construcciones áticas, que no son tan áticas, 
acusativos con infinitivo, genitivos absolutos, ¡en fin! Que si los 
verbos son o no transitivos o intransitivos, y cuál era la diferencia 
que marcaban los griegos entre el uso de la voz activa y la media. 

Aquí, el traductor aprende que la sintaxis griega no tiene un 
ordo verborum, y que la lógica de esa lengua es muy diferente a 
la de su lengua materna. La sintaxis griega, aunque tiene reglas, 
no tiene un orden, y una oración puede presentar esta forma: 
ovtol ÓN oi Saiuoves rroA_hoi kai ravrodaroi siorv, eig OE TOVTOV 
¿cti kal 6"Epwc; o esta otra: odroL ÓN eiow oi Saiuoves troMhoi 
kal ravtodarol, kal € O Epws TOVTOWV ¿oti; o incluso esta otra: 
elc Ó€ tTOVTOV ¿oti kal O Epwc, odro1 ÓN oi Saioves rroMol kai 
rravtodaroi eicrv, pero en español siempre deberá traducirse por 
algo más o menos parecido a esto: estos son los démones, muchos 
y diversos, y uno de ellos también es el amor; pero jamás de la si- 
guiente manera: los démones estos son muchos y de estos el amor 
es uno. Aunque puede entenderse, más o menos, la estructura de 
nuestra lengua sí tiene un orden, y quien traduzca de esta segunda 
manera, hace lo que suelo llamar: traducciones yoda o tarzanes- 
cas, “entendibles” en su sentido, pero totalmente corruptas en su 
disposición. 

Hasta aquí, el traductor de griego estará suficientemente entrena- 
do y será capaz de explicar toda la morfología y la sintaxis con la que 
alguno de esos seres fabulosos, Aoyóypagos, hilvanó sus ypapuatela. 

Viene ahora el entrenamiento superior, el segundo nivel mís- 
tico: el conocimiento y manejo del léxico griego que, según Nino 
Marinone, está compuesto por 52,685 sustantivos, 48,885 adjetivos 


xii 


PRESENTACIÓN 


y 29,456 verbo, es decir, 131,026 palabras que seguramente nin- 
gún griego antiguo, de cualquier época, conocía en su totalidad y 
que por razones obvias ningún traductor de griego estará obligado 
a dominar. Por eso, es fundamental para el traductor apropiarse 
de un buen número de vocablos griegos, de un vocabulario fun- 
damental, que le permitan acercarse al sentido del texto que está 
traduciendo, sin olvidar que una de las maravillas de traducir grie- 
go antiguo está, precisamente, en la polisemia de muchas de sus 
palabras, en los cambios de significado que sufren al ser usadas en 
distintos contextos. 

Y muchas veces con la ayuda de un magno léxico, de un buen 
diccionario, el traductor de griego deberá no solo reunir todos los 
conocimientos adquiridos durante su entrenamiento y aplicarlos 
en su trabajo, sino que también, y en cuanto al léxico de un texto y 
la semántica de las palabras, deberá confiar en su intuición. Es ahí 
en donde comienza el fabuloso mundo del traductor clásico, y su 
trabajo será entonces hilvanar, en un todo coherente y lógico, los 
términos griegos equivalentes en la lengua a la que está traduciendo. 

Como puede verse, el camino que sigue en su entrenamiento 
un traductor de griego es arduo y muy difícil; requiere de horas y 
horas de práctica constante y de una visita recurrente a sus gramá- 
ticas y manuales, que siempre le recordarán los senderos por los 
que ha de andar para obtener los resultados que busca. Y de entre 
esos manuales hay uno muy especial que sobresale de entre sus 
pares debido a que no hay ningún otro que tenga una estructura, 
propósitos o metodología tan siquiera parecida a la suya. 

El Manual de traducción griega (Manual moderno de la len- 
gua. Selecciones clásicas graduadas. Vocabulario específico) fue 
publicado en 1964 por don Bernabé Navarro en la colección de 
Manuales Universitarios de la Facultad de Filosofía y Letras de la 
UNAM. Su edición estuvo bajo el cuidado del propio autor, con 
la colaboración de Rafael Moreno y Jesús Arellano, y la Imprenta 
Universitaria, que en aquél entonces era dirigida por Rubén Boni- 
faz Nuño, hizo un tiro de 3000 ejemplares. No se volvió a imprimir 
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sino hasta ahora, 55 años después de su primera publicación, con 
una edición facsímil que debe justificarse por sí misma: porque 
se trata de un manual de traducción moderno que ya en su épo- 
ca planteaba una nueva metodología para la enseñanza del griego 
antiguo en la Universidad. Por razones que desconozco, esta me- 
todología no fue tomada muy en serio y perdió terreno frente a la 
enseñanza tradicional del griego basada en aprender mucho sobre 
la lengua griega hasta alcanzar un falso dominio de su gramática, 
pero sin la apropiación y conocimiento de la lengua misma. 

Por eso, considero muy importante rescatar y desempolvar, 
para las nuevas generaciones que se inician en el estudio del grie- 
go antiguo, este Manual de traducción griega que, junto con su 
propuesta metodológica para leer, comprender y traducir textos 
griegos clásicos, puede ayudar a revolucionar la enseñanza y, prin- 
cipalmente, la forma de apropiarse de esa lengua en específico, so- 
bre todo cuando, en este siglo XXI, los recursos para estudiar y 
aprender lenguas extranjeras han avanzado a pasos gigantescos y 
cuentan con nuevas perspectivas y herramientas que facilitan su 
aprendizaje. 

El Manual de traducción griega propone un método en el que 
la explicación teórica de la morfología, nominal y verbal, y de la 
sintaxis esté reducida a lo mínimo necesario que permita al estu- 
diante, leer, entender y traducir un texto clásico sencillo práctica- 
mente desde que se inicia en el estudio de la lengua. La explicación 
teórica expuesta en el Manual no es una explicación gramatical, 
pues el método considera que la gramática es solamente un apoyo 
al que se puede acudir en casos verdaderamente difíciles, por eso, 
la gramática ha quedado reducida a meras observaciones generales 
que explican el nombre a partir de un esquema general de termina- 
ciones, y el verbo a partir de un único esquema general de estruc- 
turas que van de lo simple a lo complejo, en tanto que la sintaxis 
atiende un elenco de giros y construcciones fundamentales que 
son particulares de la lengua griega y que el alumno debe conocer 
para poder traducir. 
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En términos muy generales, el método propone iniciar con la 
lectura atenta del texto griego; luego, otra más y otra y las que sean 
necesarias hasta que el alumno, apoyado en sus esquemas gene- 
rales de declinación y conjugación, distinga los sustantivos de los 
adjetivos, y los verbos de éstos, para que, luego, el profesor pueda 
hacer las observaciones morfológicas necesarias y explique cómo 
se relacionan entre sí las formas nominales y las funciones que 
cada uno de los nombres, y el verbo, están desempeñando dentro 
del texto que se está trabajando. 

Bernabé Navarro dice en el prólogo de su Manual, que el méto- 
do “rechaza el aprendizaje memorístico de modelos y paradigmas 
vacíos mediante repetición mecánica, formalista y subjetiva. Se re- 
conoce como la vía más adecuada una grabación más espontánea 
y natural de la teoría a través de las palabras de los textos... En esto 
creo, dice Bernabé, que se sigue el ejemplo de la manera como el 
niño o el extranjero aprenden, o empiezan a aprender, el lenguaje 
en forma inmediata, concreta y objetiva”, lo que acerca al Manual 
a las metodologías modernas para la enseñanza de las lenguas ex- 
tranjeras, porque no debe olvidarse que el griego antiguo es una 
lengua extranjera para nosotros, y como tal debe ser enseñada. 

El método propuesto por Bernabé Navarro, en efecto, puede 
parecer duro y penoso, pero también, como dice el autor, tiene la 
ventaja de ser realista y franco y de poner al alcance del estudian- 
te, de la manera más rápida e inmediata, el conocimiento de los 
autores. La práctica es la que dará al alumno ese conocimiento, no 
las innecesarias explicaciones teóricas o la memorización inútil de 
reglas gramaticales que muchas veces no se verifican en los textos 
que se trabajan. Con el buen manejo de este Manual, y una correc- 
ta puesta en práctica de su metodología, el griego antiguo puede 
enseñarse como una lengua viva, hecho que cada vez se hace más 
necesario si queremos que las nuevas generaciones mantengan su 
interés en el estudio de los clásicos griegos. 

Finalmente, Manual de traducción griega, es publicado nue- 
vamente gracias al apoyo del proyecto PAPIME EN404015 Ma- 
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teriales para la enseñanza del griego y su traducción en la EFyL 
de la Dirección General de Asuntos del Personal Académico de la 
UNAM. Espero y estoy seguro de que es un material que se conver- 
tirá en referente obligado para todo aquel que quiera iniciarse en 
el maravilloso mundo del traductor clásico. Queda en sus manos. 


José David Becerra Islas 
Yautepec, Morelos, julio de 2019 
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PRÓLOGO 


En la cultura contemporánea se destaca cada vez más claramen- 
te el hecho de que el estudio y conocimiento de las lenguas clásicas 
se orienta decisivamente a la comprensión objetiva de las obras y 
autores, desechando la consideración subjetiva, sea en la forma del 
empleo como lenguas vivas —cosa que atañe casi exclusivamente al 
latín—, sea en la forma de una atención exagerada e infundada a 
la lengua como lengua en su función y estructura formales.* Este 
hecho, pero más la necesidad teórica a que en él se responde, ha in- 
ducido al autor de este manual —como a muchos otros amantes de 
las culturas griega y latina en Europa y América— a pensar en la 
oportunidad y urgencia de adaptar la actitud pedagógica y el méto- 
do y los procedimientos didácticos a los nuevos fines y orientaciones, 
modificando y hasta invirtiendo cuanto sea necesario. 

Este manual no pretende ser el primero ni el único en preocu- 
parse por el problema e intentar prácticamente resolverlo. En revistas 
especializadas, sobre todo francesas, se han tocado puntos concretos 
atisbando hacia una solución, y en algunos manuales y gramáticas 
prácticas se ha reducido la teoría a los esquemas y principios esencia- 
les, apuntando hacia una aplicación exclusiva de ellas sobre los textos. 
Hasta ahora, sin embargo, dentro de mis conocimientos, no he encon- 
trado un intento radical y sistemático, con su relativa realización. Pro- 
bablemente porque no se ha hecho clara la idea básica que sea como 
el hilo conductor; o porque los ensayos han sido experimentalmente 
infructuosos; o porque se haya considerado que teóricamente el siste- 
ma tradicional es insustituible o inevitable. 


* La lingúística y la filología caen naturalmente fuera de esta observación, sobre 
todo por su aspecto y sentido científicos. 
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El presente manual (junto con el correspondiente latino, publi- 
cado en 1953 por la UNAM) quiere ser una solución sistemática y 
radical, guiada de principio a fin por una sola idea. Si el verdadero 
y único fin fundamental es la comprensión —estudio, inteligencia, 
contemplación, admiración, asimilación, etcétera—, de las obras y 
de los autores clásicos, la operación directa y adecuada para lograr 
eso es la lectura y traducción de los textos, lo cual debe ser el punto 
de partida absoluto para toda otra consideración, sea cultural o sólo 
literaria, filológica o aun lingúística, de fondo o de forma. Y si la ope- 
ración directa y adecuada para dicha comprensión es la traducción y 
lectura, el método propio para aprender a leer y traducir debe ser un 
método específico para esas operaciones, el cual, ante todo, enfoque 
la teoría desde ese punto de vista y la disponga directamente para 
ese fin; y después, que elimine toda materia y toda consideración 
o aspecto que no sean propios e indispensables para dicho objeto. 
Punto central será, naturalmente, la inversión de los procedimientos 
fundamentales de aprendizaje de la lengua misma. 


¿En qué consiste esencialmente este método específico para leer y tra- 
ducir? Consiste, por lo que respecta a la morfología, en la aplicación 
directa a las formas (palabras) concretas y reales de los textos de es- 
quemas elementales deducidos del lenguaje escrito y estudiados de 
modo analítico; y por lo que respecta a la sintaxis, en la corresponden- 
cia, equivalencia y adaptación de aquellas construcciones o giros de 
la lengua clásica que sean diversos respecto de la moderna. Explicar y 
fundar ampliamente lo aquí expresado me llevaría a desarrollar el mé- 
todo mismo, tarea que realiza por entero la primera parte del manual, 
No obstante, en lo que sigue voy a describir los aspectos principales. 

En primer lugar, este método no emplea declinaciones ni con- 
jugaciones. Me refiero a lo que estricta y propiamente se entiende 
por tales. Las declinaciones y conjugaciones son unidades o agrupa- 
mientos de formas, fundadas en la relación de origen y homogenei- 
dad que guardan ciertas terminaciones, estructuras y desinencias 
entre sí. En tal sentido, el griego posee tres declinaciones y dos conju- 
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gaciones básicas; el latín cinco declinaciones y cuatro conjugaciones. 
(La acuñación histórica de las mismas, así como los fundamentos 
que tienen en el lenguaje real, su justificación, su artificialidad o na- 
turalidad, etcétera, son problemas que no cabe discutir aquí.) Tales 
unidades tienen un sentido activo y funcional —la forma misma de 
la palabra lo señala en parte: declinación, conjugación—, pues me- 
diante ellas son declinados los nombres y son conjugados los verbos. 
Otro aspecto digno de considerar en ellas es el como aglutinamiento 
y estereotipia, de las formas comprendidas en cada una, que se pro- 
duce en quien las aprende. Prescindiendo de toda razón filológica, 
lingúística o gramatical que pueda aducirse en su apoyo, aquí son 
sustituidas, las declinaciones, por un único esquema general de ter- 
minaciones (no de formas), cuyo orden o secuencia (porque alguno 
había de haber) es simplemente el alfabético; las conjugaciones, por 
un único esquema general de estructuras (no de formas), cuyo or- 
den o disposición sólo responde al ir de lo simple a lo complejo. Am- 
bos esquemas no encierran ni significan unificación o agrupamiento 
alguno, ni interno (excepto el hecho de ser lo que son), ni externo 
en orden al aprendizaje. No lo primero, porque son simplemente el 
resultado de una consideración empírica y práctica de los textos; no 
lo segundo, porque la génesis y desarrollo del aprendizaje de los ele- 
mentos no debe en absoluto seguir el orden, secuencia o agrupa- 
miento empleado en aquéllos, sino que se deja a la espontaneidad 
natural y libre con que se presenten las formas mismas en los textos. 

Respecto al contenido de teoría gramatical, se reduce ésta al mi- 
nimo indispensable para traducir, leer y comprender en primera 
instancia un texto clásico normal, es decir, que no encierre obstá- 
culos especiales, sea por ser un pasaje internamente difícil, sea por 
ofrecer particularidades de un género literario determinado —por 
ejemplo el poético—, sea por contener variantes dialectales —sobre 
todo el griego. Puede también añadirse que lo gramatical aquí ofreci- 
do es lo más usual y común, lo que en cualquier texto ordinario apa- 
rece o puede aparecer. Y en orden a cuanto pudiera presentarse fuera 
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de estos límites, será natural que se recurra a un manual o gramática 
que lo incluya —procurando en todo caso sea sólo un auxiliar para 
los casos difíciles—, pues el propósito de este manual no se extiende 
hasta allá. 

Otra aclaración importante es, que la teoría incluida aquí no es 
propiamente una explicación gramatical o un estudio abstracto de sus 
categorías y estructuras, como podría serlo una gramática teórica. El 
mínimo de teoría expuesto en este manual pretende y debe ser sólo un 
instrumento, un utensilio, un medio, el cual procede de una consta- 
tación empírica y ha de servir también para una comprobación prác- 
tica. Su objeto no es explicar, sino entregar, presentar, poner ante los 
ojos inmediatamente los elementos contenidos en las formas, por cuya 
comparación y adecuación se vea la función, sentido o valor que éstas 
tienen. Bastará, pues, y sobrará, si logra ser un instrumento útil para la 
labor inicial y básica del conocimiento de los textos. 

Tanto el contenido, como especialmente la forma o presentación 
de la parte gramatical, están dirigidos por una intención precisa, que 
señala también un camino en el aprendizaje. Se trata de poner la aten- 
ción en tres puntos principales, que deben ser como centros de referen- 
cia y atracción: nombre, verbo, sintaxis. Pero tomados éstos, atiéndase 
bien, en sus núcleos esenciales, en cuyo torno se estudiará y agrupará 
paulatinamente todo lo que sea como un desarrollo, dilatación o apli- 
cación de aquéllos, especialmente las irregularidades. Tales núcleos se- 
rán constituidos por el elenco de terminaciones del nombre, el elenco 
de estructuras —con el adicional de las desinencias— del verbo y el 
elenco de giros sintácticos fundamentales. Después de esto vienen, 
como algo suplementario y de aplicación eventual cuando el caso se 
aparte de lo común, las observaciones para el adjetivo y pronombre, 
para los verbos particulares e irregulares y para los giros sintácticos 
especiales. En atención a esto se observará que llamo y considero como 
particularidades a mucho de lo que ordinariamente forma parte de la 
teoría regular. 

Partiendo de los mismos principios anteriores se destacan estas 
otras dos consecuencias: 1* que siendo los textos los que nos plantean 
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los problemas, la teoría —y toda teoría— debe ser un medio y no 
un fin. Es decir, la teoría debe servir a la práctica, la gramática al 
lenguaje, la forma al contenido. La posición inversa, en este campo, es 
falsa y estéril. Por tal razón, como cosa ordinaria —especialmente en 
todo lo regular— en este manual no se dan ejemplos que comprueben 
la teoría, pues se piensa que la ejemplificación —si puede hablarse 
así— más real y auténtica, es el lenguaje mismo concreto de los tex- 
tos, a cuyo propósito se estudiará y consultará la doctrina, y no a la 
inversa. Porque, por una parte, será fácil tomar cualquier página de 
un texto griego y analizar los nombres y verbos que ahí aparezcan; 
y por otra, en lo que se refiere a la sintaxis, cuando se presente algu- 
na dificultad de traducción, y sólo entonces, se recurrirá a la explica- 
ción correspondiente. 21 Que esos mismos problemas planteados por 
los textos serán la medida, no sólo para la cantidad de teoría que se 
aprenderá o deberá aprenderse, sino aun para la diferente intensidad 
o fuerza, digamos así, con que aquélla ha de retenerse o atenderse. En 
tal sentido, lo ordinario se destacará por sí mismo claramente de la 
excepción; lo regular de lo irregular. De ahí resultará, como principio 
general, que no toda la teoría contenida en una gramática, y aun la 
incluida en este manual, deberá ser considerada a priori como para 
aprenderse previa y necesariamente o para mantenerse en un alerta 
vivo e inmediato, sino sólo cuando la necesidad y la frecuencia de la 
aplicación lo justifiquen. 

En cuanto a la forma misma del aprendizaje de la teoría, pretendo 
sea no sólo diversa, sino aun opuesta a la ordinaria tradicional. No 
tanto las nociones estricta y propiamente teóricas, cuanto de modo es- 
pecial los elementos concretos (de la morfología), deben irse grabando 
lenta pero segura y claramente, en forma objetiva y concreta, como 
resultado de un trabajo continuo sobre los textos. Se rechaza el apren- 
dizaje memorístico de modelos y paradigmas vacíos mediante repe- 
tición mecánica, formalista y subjetiva. Se reconoce como la vía más 
adecuada una grabación espontánea, y natural de la teoría a través de 
las palabras de los textos, llenas de idea, y respondiendo a la frecuencia 
con que en ellos aparezcan. En esto creo que se sigue el ejemplo de la 
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manera como el niño o el extranjero aprenden, o empiezan a apren- 
der, el lenguaje en forma inmediata, concreta y objetiva, dejando para 
un segundo estadio la consideración reflexiva, abstracta y formal, que 
constituye propiamente la gramática. 

A todo este propósito, una última consideración. Partiendo no 
sólo de una actitud práctica de economía del esfuerzo, sino del prin- 
cipio teórico de la unidad e igualdad en tantos aspectos entre las 
lenguas clásicas y las modernas, este método no considera ni estudia 
—excepto indirecta y accidentalmente, o cuando se haga necesario 
señalarlo— todo lo que es idéntico o muy semejante entre ambas, 
tanto en materia de morfología, como de sintaxis. Tal sucede, por 
ejemplo, con muchas explicaciones y nociones terminológicas, o con 
gran número de construcciones sintácticas que son las mismas (por 
la unidad de las lenguas indoeuropeas), y en las que no tiene sentido 
insistir. En ese capítulo, por tanto, este manual supone ciertos cono- 
cimientos previos de gramática teórica, que el alumno debe haber 
tomado o ha de tomar de su lengua materna. 


Algunas personas y muchos estudiantes han encontrado este método 
duro, penoso, inadaptable. Mi principal observación para ellos ha sido 
la de que este camino es realista y franco, y trata de poner al alumno en 
la forma más rápida e inmediata posible frente al verdadero objeto y 
frente a la auténtica tarea: el tantas veces repetido estudio de los textos 
y conocimiento de los autores. Esto es naturalmente mucho más di- 
fícil, arduo y laborioso, que la recepción memorística de los esquemas 
formales de declinaciones y conjugaciones, y de reglas sintácticas abs- 
tractas, que apenas si son ejemplificadas ligeramente, permaneciendo 
en general (lo más grave) al margen del lenguaje de los clásicos. Y si se 
dedica a esto uno, dos o más años del aprendizaje, naturalmente que 
las cosas se suavizan mucho más. Tal actitud, sin embargo, con todo lo 
que implica esencial y accidentalmente, constituye, entre otras cosas, 
una lamentable desviación del verdadero fin y una irreparable pérdida 
de tiempo dedicable a la cultura. El trabar contacto desde las primeras 
semanas con el lenguaje clásico auténtico —al menos en pequeñas fra- 
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ses y trozos cortos seleccionados (como se hace en este manual)—, eso 
es lo duro y lo pesado en este método. Aquí no hay rodeos innecesarios, 
falsamente facilitantes, ni espejismos vanos. Aquí se le desengaña sobre 
la falsedad de aquello de que: “el que conjuga y declina, sabe la lengua 
latina” Toda persona que se acerque o deba acercarse a las lenguas 
clásicas, debe pensar que emprende una de las tareas culturales más 
difíciles y aparentemente áridas; debe pensar también, que la cultura 
contemporánea busca en esa tarea utilidad genuina y frutos reales y 
objetivos. Viendo las cosas en un plano más universal y desde más 
hondo, creo, al contrario, que este método ofrece mayor número de 
ventajas y aun facilidades —reales, no aparentes. En el aspecto formal, 
por ejemplo, estoy convencido de tratar de ayudarlo disminuyendo sus 
esfuerzos por medio de la reducción, simplificación y síntesis de la teo- 
ría, así como con su objetividad, practicidad y claridad. Mas, sobre 
todo en el aspecto objetivo, creo poder brindarle un gran aliciente al 
traerlo lo más pronto posible ante los valores de fondo y forma de los 
autores clásicos y de su cultura. 


Este Manual de traducción griega va a aparecer diez años después del 
paralelo dedicado a la lengua latina. Ambos tienen casi exactamente 
la misma estructura y en muchos puntos coincide aun la redacción, 
hecho que debe comprenderse, porque se trata de una misma idea y 
de una misma materia aplicada en un caso al latín y en otro al griego. 
Diversas razones, preocupaciones y hechos retardaron tanto la conclu- 
sión del trabajo, que en 1953 se anunciaba como de próxima publica- 
ción. Ese retardo lo causaron, en parte, otros trabajos; en parte, la poco 
favorable acogida que tuvo el manual latino. Si hubiera de atender a 
ella, quizá no debería atreverme a la publicación de éste. Dos razones, 
sin embargo, me mueven principalmente a ello: 1* El pensamiento de 
que en la lengua griega, por su mayor complejidad y dificultad, po- 
dría ofrecer mayor ayuda, sobre todo con la selección graduada de los 
textos y su vocabulario, o al menos si se lo toma como auxiliar de una 
gramática. 2* La buena disposición y el aliento que dieron algunas 
personas —que con derecho creo poder considerar como de valer y 
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peso— a aquel primer trabajo, entre las cuales deseo citar agradecido 
al padre Gabriel Méndez Plancarte (que antes de morir conoció la 
base de estos trabajos); al Dr. Samuel Ramos, hoy también desapare- 
cido, favorecedor constante de esas tareas; al Dr. José Gaos, orienta- 
dor preocupado por semejantes ideas pedagógicas. 

Motivos personales, hay alguno de trascendencia: otros serían, el 
interés de colaborar con todas las personas que en nuestra patria tra- 
bajan en pro de las humanidades clásicas, así como el íntimo deseo 
de ayudar en algo al estudiante y al estudioso que desean acercarse a 
las culturas clásicas, como a otras fuentes de agua viva que abreven 
su sed de humanidad y perfección. 


Munich, abril del 1962. 
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LECCIÓN PRELIMINAR 


PRINCIPIOS GENERALES 
PEDAGÓGICO-DIDÁCTICOS 


Pedagógicos 


1. 


Sólo el filólogo o el humanista buscan y deben buscar en el es- 
tudio del griego un conocimiento completo y, sobre todo, expli- 
cativo y profundo. Mas, el hombre que suele ser llamado culto, 
no intenta ni puede intentar un conocimiento semejante. Un 
hombre culto, al estudiar griego, trata primeramente de cono- 
cer y comprender el pensamiento clásico, el contenido de ideas 
y de doctrinas que en las diversas ramas de las ciencias y las 
letras nos legaron los autores griegos. Trata también de recibir 
las multiformes y fecundas influencias de la belleza de su estilo, 
de la perfección de su expresión, de la exactitud y precisión de su 
terminología, etcétera, para el manejo del propio idioma. 


. El hombre culto puede realizar satisfactoriamente los fines que 


se propone con sólo saber traducir y leer la lengua griega. Para 
ello le son suficientes ciertos conocimientos gramaticales bási- 
cos, que deben ser dirigidos, presentados y considerados espe- 
cificamente en relación con esos procedimientos. Dichas bases 
y el contacto directo con el lenguaje mismo te permitirán captar 
poco a poco su genio y su esencia viva. 


. En conformidad con lo anterior, el estudio de la lengua seguirá 


estos dos derroteros principales: 1% Considerar las diversas formas 
del lenguaje: y sus modificaciones según fueron dadas ya (en los 
textos) y únicamente para reconocer su significación o valor (no 
para construirlas y emplearlas en forma activa); 22 Partir siempre 
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en primer término de las formas concretas y de su análisis, para 
llegar después a las denominaciones y valores, pues lo primero e 
inmediato que se encuentra en los textos son las formas mismas 
(las palabras) y no las denominaciones. Por tanto, se hará de la len- 
gua un estudio objetivo y empírico, que conduzca inmediatamente 
ante los textos —o mantenga más bien siempre sobre ellos— y que 
por medio del análisis directo de las formas manifieste pronto su 
sentido y comunique su mensaje. 


Didácticos 


4, 


La estructura del nombre en griego (al igual que en latín) puede 
tenerse como opuesta a la del castellano y demás lenguas roman- 
ces. Tal oposición puede comprenderse en tres aspectos o pun- 
tos: a) terminaciones: el griego presenta, como cosa general, una 
terminación para cada caso o función del nombre en la oración 
—tanto en singular como en plural—, mientras el castellano sólo 
tiene una para cada número; b) preposiciones: el griego no usa 
preposiciones ni partículas para determinar los casos (lo hacen 
las terminaciones), en castellano en cambio son indispensables 
para tal fin; c) lugar de los determinantes de los casos: en griego 
van al final de la palabra y son parte de ella misma; en castellano, 
por el contrario, van al principio y son palabras distintas. 


. La estructura del verbo en griego tiene aspectos radicalmente 


diversos de la del castellano y aun de la del mismo latín. Tal 
diversidad puede comprenderse en estos tres puntos: a) exis- 
tencia de prefijos, es decir elementos integrantes de las formas 
que aparecen puestos delante del radical, cosa desconocida en 
el latín y demás lenguas romances (pero existente, por ejem- 
plo, en alemán); b) predominio casi absoluto de formas simples 
(una sola palabra) —con algunas raras excepciones—, tanto en 
la voz activa como en la pasiva, mientras en castellano la mayor 
parte son compuestas (dos o más palabras); c) —consecuencia 
de lo anterior— los determinantes de los tiempos son prefijos o 
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sufijos que forman una misma palabra, sin existir verbo auxi- 
liar alguno, mientras el castellano usa verbos auxiliares, que son 
palabras distintas. 


. La estructura de la oración es también, como principio general, 
diversa de la del castellano. En éste se guarda un orden o dispo- 
sición de las palabras y de las frases, que sólo en determinados 
casos y por razones especiales de énfasis puede ser invertido, 
por ejemplo: sujeto, verbo, complementos; artículo, substantivo, 
adjetivo calificativo; los complementos siguen a las cosas com- 
plementadas; las palabras concordantes van siempre juntas; las 
frases determinantes y subordinantes preceden a las determi- 
nadas y subordinadas. En griego, en cambio, puede decirse que 
no existe ningún orden o disposición rigurosa determinada, en 
primer lugar; en segundo, los complementos preceden frecuen- 
temente al sujeto y al verbo, las especificaciones a lo especifica- 
do, las frases determinadas y subordinadas a las determinantes y 
subordinantes, y las palabras concordantes pueden ir separadas 
por una o varias intermedias, etcétera. 


. A fin de evitar, en lo posible, el continuo recurso al dicciona- 
rio en busca del significado de las palabras, será utilísimo estar 
atentos a las semejanzas entre los vocablos griegos y los castella- 
nos, especialmente técnicos, derivados de aquéllos, poniéndolos 
exactamente en relación y teniendo presentes las leyes funda- 
mentales de la transformación del griego en castellano —apren- 
didas o aprendibles en los cursos y obras sobre etimologías. Esto 
servirá sobre todo en el primer contacto con la lengua, en el que 
la principal valla por salvar es la morfología. $ 
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SIGNOS GRÁFICOS Y SONIDOS 


1. Alfabeto. El alfabeto griego consta de las 24 letras siguientes: 


1234567891011 12 13 14 15 16 17 18 19 
a By O e () mob L k Apu vé 0, TM poO-cT, 
AB IAE Z,H0 LK A,MN,232,0O, IL PB >, T 

20 21 22 23 24 

DOLO 

Y OXYO 


Sus nombres son: alfa, beta, gamma, delta, epsilón, dseta, eta, 
theta, ¡ota, kappa, lambda, mii, nú, xi, omicrón, pi, rho, sigma, 
tau, úipsilón, fi, ji, psi, omega. Sus valores o sonidos son los indi- 
cados por la letra inicial en cursiva, esto es: a, b, g (siempre con 
sonido suave), d, e (breve), ds, e (larga), th (inglesa), i, k, l, m, n, 
x, O (breve) p, r, s, t, u (francesa) f, j, ps, o (larga). De los dos sig- 
nos de la sigma, el primero (0) aparece en el principio y medio 
de palabra; el segundo (c), al fin. Para la beta y la theta aparecen 
también en algunos libros, respectivamente, los signos 6, 9. 


2. Pronunciación. Siguiendo las orientaciones de la pronunciación 
erasmiana (Erasmo de Rotterdam) y de la gramática histórica y 
comparada, en la pronunciación del griego puede establecerse el 
principio fundamental siguiente: toda letra, consonante o vocal, en 
cualquier posición o agrupamiento, tiene siempre un mismo y único 
valor, en conformidad con las equivalencias castellanas dadas antes. 
Excepción única es la y delante de consonante gutural, que se pro- 
nuncia como v. Puede añadirse también como excepción —quizá 
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más bien por facilidad práctica— la pronunciación de los diptongos 
AV, EV-NV, OV, COMO Au, eu, ou (o u), y la asimilaciones de la p simple 
y de la doble a los sonidos castellanos correspondientes. Dos lamb- 
das juntas no tienen que ver nada con el sonido de la 1] castellana. 


3. Clasificación de vocales y consonantes. Tomando en cuenta úni- 
camente las necesidades prácticas —que se presentarán sobre 
todo en nombres y verbos de radical consonántico o vocálico 
especial —, he aquí lo indispensable: 

1) Las vocales pueden ser: a) breves o largas: a, 1, uv; b) breves: e, o; 
c) largas: 1, ww. 
2) Las consonantes se dividen en: a) mudas, cuya subdivisión es ésta: 


labiales guturales dentales 
suaves p y Ó 
fuertes T K T 
aspiradas Q X 9 


b) líquidas: A, y, v, p; c) silbantes: c; d) dobles: [E y. 


4. Espíritus. En griego, toda palabra que empieza por vocal o por p 
lleva sobre esta letra inicial una comilla (si la letra es mayúscula, 
aparece delante de ella). Este signo se llama espíritu o aspiración. 
Si está abierto hacia la izquierda, es suave y no posee valor foné- 
tico alguno; si está abierto hacia la derecha, es áspero y tiene el 
valor de una aspiración más o menos clara y perceptible (como la 
h inglesa), aspiración que es conveniente sea dada en la práctica. 
El espíritu áspero lo llevan siempre la v y la p, y muchas veces las 
demás vocales; el suave, ordinariamente éstas. En los diptongos 
aparece el espíritu en la segunda vocal —pero se pronuncia como 
si estuviera en la primera— y en los triptongos vuelve a ésta. 


5. Acentos. En principio, toda palabra griega lleva acento gráfico, y por 
consiguiente, tónico. No lo llevan —como raras excepciones— las 
que tampoco tienen el tónico: ellas son las llamadas enclíticas —que 
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se apoyan o descansan en la palabra anterior— y proclíticas —que se 
apoyan en la siguiente. El conocimiento de unas y otras, para los 
fines de la lectura, por ejemplo, lo enseñará la práctica. 

Los acentos son tres: agudo, grave y circunflejo:* y / (7). Teóri- 
camente, el agudo representa elevación dé la voz, el grave, descenso, 
y el circunflejo, elevación y descenso —razón por la cual va siempre 
sobre vocal larga o diptongo. Prácticamente; sin embargo, se con- 
funden los tres, pronunciándose más bien con carácter intensivo. 

El acento agudo puede aparecer en alguna de las tres últimas 
sílabas de la palabra; el circunflejo, en una de las dos últimas; el 
grave sólo aparece en la última sílaba, sustituyendo al agudo de 
la misma, cuando a la palabra no sigue signo de puntuación o 
alguna de las voces enclíticas. 

En ocasiones ciertas palabras aparecen con dos acentos, he- 
cho que se explica por seguir a ellas una enclítica: ambos acentos 
deben ser pronunciados. En los diptongos el acento aparece so- 
bre la segunda vocal, pero se cargará siempre sobre la primera. 


6. Signos de puntuación. La coma (,) y el punto (.) tienen el mismo 
valor que en castellano;* el punto y coma (;) es signo de interroga- 
ción, el cual, como en latín y en las demás lenguas modernas sólo 
se expresa al final. Un punto en alto (*) equivale a los dos puntos 
y al punto y coma del castellano. Signo de admiración no existe en 
griego, el cual debe sustituirse cuando el sentido lo requiera. 


7. Otros signos. 1) La ¡ota suscrita o adscrita: se trata de una ¡ota 
pequeñita que se escribe debajo —sub— (en la escritura minus- 
cular) o junto —ad— (en la escritura mayuscular) de las vocales 
largas. No se pronuncia y sólo es indicio o resto de una trans- 
formación fonética (morfológicamente su presencia es impor- 
tante por cuanto indica cambios de casos y de modos). 2) La 
coronis: es una comilla alta —idéntica al espíritu suave—, puesta 


* Después de punto y seguido no se escribe mayúscula en las ediciones modernas 
acreditadas de los textos griegos. 


22 


Primera parte 


ya al final de una palabra —como el apóstrofo en las lenguas 
modernas— para indicar la supresión de una vocal, ya sobre las 
vocales para indicar la crasis, o sea, la fusión de la vocal final de 
una palabra con la inicial de otra. 3) Diéresis: signo cuya forma y 
función son idénticas a las del castellano. $ 


Nota. Las partes de la oración son exactamente las mismas que en castella- 
no —por supuesto, el participio se considera como una forma del verbo. 
Y son variables, como en nuestra lengua, el artículo, el substantivo, el 
adjetivo, el pronombre y el verbo; invariables, la preposición, el adverbio, 
la conjunción y la interjección. Su concepto o valor teórico es el mismo. 
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LECCIÓN SEGUNDA 


EL NOMBRE GRIEGO 


. Naturaleza del nombre griego. Como en latín, el nombre griego 
se caracteriza por la flexión o declinación, es decir, por presen- 
tar diferentes terminaciones para expresar los diversos casos u 
oficios del nombre en la oración. También usa preposiciones el 
griego —en el acusativo, en el genitivo y en el dativo—, pero 
éstas sólo refuerzan o expresan determinadamente en algún sen- 
tido el valor dado ya por la terminación, En consecuencia, lo que 
indica propiamente el caso, es la terminación. 


. Accidentes del nombre. Son como en castellano: género, número y 
caso. En griego existen también los tres géneros fundamentales del 
castellano: masculino, femenino y neutro. Los números son tres: sin- 
gular, plural y dual (este último usado raramente). Los casos son 
sólo cinco: nominativo, vocativo, acusativo, genitivo y dativo. 


. Funciones de los casos. Las funciones u oficios fundamentales de 
los casos en griego son los mismos que se consideran teórica- 
mente en castellano, es decir: 
nominativo: sujeto, predicado,* (en castellano: el, la...); 
vocativo: llamamiento, invocación (¡oh!...); 
acusativo: objeto, es decir, complemento directo (a); 
genitivo: complemento determinativo o especificativo (de); 
dativo: a) = dativo; complemento indirecto (a, para); 

b) = ablativo: complemento circunstancial (por, en, con). 


* Denomino así a lo que se enuncia del sujeto mediante el verbo ser y también 
estar y demás intransitivos. 
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4. En el nombre —artículo, substantivo, adjetivo y pronombre— lo 
que señala los accidentes, como ya se dijo, es la terminación. Ésta 
indica el caso y el número en el substantivo (para el género suele 
ayudar también, mas se deberá siempre atender al diccionario); 
y el caso, el número y ordinariamente el género en el artículo, 
adjetivo y pronombre. Lo demás del nombre, es decir, el radical, 
sólo se considerará y utilizará —morfológicamente, se entien- 
de— en cuanto ayude a conocer exactamente la terminación, a 
distinguir ésta de la pseudoterminación o a encontrar las posibles 
modificaciones fonéticas. El elenco general de terminaciones 
que sigue, se aplica a todo el nombre griego. 
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Elenco general de terminaciones 


A 
a 


oOUvV 
OUG 


o. 
wmv 
ws 
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N. V. s. (en nombres femeninos o masculinos);* 


N. V. A. p. (en nombres neutros) [y en el dual]; 
A. s. (en nombres de G. oc). 
D. s. 


= A.S. 


A. p. (en todos los nombres; y además) 
N. o G. s. (si así lo indica el diccionario). 
V. s. [N. V. A. dual]. 

N. V. p. 


. (en nombres femeninos o masculinos); 


N. V. A. p. (en nombres neutros, contractos); 
A.s. (en nombres de G. oc,contractos), 

D. s. 

A. Ss. 

N. 0 G. s. (según lo indique el diccionario). 

D. S. 

N. V. A. p. (en nombres contractos). 

N. A. s. (en el artículo y pronombre solamente). 


= N.V.p. 


D. p. 

A. s. (en todos los nombres; y además) 

N. V. s. (en los neutros). 

N. o G. s. (según lo indique el diccionario). 

G. s. (en todos los nombres; y además) 

V. s. (en los contractos). 

A. s. (en todos los nombres —contractos—; y además) 
N. V. s. (en los mismos, neutros). 

A. p. (en todos los nombres; y además) 

N. 0G. s. (en los contractos, si lo dice d diccionario). 
PD. s. [N. V, p. en los áticos, masculinos o femeninos). 
G. p. [A. s. en masc. o fem.; N. V. A. s. en neut.: áticos). 
G. s. [A. p. en todos y N. V. s. en los masc. o fem. áticos]. 
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Desinencias: 
v= A.s. 
c= N.V.s * 
ot = D.p. 


Terminaciones raras: 


aLV 
= G.D. dual. 
oLv 
w = N.V. A dual. 
G. s. en todos y además N. V. A. p. en los neutros: áticos. 
ws = D. p. en los nombres áticos. 
qwv = G.D,. dual, en los nombres áticos. 


*En nombres masculinos de N. en -ac o -ns es sólo V. Las letras mayús- 
culas son las iniciales de los casos; s. y p. indican singular y plural. Los 
valores entre corchetes se aplican raramente y a algo especial. 

**No en todos los nombres sino sólo en algunos es V. 


Observaciones generales al elenco de terminaciones 

1? Antes de atribuir valor a una terminación —en particular a las 
de múltiple valor dependiente de algo especial—, debe ordina- 
riamente saberse o consultarse el genitivo singular, y a veces 
también el nominativo, del nombre correspondiente, dados por 
el vocabulario —o diccionario—, en el primero de los cuales se 
encuentra y señala el radical del nombre. 


23 Radical y terminación son partes complementadas en la estructu- 
ra del nombre: donde termina aquél, empieza ésta; el radical ter- 
mina las más de las veces en consonante, la terminación empieza 
siempre por vocal. Uno y otra van señalados en la forma o formas 
que para cada nombre da el vocabulario —de genitivo singular—, 
mediante un guion que los separa. Las terminaciones de ese caso 
clave pueden ser: -ac, -ns, -ov (-wc, -ovc) (éstas dos son modifi- 
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caciones de la última, y la segunda de ellas incluye la vocal final 
del radical, pues es contracción de eos). El conocimiento previo 
del radical, como ya se dijo, es en muchos casos necesario, pues 
mediante él se reconocen con certeza las terminaciones, se dis- 
tinguen éstas de las pseudoterminaciones y se advierte, cuando 
pueda haber confusión, si son terminaciones de una, dos o tres 
letras (ordinariamente serán de tres y de dos, cuando las últimas 
letras de la palabra coincidan con una de aquéllas). 


3% Pseudoterminación. Existen ciertas formas nominales que según el 
lenguaje técnico no tienen terminación propiamente dicha, ya que 
o son el radical solo (4ywv de 4yóvoc) o ni siquiera lo tienen com- 
pleto (vwua de caros), o lo ofrecen con alguna modificación 
(yuvr de yuvarkós). El grupo silábico en que de hecho acaban tales 
nombres será denominado pseudoterminación. Esto pasa, como se 
advierte, en los nombres llamados imparisilábicos (que tienen me- 
nor número de silabas en el nominativo que en el genitivo). 


4: Toda pseudoterminación y toda terminación o valor no com- 
prendidos en el cuadro, son dados por el vocabulario. Como 
ayuda práctica, además, debe saberse que la pseudoterminación 
es siempre ÑN. s. 


5% La forma o terminación (o pseudoterminación) del vocativo singu- 
lar es ordinariamente igual a la del nominativo singular; si el nom- 
bre es neutro, serán iguales N. V. A. s. Pero en bastantes nombres 
—masculinos o femeninos— el vocativo singular viene siendo el 
simple radical (Munv de Munvoc, N. Munv), con la particularidad 
de que si éste termina en consonante que no puede ser final (sólo y, 
p, s pueden serlo), también ella se pierde (rai de raros, N. raic). 


6* Si el radical de un nombre termina en consonante dental, en 
v, o en v y dental, se pierden ellas ante la desinencia o1 (¿Anior 


de ¿ridoc; yiyaor de yiyavtos), modificando a veces la vocal 
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anterior, por ej. o en ov (yépovo1 de yépovtoc). Si termina en gu- 
tural o en labial, se combinarán éstas con tal desinencia, dando 
respectivamente El, y: (xópagi de kópaxos; pAnyi de pAnBos). 


7* En ciertos nombres contractos de G. s. en -oc y -wc (= -05), cuyo 
radical termina en e, esta vocal se cambia por 10 venel N. V. y 
A. s., o añaden dicha vocal al radical (róMc de ródewc; TÍxvV de 
txewc; Pacideus de Pacidéws). 


8* Dentro de la flexión de un nombre pueden variar los acentos, 
tanto de posición, como de clase, pero sin influir para nada en 
los valores de las terminaciones, excepto en casos especiales, que 
el profesor oportunamente señalará. 


9: En los casos en que haya dos nombres de radical idéntico pero 
de diverso genitivo,* a los cuales podría atribuirse una termi- 
nación que no les correspondiera, la única y mejor ayuda para 
evitarlo es el sentido y el contexto, pues no es posible conocer 
previa y teóricamente (en este sistema) cuáles les pertenecen a 
cada uno y cuáles no. $ 


* Precisamente en estos casos ayudaría para su distinción, por ser en algunos de 
ellos diversos; es casi imposible, sin embargo, dar alguna regla determinada. 
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LECCIÓN TERCERA 


OBSERVACIONES ESPECIALES 
PARA EL ADJETIVO Y PRONOMBRE 


I. Para el adjetivo 


1* Morfológicamente, el adjetivo se diferencia muy poco del subs- 
tantivo. El elenco de terminaciones, por ejemplo, se aplica total- 
mente. Sólo en algunos adjetivos y participios un tanto irregulares 
deben notarse ciertos cambios de radical entre un género (mascu- 
lino-neutro) y otro (femenino), cambios que más bien enseñará la 
práctica. Sin embargo, he aquí los más importantes: mavt-óc (m.- 
n.), rác-ns (£.); pédav-oc (m.-n.), pedatv/ns (£); xaplevt-os (m.- 
n.), xapiéco-ns (£.); (participios): Aéyovtos (m.-n.), Aeyovo-ns 
(£.); ayacBévt-oc (m.-n.), áyacdeio-ns (f.); etcétera. Todos ellos 
tienen terminaciones falsas en el N. s. m. y n.: rrác, ráv; pédac, 
pédav; xapierc, xaplev; Aéyuwv, Aéyov; ayacBeis, áyacbév. 


22 En el vocabulario de este manual se presentan los adjetivos sólo en 
la forma del genitivo singular, indicando las terminaciones de este 
caso: dos, si en cuanto al género hay distinción en dicho caso; una, 
si es común”. En el primer caso son: -ov (m,-n.), -as o —ng (£.); 
en el segundo -oc u -ov. Téngase esto presente para cuando deba 
recurrirse al G. s. al aplicar el elenco de terminaciones. Y como en 
el substantivo, el vocabulario sólo indicará las formas del N. s. en 


* Esta diferencia de terminaciones para los diversos géneros no se conserva en toda 
la flexión; masculino y neutro, por ejemplo, coinciden en la mitad de los casos; el 
femenino sí es casi todo distinto. Pero estas diferencias, en lo que respecta a caso y 
número —y a veces a género—, o las marca el elenco de terminaciones o se saben 
por el contexto, según el substantivo a que deben referirse. 
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el caso de que exista pseudoterminación o haya variaciones en 
cuanto al género o valores especiales. 


Los participios, que en cuanto a la forma son idénticos a los 
adjetivos y cuyo G. s. nunca se da directamente, tienen in ter- 
minación de ese caso así: en -oc los masculino-neutros de la voz 
activa, en -ov los mismos de la voz media y pasiva, y en -ns —en 
un caso en -ac— todos los femeninos. (En cuanto a las pseudo- 
terminaciones de los primeros —en -oc—, unas se indicaron ya 
en la observación primera, otras lo serán en el verbo.) 


Para fines prácticos, obsérvese que en los adjetivos y participios 
—como también un poco en los substantivos—, las terminacio- 
nes en que aparece a o n (por ejemplo: -at, -av, -ac, -1v, -ns) son 
siempre, o en la mayor parte de los casos, femeninas, excepto la 
-a —sobre todo— y la -n que son también neutro plural. 


Grado comparativo. Si la forma de un adjetivo aparece modificada 
por los sufijos -tep- (o -eotep-) e -ov- (u -ov-), colocados entre 
el radical o el tema y la terminación,'* se: tratará de un compa- 
rativo (copwtepos de copoú; evgayuovéotepos de eúdaiovos; 
kakhMoves de kalAdo0). En el caso del sufijo -tov, si no hay ter- 
minaciones, será N. V. A. s. neutro, o N. V. s. masculino-feme- 
nino si aparece alargado en 1wv. Para la aplicación del elenco de 
terminaciones, se advertirá que la terminación del G. s, del com- 
parativo es, en el primer sufijo, -ov, y en el segundo, -oc. 


Grado superlativo. Si la forma de un adjetivo aparece modifica- 
da por los sufijos -tat- (o -eotat-) o -tot-, colocados entre el 
radical o el tema y la terminación, se tratará de un superlativo 
(Servótatol de eiwod; cwppovéctatol de 0WPPovoc; peyiotnv 


” Al añadirse los sufijos puede presentarse alargamiento de vocales o duplicación 
de consonantes. 
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de éyac).** Para las distinciones que puedan ofrecerse al apli- 
car el elenco de terminaciones, se advertirá que el G. s. del su- 
perlativo termina en —ov (m.-n.) y -ns (£.). 


7* Existen comparativos y superlativos de formas especiales, prin- 
cipalmente por la variación del radical (como en castellano y en 
muchas otras lenguas), cuyo conocimiento dependerá más bien 
de la práctica y del diccionario. Sean unos ejemplos: PeAtiovoc, 
Pelriortov de (asimilado a) áyadod; rmheiovoc, mhelorov de 
rroAhoú; ftTTOVOG, Mki0TOV de urkprid; ¿haártovoc, ¿haxiotov de 
9Myov; Oágoovoc, taxiotov de TAXÉWS; KpEÍTTOVOG, KPATLOTOV 
= de áyadoú, etcétera. 


IL. Para el pronombre*** 


1* Morfológicamente, el pronombre también se diferencia poco 
del substantivo, aunque algo más que el adjetivo. El elenco de 
terminaciones, por ejemplo, se aplica en su mayor parte, debién- 
dose hacer solamente unas cuantas adiciones. Especialmente se 
atenderá a algunas diferencias de radical, que en todo caso el 
vocabulario señalará (odroc de tovTOV; TLC, TL de TLVOG). 


22 En el vocabulario de este manual se ofrecen los pronombres por 
regla general sólo en la forma del genitivo singular, cuya termi- 
nación es siempre -ov para masculino y neutro, y -n< para fe- 
menino, excepto tivóc que es común. Para las distinciones que 
puedan ofrecerse al aplicar el elenco de terminaciones, téngase 
en cuenta lo dicho. Y como en el adjetivo y substantivo, el voca- 
bulario indicará las formas del N. s. siempre que sea necesario. 


** En casos especiales se toma como referencia el N. y no el G. 


*** Como se comprenderá, lo dicho en estas observaciones se aplica también al 
caso en que los pronombres sean o se conviertan en adjetivos demostrativos. 
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3* Los pronombres personales son los que encierran las pocas ex- 
cepciones al cuadro general de terminaciones y algunas dife- 
rencias de radical. Por esta razón será más conveniente dar su 
flexión íntegra: 


1* persona 2* persona 3* persona 
(s) (p) (s) (p) (s) (p) 
N ¿yo ñpuelo oÚ Duelo 0 opele 
Va oÚ Duelo 
A  (¿jué”” ñpás [3 Duós ¿ opús 
G  (é)uoi NHÓv god duOv od opÓv 
D  (é)uoí ñpiv gol duiv oí opiol 


42 Existen pronombres dobles —como dotic (= Óc-T:c) —, los que 
presentan flexión en sus dos elementos; o compuestos —como 
00€ (=0-08), Oorrep (= Ó0-Ttep) —, que ofrecen flexión interna, 
por permanecer invariable el segundo elemento. En tales casos 
se atenderá cuidadosamente a estas particularidades. 


5* El pronombre relativo tiene la peculiaridad de no ofrecer radi- 
cal, coincidiendo sus formas exactamente con las terminaciones 
mismas. El artículo tiene esta misma irregularidad en cuatro de 
sus formas (las cuales indica vocabulario). $ 


*e*Las formas con la e se usan en unos casos y las otras en otros. 
Y tanto éstas, como las correspondientes del pronombre de 2* perso- 
na, pueden convertirse en enclíticas (sin acento). 
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EL VERBO GRIEGO. GENERALIDADES 


l. La característica morfológica esencial del verbo griego es la ten- 
dencia a conservar una estricta unidad, lo cual se puede advertir: 
a) tamo en la sola existencia de formas simples,* rechazando el 
uso de todo verbo auxiliar y empleando determinantes internos 
—sufijos— para los tiempos y voces, b) como en la persistencia 
de la base del radical verbal, a pesar de los obstáculos presenta- 
dos por el ensamblaje de los elementos que, con aquél, forman la 
estructura o forma verbal. 


2. La parte teórica del verbo griego es, en general, muy semejante a 
la del castellano: 

a) personas, tres: primera, segunda y tercera; 

b)números, tres: singular, plural y dual; 

c) tiempos, seis (ordinarios): presente, imperfecto, futuro, aoris- 
to, perfecto y pluscuamperfecto; y además (extraordinario): 
futuro perfecto pasivo; 

d) modos, seis: indicativo, subjuntivo, optativo, infinitivo, impe- 
rativo y participio; 

e) voces, tres: activa, pasiva y media; 

f) derivados verbales, dos: adjetivos de radical terminado en 
-T-UNOS, y en -Te- otros. 


3. El valor o significado de estas formas es también generalmente 
corno en castellano, con las siguientes excepciones: 
A) en cuanto a los números: el dual se halla usado relativamente muy 


* Las raras formas compuestas son sólo sustituciones accidentales de las 
regulares, que resultarían imposibles de pronunciar. 
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poco, cuando se trata de pares o de dos cosas; naturalmente 
equivale al plural castellano. 

B) En cuanto a los tiempos: 1. El imperfecto griego corresponde 
fundamentalmente al pretérito imperfecto castellano, pero 
no pocas veces equivale claramente al pretérito perfecto inde- 
finido (como el aoristo); 2. El aoristo (“indefinido”) equivale 
al pretérito perfecto indefinido; 3. El perfecto tiene el valor del 
pretérito perfecto definido.** 

C) En cuanto a los modos: 1. El indicativo es el único modo que 
conserva con precisión y regularidad el carácter de diferen- 
cia de los tiempos; todos los otros modos pierden con mucha 
frecuencia o casi siempre ese carácter, pero en especial el im- 
perativo, el optativo y el subjuntivo. (Esta observación es muy 
importante, por cuanto resultaría falso y sin sentido pretender 
leer o traducir esos modos según un esquema fijo de corres- 
pondencias en castellano.) 2. El optativo indica fundamental- 
mente deseo, y también posibilidad, inseguridad, afirmación 
modesta, mandato suave, concesión, etcétera, equivaliendo de 
ordinario al potencial o condicional castellano (aunque mu- 
chas veces se traduce como si fuera subjuntivo). 3. El participio 
griego tiene en castellano cuatro valores fundamentales los que 
deben tenerse muy presentes en la traducción, pues los cua- 
tro ocurren con parecida frecuencia: a) participio, sea el activo 
(presente) —en los pocos verbos que lo tienen en castellano—, 
sea sobre todo el pasivo (pasado); b) gerundio, tanto el simple 
(presente), como el compuesto (pasado), el activo como el pa- 
sivo; c) la circunlocución mediante el relativo (“el que conduce, 
los que fueron muertos”); d) la circunlocución mediante las 
conjunciones cuando, una vez que (temporales), como, porque 
(causales), aunque, si bien (concesivas), etcétera (y el indicativo 
o subjuntivo, según el caso). 


**La equivalencia exacta sería una circunlocución mediante el verbo tener —o 
estar—: tengo conocido; está determinado (pasivo). 
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D) En cuanto a las voces: la voz media indica una acción reflexi- 
va indirecta, esto es, hecha en alguna relación con el sujeto 
mismo, ya en provecho propio, ya sobre el propio cuerpo (“te 
lavas las manos”, “me corté el pelo”, “se compró un caballo”), 
etcétera. Muchos verbos, sin embargo, sólo presentan la for- 
ma media o pasiva, pero su significado es activo. 

E) En cuanto a los derivados verbales: los adjetivos de radical ter- 
minado en -t- significan posibilidad (“soluble, que puede ser 
disuelto”, y corresponden a los adjetivos latinos terminados 
en -bilis), o equivalen simplemente al participio pasivo; los de 
radical terminado en -te- significan deber, obligación (“el que 
debe ser disuelto, y corresponden a los gerundios latinos ter- 
minados en -ndus)* (Ejemplos: prAntoi de piléw; rpaxtéov 
de npattw.) 


4. Relación entre tiempos y modos. Observación. No todos los tiem- 
pos aparecen en todos los modos: el presente, el aoristo y el per- 
fecto existen en todos; el imperfecto y el pluscuamperfecto sólo se 
hallan en indicativo; los futuros faltan en subjuntivo e imperativo. 
(Esta observación sólo es preventiva, pues en la práctica simple- 
mente se analizará y traducirá lo que aparezca, y lo que no, no.) 


5. En la estructura o composición del verbo griego entra un solo com- 
ponente básico, que se denominará radical verbal o simplemente 
radical. No todos los verbos conservan este elemento idéntico en 
las diversas estructuras, sino sólo semejante. Quiere esto decir 
que se modifica, ya eliminando o tomando una o varias letras, ya 
cambiando la vocal fundamental —que en los verbos aludidos es 
normalmente e— por a en los aoristos y por o en los perfectos, o 
perdiéndola —en algunos casos— en los presentes e imperfectos. 


* Estos últimos adjetivos forman con el verbo eiui —igual que los correspondien- 
tes latinos— una conjugación especial que puede llamarse, como la latina, peri- 
frástica de obligación. Para la práctica basta tener en cuenta simplemente que el 
verbo eipi se traduce por deber, haber de y la voz pasiva del verbo en cuestión. 
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6. El radical verbal normal —que es el único ofrecido por el vo- 
cabulario de este manual y por algunos diccionarios, y que es 
o contiene el radical real, original o verdadero— se reconoce o 
encuentra en la forma que da aquél, mediante la separación de 
las terminaciones —w u -opan, o de las desinencias -u o -pal.** 
Teniendo en cuenta las casi comunes y múltiples modificacio- 
nes de este radical, han sido ellas sistematizadas, diríase, deno- 
minando éste, según el caso: puro, simple, originario, reforzado, 
modificado, fusionado, aumentado, alargado, etcétera, cosa que 
en la práctica, sobre todo, según creo, servirá de mucha ayuda. 

7.Con el radical completan la estructura del verbo los prefijos, 
los sufijos, las vocales unitivas y las desinencias, en la forma que 
adelante se señala. Estos elementos nos indican los cinco acci- 
dentes del verbo, es decir: persona, número, tiempo, modo y voz. 
Únicamente estos puntos es necesario saber en el estudio del 
verbo. Los cuadros generales que siguen se aplican en principio 
a toda forma verbal griega. $ 


** En cuanto a las formas dadas por los diccionarios comunes, cfr. la pág. 74, Ob- 
servación 6a. 
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MORFOLOGÍA DEL VERBO GRIEGO 


I. Desinencias y vocales unitivas características 


1. Desinencias verbales comunes (indicativo, subjuntivo, optativo). 


Voz activa Voz pasiva 
13s, w!, a, ul? y. 13 s. pas unv. 
21 E 22 ga, O, O.* 

El, 1]; OU, w. 
32 El, €, MN, IN, OL. 32 TAL; TO. 
13 p. ev. 12 p. peda. 
22 TE. 22 oBe. 
32 OL, AOL; Y, OAV. 32 VTA; VTO. 


2. Vocales unitivas características (indicativo, subjuntivo, optativo). 
€, El, O, 0U, a*: indicativo. 
n» y» w”: subjuntivo. 
El£, El1], OL, OLE, Otn, Au, ate, aun”: optativo. 


3. Desinencias verbales especiales (imperativo, infinitivo, participio). 


Imperativo Infinitivo Participio 

Voz Voz Activa Pasiva Activa Pasiva 
activa pasiva 
(varia)? 2*%s. (varia) erv,$ vr? 

TO, 3a c0w. T- 

aL? o0a.. pev- 

TE. 22p. 02. g- 

TW, 3a o0wy. vo. vl- 
TWOAY. 
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Il. Estructuras de los tiempos 


10. 


11. 


12. 


Radical - vocal unitiva*” — desinencias: 
Aumento'! — radical — vocal unitiva — desinencias: 
Radical - o — vocal unitiva - desinencias: 


Radical - 8no - vocal unitiva — desinencias: 
(Aumento) ” - radical - va? — desinencias: 


Aumento) — radical - On'* - desinencias activas:!> 
n 


Reduplicación!* - radical - k(a)'” — desinencias: 


Reduplicación - radical - desinencias:!* 


Aumento - reduplicación - radical - kn o 
kel — desinencias: 
Aumento - reduplicación — radical - desinencias: 


Reduplicación - radical - o — vocal unitiva — 
desinencias: 
(Aumento) - radical puro - vocal unitiva'” — 


desinencias:? 


Primera parte 


Presente 
Imperfecto 
Futuro activo 
y medio 
Futuro pasivo 
Aoristo activo 
y medio 
Aoristo pasivo 


Perfecto activo 


Perfecto medio 

y pasivo 
Pluscuamperfecto 
activo 
Pluscuamperfecto 
medio y pasivo 
Futuro perfecto 
pasivo 

Aoristo (29) 
activo y medio 


Notas aclaratorias a los cuadros. 1. Las vocales o diptongos (menos 0) son 


propiamente terminaciones. 2. El ; separa un tipo de desinencias de otro, 


pues algunos tiempos y modos ofrecen unas y otros otras; en la práctica 


alguna vez servirá esto. 3. La duplicidad responde a fenómenos diversos. 4. 


Esta a es la del sufijo del aoristo y del perfecto. 5. La a del sufijo de aoristo 


se fusiona, perdiéndose, con estas vocales largas. 6. Esta a es la del sufijo 


del aoristo. 7. La gran variedad imposibilita la unificación, sugiriéndose 


sea aprendida mejor con la práctica. 8. Son terminaciones, pues se incluye 


la vocal anterior para evitar confusiones. 9. La desinencia completa inclui- 


ría además la terminación nominal —por tratarse del participio—; debido 
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a ello se prefiere atender sólo al elemento característico: vt, T, COrrespon- 
den al masculino-neutro, o y vt al femenino; pero en vez de los primeros 
pueden aparecer la v sola o una c, ambas sin terminación, formando con 
la vocal anterior las pseudoterminaciones: wv, 0V, AG, AV, El, Ev, 06, Oc. 10, 
La vocal unitiva es generalmente de tipo e (e, el, n) si la desinencia empieza 
por 0 01, y de tipo o (o, ov, w) si empieza por v o y. 11. El aumento consiste 
en una e. 12. En las estructuras 5, 6 y 12 este paréntesis señala el hecho de 
que el aumento sólo aparece en indicativo. 13. En vez de la a —que al apa- 
recer sin desinencia es la 1? persona singular activa— aparece una e —sin 
desinencia también en la 3* singular activa. 14. La n se fusiona, perdiéndo- 
se, con las vocales unitivas largas del subjuntivo, y se transforma en e en el 
optativo, o en e y e en el participio. 15. Obsérvese que el significado pasivo 
lo da el sufijo y no las desinencias, que por curiosa incongruencia son ac- 
tivas. 16. Reduplicación es la repetición de la consonante inicial del verbo 
seguida de una e. 17. La a se conserva sólo en el indicativo, y aun en éste 
es sustituida por e en un caso (en la 3* singular activa, sin desinencia). 18. 
Esta estructura no existe en los modos subjuntivo y optativo, supliéndose 
con el participio del mismo tiempo y el presente de dichos modos del ver- 
bo eii (excepción única de forma compuesta en todo el verbo griego). 19. 
Esta estructura no tiene a veces vocal unitiva —por tratarse de un radical 
vocálico—, y entonces suele llamársele aoristo 3”. 20. Observación general 
sobre las desinencias es que —según se ve en los cuadros respectivos— en 
muchos casos faltan. $ 
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VERBOS ASIMILADOS* 


. Verbos de radical iniciado por vocal 


. El aumento se fusiona con la vocal inicial en la siguiente forma: 
a, een n (e en el algunas veces), o en w, al en n, ot en w. Pero si 
esa vocal inicial es 1 o v, entonces no habrá aumento. 


. La reduplicación, naturalmente, no existe, apareciendo en su lu- 
gar sólo el aumento —que en este caso si aparece, corno aquélla, 
en los demás modos—, conforme a las transformaciones indica- 
das en el número anterior. Esto mismo vale para las estructuras 
que deberían aparecer con aumento y reduplicación a la vez. 


. Algunos de estos verbos presentan una reduplicación especial 
llamada ática, consistente en repetir las dos primeras letras del 
radical delante de éste mismo ya con aumento, según lo indica- 
do en el número 1. (Ejemplo: ¿yn yepxe de ¿yeipo.) 


I. Verbos de radical iniciado por p; por [, €, y, o por dos con- 
sonantes; por consonante aspirada 


. Si el verbo empieza por p, se duplica esta letra al recibir el aumento. 
En vez de reduplicación (y de aumento y reduplicación, en su 
caso) aparece también sólo el aumento) que en este caso sí apa- 
rece, como aquélla, en los demás modos. 


* Determino así a los verbos en que tienen lugar modificaciones generales, resul- 
tado casi natural del principio de la asimilación y disimilación fonéticas. 
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2. Si el verbo empieza por consonante doble o por dos consonantes 
—que no sean muda y líquida—, en lugar de la reduplicación exis- 
te sólo el aumento, el cual aparece también en los demás modos. 


3. Si el verbo empieza por consonante aspirada, ésta se cambia en la 
reduplicación por la consonante fuerte correspondiente —según sea 
dental, labial o gutural (cfr. lección 1). (Ejemplo: népevya de pevyW). 


III. Verbos de radical precedido de preposición 


1. En estos verbos, el aumento y la reduplicación aparecen, como 
es natural, inmediatamente antes del radical mismo del verbo, 
corrida la preposición, que precederá siempre (ovv-e00kelc de 
ovv-goxéw; Óa-AéAvpar de Óta-A0w). 


2. Si la preposición termina en vocal, se pierde ésta al encontrarse 
con el aumento (8r-¿Meyov de OLa-Aéyo), excepto en el caso de 
tepi; la o de la preposición rpó se suele fusionar con el aumento 
produciendo ov (npovtpérov de TpéTw). 


3. Con respecto a las preposiciones év y ovv será muy importante 
tener presentes los cambios fonéticos planteados por la compo- 
sición, y que responden al fenómeno de la asimilación. (Ejem- 
plos: ¿v-¿Badhov de ¿u-Báñiw; cuv-¿hapec de ovi-Aaufavo; 
év-exádeos de ¿y-kadéw; ovv-eotéyale de ov-oteyálw). 


IV. Verbos de radical terminado en a, e, o. 


1. La vocal final del radical, al encontrarse con la vocal unitiva, se 
contrae o fusiona con ella, produciendo diptongos o vocales lar- 
gas en la forma general siguiente:* 


* Este elenco de transformaciones no se da en modo alguno para ser aprendido de 
antemano, sino sólo para las comprobaciones necesarias en los casos que se pre- 
senten. 
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ate = a, (n); a+el, + = 4, 0 ARO, +00, +0 = 0; A+OL= ; EFE = El; 
E+El = Ip; E+O, +01 = OD; EW = 0; O+€ = OL, OU; O+0, +OU = W; O+HN, 
+OL= Ol; O+El = OU, OL; 0+0 =0. 


2. Las anteriores modificaciones sólo aparecen en el presente e im- 
perfecta, donde se encuentran inmediatamente el radical y la 
vocal unitiva. Todos los demás tiempos —hay excepción en al- 
gunos verbos— alargan solamente dicha vocal final en esta for- 
ma a, een n, o en Ww. 


V. Verbos de radical terminado en consonante muda 


1. En estos verbos la consonante final del radical, al encontrarse 
con las consonantes de los sufijos o de las desinencias, se modi- 
fica y modifica a éstas siguiendo el principio de la asimilación o 
adaptación fonética, de este modo: 


Labial + k = q Gutural + k= Xx Dental + k = k 
"+ u=pu ”+p=yp ”+u=0p 
"+0=y "+0=8 "+0=0 
"4 T=0T "+ T=kT "+ 1=1T 
”+0,00 =qp0 ”+0,00=x8 ”+0,00=00. 


2.En la 3* persona plural del perfecto y pluscuamperfecto me- 
dio-pasivos de indicativo las formas regulares, simples, son sus- 
tituidas por formas compuestas (debido a la casi imposibilidad 
de su pronunciación), mediante el participio medio-pasivo del 
perfecto y el presente o imperfecto dé sipul, respectivamente. $ 
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VERBOS MODIFICADOS* 


a] 


. 


¡as 


. Verbos de radical terminado en consonante líquida 


. En estos verbos, el radical normal —dado por el diccionario—, que 


aparece en el presente e imperfecto, está reforzado por las letras 1 o 
A, que propiamente no le pertenecen (ayyél-A-w; pa-i-vw). 


. El sufijo o propio del futuro activo o medio no existe, aparecien- 


do la vocal unitiva diptongada —excepto la 1? singular activa—, 
la que recibe siempre el acento (se distinguirá del presente o por 
el radical no reforzado o por el acento). (Ejemplos: 4yyeA-si-c de 
áyy¿ldo; pav-od-pev de patvw.) 


. La o del sufijo propio oa del aoristo activo o medio no existe, apare- 


ciendo la vocal de la silaba anterior modificada en esta forma: e en 
eL a. en 1. (Ejemplos: fyy-er-Aa de ayy¿Mo; ¿q-1-vate de paivw.) 


.El perfecto aparece, en unos verbos, cambiando la e del radical 
en a (£p9-a-pra de pBeipw); en otros, perdiendo la v o y finales 
del radical (xéxpi-kec de kpivo) en otros, finalmente, añadiendo 
una n después del radical (ueuév-n-ka de pévo). 


IL. Verbos de radical reforzado 


L. 


* 


En estos verbos, el radical normal —dado por el diccionario— que 
aparece en el presente e imperfecto, está reforzado por algunas le- 


Denomino así los verbos que ofrecen modificaciones particulares, no 
reducibles ya al simple principio de asimilación fonética. 
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tras y silabas que propiamente no le pertenecen y que por ello 
desaparecen en todos los demás tiempos. 


. Las letras y sílabas más frecuentes con que aparece reforzado el 


radical de estos verbos, son: £, V, T, AV, VE, OK, LOK, LOKav, v (o y O 
u)... av.* Y la mejor manera de reconocerlas es la práctica y el 
diccionario. (Ejemplos: Úok-é-w, Ó4k-v-w, kóTT-T-w, aio9-av-opa, 
Gpix-vé-opuar, ihá-ok-opuan, dvad-iox-w, OpA-ioxav-w, havdBdvw 
—rad. 1a9—, hayxávo —rad. hax— Aaqupávo —rad. Aa). 


. La única letra de reforzamiento que suele a veces aparecer en los 


demás tiempos es la n, o la e —menos—, lo cual se explica más 
bien por evitar un encuentro de consonantes imposible o difícil, 
por ejemplo, en los verbos de radical terminado en 8, y, A, y, v, 
etcétera. (Ejemplos: avé-n-ow de aviw; ¿BovA-1-6n de Bovlopua..) 


. Como verbos de radical reforzado pueden considerarse los de 


radical reduplicado con 1 —en el presente e imperfecto—, se- 
mejantes a los verbos llamados en ju (cfr. lección 8*). (Ejemplos: 
TL-TPWOKO, ur-uvéOKOw, yl-yvopa). 


III. Verbos con tiempos denominados segundos 


2. 


. Se denominan así ciertos tiempos cuya estructura es ligeramen- 


te diversa de la ordinaria, llamándose primeros los que, en tales 
verbos, presentan esta última. La existencia de unos no excluye 
necesariamente la de los otros en el mismo verbo. El valor tem- 
poral es en ambos idéntico, aunque con sentido ordinariamente 
intransitivo en los tiempos segundos. 


Las diferencias en estos últimos, son: a) el sufijo a propio del 
futuro activo o medio no existe, apareciendo la vocal unitiva 


** Tratándose de e y ve se darán en tales verbos y en tiempos aludidos las modifi- 


caciones propias de los verbos de radical vocálico a, e, o. 


45 


Manual de traducción griega 


diptongada —excepto la 1* persona singular activa—, vocal que 
recibe siempre el acento (como en los verbos de radical termina- 
do en consonante líquida) (uax-e0-par de jáxopar). b) La O de los 
sufijos propios On, Ono del aoristo y futuro pasivos simplemente 
no existe (¿xón-n-oav de kórtO; ypap-no-opar de ypágqw). c) 
El aoristo activo o medio es precisamente la estructura número 
doce (¿l-i-rov de Aeíriw) que no tiene el sufijo ordinario ca; si 
el radical termina en vocal, carecerá también de vocal unitiva, y 
aquélla se alarga en el singular así: a, e en n, o en w. d) El perfecto 
y el pluscuamperfecto aparecen simplemente sin la k de los sufi- 
jos propios xa, kn (oéonr-a de onrw; émerray-erv de TPáTTw). 


3. En muchos de estos verbos, la vocal del radical normal se modi- 


fica en la siguiente forma: e en a en los aoristos pasivos (¿otp-á- 
nv de orpépw) y en o en los perfectos (mér-o-18a de rei0w). $ 
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VERBOS EN ul Y VERBOS 
IRREGULARES 


I. Verbos denominados en ul 


1. La denominación de estos verbos proviene de que en la 1? persona 
singular activa del presente de indicativo —forma que dan como 
base todos los diccionarios— ofrecen la desinencia -pu, a diferen- 
cia de todos los demás, que ofrecen la terminación -w. Tales ver- 
bos forman un grupo aparte con ciertas particularidades. 


2. Siendo casi todos de radical vocálico (terminado en vocal), care- 
cen ordinariamente de vocal unitiva en el presente —excepto en el 
modo subjuntivo, en donde, por presentarse ella, desaparece la vo- 
cal del radical, y algunas veces en el optativo— y en el imperfecto. 


3. El radical normal —ofrecido por el diccionario—, que aparece 
en el presente e imperfecto, se halla unas veces reduplicado —o 
aumentado, en su caso— con 1 (Si-Ówpu; (-oTng), otras veces re- 
forzado con los sufijos vv, vn, Av (=vv) (Seix-vv-u, Ad u-vn- un, 
dA-A-pu), y finalmente otros sin adición alguna (pnui). 


4. En el singular de la voz activa del presente, del imperfecto y 
del aoristo* de indicativo, en todos los otros tiempos —norma- 
les— y en algunos otros casos (que más bien enseñará la prác- 
tica), la vocal en que termina el radical aparece alargada o —en 


* En los verbos ti8n y, Siówpu, ineju el singular del aoristo ofrece el sufijo -ka- (y 
no la forma del aoristo 3o., propia). 


47 


Manual de traducción griega 


ciertos casos— diptongada en la siguiente forma: a en n, e en n 
o e, o en w u ov. (Ejemplos: ornoeta del radical ota-; tidns y 
¿tiene del radical 0e-; ¿ówxa y ¿di0ovv del radical Óo-.)** 


IL. Verbos eipi, ein, Inu, ción 


1. Verbo eipi. Puede decirse que su radical es ¿o-, que se transfor- 
ma algunas veces en ei- o se fusiona con la vocal unitiva al en- 
contrarse con ésta. Las modificaciones peculiares que ofrece, así 
como la necesidad de distinguirlo de los otros dos semejantes 
(siju, nus), hace necesario dar su flexión integra. 

Presente indicativo: eipul, el, ¿otl, ¿ouév, éoté, eiol. 

Presente subjuntivo: W, 1/c, N; Ouev, NTE, OL. 

Presente optativo: eínv, eínc, ein; el(n)uev, el(n)te, einoav o elev. 
Presente imperativo: (001, ¿0tw; dote, ¿tucav. 

Presente infinitivo: eíval. 

Presente participio: Óvtoc, odons; (Wv, Óv, odOa. 

Imperfecto (indicativo): ñv o ñ, foBa, iv; fuev ÁTE, NoOav. 
Futuro: es regular con el radical é-, pero con desinencias de la 
voz media (¿éo(e)ral, ¿ceodan). 

Carece de todos los demás tiempos, que suelen sustituirse con 
los correspondientes de yiyvopal, de gÚw o algún otro. 


2. Verbo eipu. Puede decirse que su radical es i-, el cual se trans- 
forma algunas veces en ei- o ig-. Las modificaciones peculiares 
que ofrece, así como la necesidad de distinguirlo de los otros dos 
semejantes (eipi, nu), obligan a dar su flexión integra. 

Presente indicativo: siju, ei, etor; ev, tre, laot. 
Presente subjuntivo: íw, (ns, (n; lwuev, (nte, (won. 
Presente optativo: tor, toc, tor toyuev, forte, loLev. 
Presente imperativo: (81, tw; (Te, ióvtwv. 

Presente infinitivo: iévau. 


** El diccionario da de estos verbos la forma: torn, tin us ÓiOw pu. 
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Presente participio: ióvtoc, iovons; iwv, ióv, lodoa. 
O Nelv, Ñelc, Ñey heluev, erre, heoav. 
Imperfecto (indicativo): 1 A as 1 ; 1 p e 1 E 1 
fa, peto9a, Netv;Npev, fTE, NOav. 
La forma del presente se usa también para el futuro. Carece de 
los demás tiempos, que se sustituyen con los de ¿pxopat. 


3. Verbo nu. Aunque podría considerarse como regular (dentro 
de los verbos en -u1) con su radical normal te-, el cual se alarga 
en ín- o en ei, o se reduce a í-, o desaparece, sin embargo, la pe- 
culiaridad de varias formas y su parecido con algunas de los dos 
verbos anteriores hacen necesario dar su flexión completa. 
Presente indicativo: nu, inc, nor nuev, (nte, iáct. 

Presente subjuntivo: iw, ifc, iñ; iOuev, iñte, iW01. 
Presente optativo: igtnv, telnc, tetn; teluev, isite, lelev. 
Presente imperativo: (el, létw; flete, l¿vtwv. 

Presente infinitivo: iévat. 

Presente participio: i¿vtoc, telons; tete, ¡év, leioa. 
Imperfecto (indicativo): inv, (enc, ter Teuev, Tete, Íecav. 
Aoristo indicativo: ka, fkac, Ñke; eluev, ette, ela. 
Aoristo subjuntivo: d», fc, Ñj; Ouev, TE, OL. 

Aoristo optativo: sínv, eínc, ein; eluev, ette, elev. 
Aoristo imperativo: ¿c, ¿Tw; ÉTe, EÉvtwY. 

Aoristo infinitivo: eivat. 

Aoristo participio: évtoc, eíons; sic, éc, sia. 


En la voz media, el presente, en todos sus modos, y el imperfec- 
to, son regulares con el radical ig- (en el subjuntivo se reduce a 
(-); no así el aoristo, que es como sigue: 

Aoristo medio indicativo: eíuev, evo, giro; eiueBa, eioBe, elvro. 
Aoristo medio subjuntivo: Was, Ñ, fTaL; ueda, side, Wvral. 
Aoristo medio optativo: síuny, eo, eíto; eueda, eloBe, elvro. 
Aoristo medio imperativo: 0d, £00w; ¿o0e, ¿c0wv. 

Aoristo medio infinitivo: ¿c0au. 


Aoristo medio participio: ¿gugvov, -ns. 
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El futuro es regular con el radical 1; el perfecto con el radical ei; el 
aoristo pasivo con el radical gi- en indicativo y é- en los demás modos. 


4. Verbo oióa. Se trata propiamente de un perfecto de indicativo 
con flexión irregular, al que se asimilan en los demás modos y se 
le añaden en el pluscuamperfecto las formas de un verbo inusi- 
tado. Su valor es de un presente. He aquí la flexión: 

Perfecto indicativo: oí9a, oioBa, vids; lopev, iote, Ícact. 
Perfecto subjuntivo: siów, sióñc, gión; eiómpuev, gión te, eiómoL. 
Perfecto optativo: eieinv, eióeins, ei6etn; ei6siuev, ei0gite, eiósiev. 
Perfecto imperativo: 001, (00w; lote, iotwcav. 

Perfecto infinitivo: siógval. 

Perfecto participio: eidotoc, sióvlas; eiówc, eióvia. 


Se le asimila también un futuro con radical ei- y desinencias de 
la voz media (y que proviene del mismo verbo inusitado giÓw). 


III. Verbos de radical vario o múltiple 


Realmente se trata, en casi todos, de verbos mixtos, es decir, for- 
mados, por decirlo así, con radicales de diferentes verbos que el 
significado asimiló y el uso del idioma unió en uno. He aquí los de 
uso más frecuente: 
1. aipéw: ¿A-, eiA-, ipn-.* 
. Epxopuar: ¿A8-, NAB-, ¿An A8v 
. ¿obiw: ¿Ó-, pay-, nÓzec-, ¿ónga-, ¿Óndeo-. 
. ÉXW: OX-> OXNM-> Exc. 
. Neyo: eirt-, ép-, pn-, eipn-. 
. Opáw: iÓ-, eiÓ-, ÓTT-, Éopa-, ¿wpa-. 
. TAOXWw: TAB-, TOVÓ-, TEl-. 
. TÍVO: TU-, TUO-, TED-. 


0 O UH 0 UN 


* En los verbos de los números 1, 2, 6 y 9, la primera forma que se da es sin au- 
mento, y la segunda aumentada ya. Otras formas ofrecen sólo la reduplicación 
ática ya mencionada. 
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9. Tpéxw: Ópap-, Ópayun-, Ópop-. 
10. pépw: Eveyk-, Mveyk-, ¿vey-, hvey-, ¿vn vox-, évnvey-, olo-. 


(ADVERTENCIA sobre las partes invariables.) 


Según se dijo, son éstas, como en castellano, el adverbio, la preposi- 
ción, la conjunción y la interjección. 

Desde el punto de vista morfológico no exigen ningún estudio 
especial, precisamente por su invariabilidad. Excepción única pue- 
de ser el adverbio de modo, que, por ser una forma derivada, no se 
incluye ordinariamente en los diccionarios —ni en el vocabulario 
de este manual. Característica de este adverbio es la terminación 
-w6, añadida al radical o al tema de un adjetivo (ági-wc de ágiov). 

Desde el punto de vista teórico podría añadirse que casi todas 
las preposiciones pueden determinar —o regir— diferentes casos 
—acusativo, genitivo o dativo—, con variantes secundarias del sig- 
nificado fundamental. $ 
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GIROS SINTÁCTICOS 
FUNDAMENTALES* 


IL. Advertencia general 


1. El castellano, como lengua derivada del latín y enraizada por tan- 
to en el tronco indoeuropeo —donde el griego es con mucho la 
lengua fundamental—, contiene esencialmente muchos rasgos 
sintácticos comunes con éste. En consecuencia, la sintaxis de la 
traducción y lectura no se detendrá de modo directo en aquellos 
puntos en que las dos lenguas se construyen idéntica o muy pare- 
cidamente, o donde el sentido puede advertirse con facilidad. 


2. En todos los otros puntos en que la construcción sea diversa, en 
mayor o menor grado, se atenderá a este principio fundamental: 
tomando los elementos dados por la simple traslación morfológica 
—o de las palabras— se adaptará la expresión y construcción 
griegas a la expresión y construcción del castellano, siguiendo 
el sentido y el contexto. Se cambiarán, por ejemplo —cosa que 
muchas veces sucede casi automáticamente—, ciertos modos y 
tiempos del griego en determinadas oraciones, por los propios 
y correspondientes del castellano; las preposiciones que usen 
ciertos verbos en griego, por las que usen los del castellano y, en 
general, toda conjunción o partícula, todo modismo o locución 
que el griego tenga propios y el castellano también. 


* Agrupo en esta lección las construcciones y usos que considero como más 
característicos, importantes y usuales. 
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3. Todos los principios e indicaciones sintácticas de este manual 
seguirán la línea señalada en el número anterior y, como se ad- 
vertirá, no es en principio una sintaxis explicativa y teórica, sino 
una práctica de correspondencias y equivalencias, pues no se 
pretende explicar la construcción griega en sí, sino únicamen- 
te cómo corresponderla o equivalerla y expresarla en castellano: 
correspondencia, equivalencia y expresión que no son o admi- 
ten ser aproximativas o de “más o menos”, sino que pretenden ri- 
gurosamente ser las que el castellano posee en correspondencia 
o equivalencia exactas de aquéllas. 


II. Relativos al nombre** 


1. Funciones del acusativo: a) objeto —complemento directo— de la 
acción de un verbo transitivo; b) sujeto de una oración con verbo 
en infinitivo (cfr. castellano: “veo al alumno correr”, “advierto 
venir una desgracia”); c) complemento circunstancial —gene- 
ralmente con preposición— de lugar y de tiempo, con sentido 
de movimiento y duración; d) complemento circunstancial de 
modo, relación, aspecto, parte o zona. 


2. Funciones del genitivo: a) complemento determinativo o especificati- 
vo del nombre con el sentido de propiedad, pertenencia, cualidad, 
materia, etcétera; b) sujeto de una oración incidental independiente 
de participio (comúnmente llamado “genitivo absoluto” como el 
“ablativo absoluto” latino); c) complemento del comparativo. 


3. Funciones del dativo: a) término o complemento indirecto de la 
acción de un verbo transitivo, o término normal de un intransiti- 
vo y, en general, de toda palabra con sentido genérico de entrega 


** Algunas de las funciones indicadas aquí a propósito de los casos siguen siendo 
las mismas en castellano; su inclusión responde al propósito de dar un cuadro 
más cabal y de evitar algún equívoco. 
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o donación, daño o provecho; b) (=ablativo latino y castellano) 
complemento circunstancial —generalmente con preposición— 
de lugar y de tiempo con sentido de reposo y persistencia, de 
instrumento, causa, modo, acción, etcétera. 


4. Articulo con év, 0€ (GIRO 12), El artículo (cuyo N. s. es Ó, 1, TÓ, 
y N. p. ol, ai, Ta), usado sin substantivo y seguido de las partí- 
culas uév, Ó£€ —sea en forma correlativa, sea separadamente—, 
equivale en castellano a los pronombres demostrativos: éste... 
(uév), aquél (Sé); o a los indefinidos: uno... (uév), otro (Sé). 


5. Artículo con preposición o adverbio (GIRO 2”). El artículo, usado sin 
substantivo y seguido de —o referido a— una preposición o un ad- 
verbio, ordinariamente equivale en castellano a una circunlocución 
de relativo y un verbo como ser, estar, andar, ir, etcétera, o algún otro 
que señale el contexto (oí áuepi...: los que estaban alrededor de...; 
TOUS ieTÁ...: a los que iban o andaban con...); en el caso del adver- 
bio prefiérase, si es posible, unir el artículo al adverbio simplemente 
con de, o tomar un adjetivo o substantivo correspondiente (oi vóv: 
los de ahora = los actuales, los presentes; oí rpócBev: los de adelan- 
te, los de la vanguardia = la vanguardia), etcétera. 


6. Neutro plural (GIRO 37). La forma neutra plural de un adjetivo —y 
algunas veces también la de singular—, en cualquiera de sus casos, 
empleada con gran frecuencia en griego y que no tiene correspon- 
diente directo en castellano, se traducirá supliendo la palabra cosas 
—o en algunos casos hechos, asuntos, etcétera—; también se podrá 
utilizar el neutro singular castellano, y aun el substantivo correspon- 
diente (tá Ótxcoua: las cosas justas, lo justo, la justicia), etcétera. 


7. Acusativo de relación o modal* (GIRO 4”), Frecuentísimo, de 
gran relieve y cosa propia de la lengua griega es el uso del caso 


* Aunque fue señalado ya en las funciones de este caso, se incluye aquí además 
aparte por su importancia y por lo característico de su uso. 
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acusativo para indicar o hacer una limitación, circunscripción, 
precisión, delimitación, detallamiento, aclaración, particulariza- 
ción, etcétera, a un nombre. En castellano se utilizarán para su 
traducción las preposiciones y expresiones siguientes: en, de, 
por, en cuanto a, desde, por la parte de, referente a, etcétera. (Ex- 


» 


presiones castellanas: “dulce en la mirada”, “hermosa de ojos”, 
” « 


“griego por nacionalidad”, “difícil en cuanto a la escritura”, “ho- 
rrible desde este aspecto”, etcétera.) 


III. Relativos al verbo 


1. Verbos de inteligencia —y voluntad—, o construcción de acusa- 
tivo con infinitivo (GIRO I). Si en una oración hay uno de estos 
verbos, es decir, que signifiquen: afirmar, decir, contar, pensar, 
creer, juzgar, etcétera; o: mandar, ordenar, querer, disponer, indi- 
car, etcétera; o también si hay una expresión impersonal como: 
es necesario, oportuno, conveniente, claro, manifiesto, verdadero, 
etcétera, suele haber en ella también un nombre en acusativo y 
un verbo en infinitivo: la frase formada por éstos expresa lo que 
se dice, piensa, afirma, o manda, quiere, etcétera. En castellano 
el acusativo se tomará como sujeto y el infinitivo se pasará a in- 
dicativo o subjuntivo —respectivamente—, enlazándose aquellos 
verbos y esta frase mediante la partícula que. En cuanto a los 
tiempos, un presente de infinitivo se pasará a un presente o a un 
imperfecto; un aoristo o un perfecto, a un perfecto o a un plus- 
cuamperfecto; un futuro, a un futuro imperfecto o a un potencial 
(el contexto indicará algunas veces la equivalencia en una for- 
ma diversa a la señalada). Tratándose de los verbos de voluntad, 
podrá —y aún deberá— dejarse la misma construcción griega, 
siempre que sea posible. 


2. Verbos personales y con infinitivo (GIRO ID). Los verbos Sokéw, 
gora: parecer; o los que significan describir, recordar, celebrar, 


contar, narrar, como Méyopan, ádopan: ser dicho, cantado; y Ótw: 
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convenir, ser necesario, suelen ser usados en griego en forma per- 
sonal —es decir, concordando con el sujeto que en castellano sería 
el de la frase anexa o regida—, y con el verbo dependiente de ellos 
en infinitivo. En nuestra lengua, aquellos verbos se pasarán a la 
forma impersonal singular —empleando en su caso la partícula 
impersonal se—, se enlazarán al verbo dependiente en infinitivo 
por medio de que, y éste se traducirá como en la construcción 1. 
En vez del infinitivo aparece usado en algunos casos el participio 
—que se traducirá en la misma o semejante forma—, por ejemplo, 
con paivopiar, Aoc o pavepós y sip, TUyxávo, Aavdávo. 


3. Verbos de percepción (GIRO III). Si en una oración hay un verbo 
con significado de ver, percibir, advertir, escuchar, saber, o mos- 
trar, señalar, presentar, describir, recordar, descubrir, etcétera, pue- 
de haber también en ella un nombre en acusativo y un verbo en 
participio —también en acusativo—: esta frase expresa lo que se 
ve, percibe, advierte, etcétera. En castellano, el acusativo se toma- 
rá como sujeto y el participio se pasará a indicativo, enlazándose 
aquellos verbos y esta frase mediante la partícula que, o también, 
si es posible, a infinitivo (sin que). En cuanto a los tiempos, se si- 
gue en general lo indicado para el infinitivo en la construcción l. 
En algún caso, siendo el mismo sujeto en las dos frases, el partici- 
pio aparecerá en nominativo y su sujeto podrá sobreentenderse. 


4. Estilo indirecto (GIRO IV). Cuando a un verbo con significado de 
decir, contar, narrar, etcétera, sigue no una sola frase —o varias— 
del tipo de la construcción l, sino todo un período con frases de 
diversos tipo —que expresan las relaciones y circunstancias de lo 
que se narra o cuenta—, puede entonces dicho periodo depender 
en su conjunto mediante la construcción I, o mediante la partícula 
ótt. Esta última es casi la misma construcción que en castellano, 
con las siguientes diferencias: a) si el verbo de decir está en tiem- 
po pasado, puede aparecer el optativo sustituyendo al indicativo;* 


* Es, como luego se verá, lo expuesto en el giro siguiente. 
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b) los presentes equivalen muchas veces a imperfectos o aun a per- 
fectos; c) los optativos deben considerarse ordinariamente con su 
matiz de tiempo; d) alguna vez se usa aun la primera persona, que 
en castellano jamás se emplea. 


. Optativo llamado oblicuo (GIRO V). A un verbo con significa- 


do de preguntar, inquirir, o de dudar, ignorar, no saber, etcéte- 
ra; O después de partículas y adjetivos interrogativos, como: ei, 
rróTEpoOG, TOÍOS, Tic, O partículas declarativas, como: Ótt, ÓLOTL, 
we, éntei, o el adjetivo Ócoc, etcétera, suele seguir una frase que 
expresa lo que se pregunta, duda, declara, etcétera. En ella, si el 
verbo de la frase determinante —o principal— está en tiempo 
pasado, aparecerá el optativo sustituyendo al indicativo —modo 
que se empleará en la traducción castellana— y los presentes 
griegos suelen equivaler a imperfectos castellanos. 


Participio independiente o genitivo absoluto (GIRO VI). En griego, 
como en latín, es frecuente y de gran relieve y elegancia el uso de 
un participio en genitivo, concordando naturalmente con un nom- 
bre: esta frase constituye una unidad gramatical independiente de 
por sí y una explicación incidental, de la que bien podría prescin- 
dirse; participio y genitivo no son determinados por ninguna pa- 
labra de la oración, de donde se les llama absolutos. En castellano 
se considerará simplemente el genitivo como nominativo, es decir, 
como sujeto. En algún caso el participio aparece afectado por una 
partícula como wc, áte, en cuyo caso se le dará el sentido señalado 
por ésta, comparativo, causal, final, etcétera. En cuanto al partici- 
pio, se traducirá normalmente por gerundio o participio, y en el 
caso de las partículas, mediante los modos que éstas requieran. 


. Partícula dv (GIRO VID. Esta partícula es la más característica 


y la más usada en la lengua griega; puede aparecer con todos los 
modos (excepto el imperativo) y con todos los tiempos, sea en fra- 
ses simples, sea en compuestas y correlativas, como las condicio- 
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nales. Su presencia impregna y envuelve a la frase con un sentido 
genérico de posibilidad (posibilidad misma, incertidumbre, duda, 
condición, repetición, eventualidad, etcétera), no siempre expre- 
sable con precisión en castellano. En general se atenderá a esto en 
la traducción: a) los participios e infinitivos —afectados por ella, 
se entiende—, que serían pasados normalmente a indicativos, lo 
serán en tal caso a subjuntivos o potenciales: b) los indicativos, o 
los optativos oblicuos, pueden equivalerse como en el caso ante- 
rior, o traducirse por indicativos, cuando este modo pueda indicar 
aquel matiz dentro del contexto castellano; c) en la apódosis de las 
condicionales, su traducción dependerá de la prótasis (cfr. GIRO 
VIII, lección décima); d) los optativos y subjuntivos se traducirán 
por condicional o subjuntivo, o mediante el auxiliar poder. (No se 
confunda este valor o significado de dv con el de conjunción, usada 
en vez de éav. Los dos usos se distinguen así: a) como partícula 
nunca empieza la frase y va raramente con el subjuntivo; b) como 
conjunción, va siempre al comienzo de la frase, casi siempre con el 
modo subjuntivo, y su traducción es si (condicional), puesto que 
sustituye a ¿dv y esta a su vez es fusión de ei dv.) 
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GIROS O CONSTRUCCIONES 
ESPECIALES” 


. Relativos al nombre 


. Indicaciones del acusativo: a) la extensión: longitud, latitud, altura, 
espesor, etcétera; b) la distancia; c) el tiempo que dura una cosa (en 
castellano con la preposición durante, o sin ella), después de cuanto 
tiempo, cuanto tiempo hace; d) el complemento de verbos intransi- 
tivos cuando usan substantivos de la misma raíz; e) el complemento 
de ciertos verbos que tienen acusativo de persona además del de 
cosa (“dos acusativos”) (“enseñar la gramática a los niños”); f) el 
complemento de verbos intransitivos que en castellano llevarían 
dativo, como: perjudicar, beneficiar, escapar a, ocultarse a, etcétera. 


. Indicaciones del genitivo: a) el precio, el valor, la estimación, y con 
verbos de comprar, vender, tasar, etcétera; b) el crimen o la culpa; 
c) la parte por o de donde se toma algo; d) el motivo o la causa, 
sobre todo con verbos como admirar, felicitar, etcétera; e) el com- 
plemento de verbos como: gozar de, tratar de; comenzar, cesar 0 
terminar, participar en o de; acordarse u olvidarse de; adherirse a; 
tocar, alcanzar, obtener, desear; enamorarse de, amar, escuchar, 
sentir, palpar; ser rey, mandar, gobernar; con los compuestos de 
kata cuando tiene sentido de hostilidad o perjuicio; f) el tiempo 
en que o cuando, si es indeterminado, desde hace cuanto tiempo, 
de aquí a cuanto tiempo, para cuando; g) el complemento partitivo 


* Agrupo en esta lección construcciones y usos que considero menos esenciales, 
frecuentes o características que los anteriores. 
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—en castellano con las preposiciones entre, en—; h) el origen, la 
denominación; i) el complemento de una exclamación. 


3. Indicaciones del dativo: a) el complemento de diferencia, pareci- 
do o semejanza, de proximidad o cercanía; b) el complemento de 
verbos y adjetivos con significado de benevolencia, hostilidad o 
irritación, o de atacar, combatir; c) el complemento con verbos 
como: alegrarse de, gustar de, servirse de; o seguir, acompañar, 
frecuentar, encontrase con; o ayudar, auxiliar, unir, mezclar; d) 
el interés, la finalidad, la relación (en castellano con las expresio- 
nes; a, para, en bien de, en favor de, en honor de, en atención a, 
etcétera), O la atribución, subjetiva e indirecta, de provecho o de 
perjuicio (el llamado “dativo ético”: “Se me murió mi hermano”, 
“se te graduó tu hija” ); e) el sujeto agente en la voz pasiva; f) el 
modo o la forma, equivalente a un adverbio (“dativo adverbial”). 


4. Adjetivos locativos y temporales (GIRO 5%). Sí los adjetivos con 
significado de lugar y tiempo, como medio, último, primero, alto, 
supremo, etcétera, preceden al artículo y al substantivo con que 
concuerdan, equivalen entonces en castellano al substantivo de 
la misma raíz o significación, que se unirá al otro mediante la 
preposición de (aclaración castellana: «por la ciudad media = 
por el medio —centro— de la ciudad). 


5. Atracción del relativo (GIRO 67). Un fenómeno frecuente en grie- 
go y que debe ser muy atendido en la traducción, es la atracción 
o apropiamiento que hace el pronombre relativo del caso en que 
está el antecedente, debiendo él estar normalmente en acusativo 
(complemento directo). En castellano se lo traducirá, por supues- 
to, como si estuviera en este último, aunque será mejor y más fá- 
cil —pues el castellano tiene un giro semejante— “desdoblar” el 
relativo en demostrativo o artículo y relativo, atribuyendo un caso 
a uno y el otro al otro. En vez del relativo puede ser afectado por 
este giro un adjetivo cualquiera, que aparece en dativo en vez del 
acusativo propio, por ser, por ejemplo, sujeto de un infinitivo. 
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6. Aposición (GIRO 7%). Como en latín, aunque menos frecuente- 
mente, en griego pueden aparecer usados en la misma frase dos 
substantivos que forman una unidad expresiva y son determina- 
dos conjuntamente en su caso o función por el mismo verbo (no 
son ni dos sujetos, ni dos complementos diversos): relación que 
suele llamarse aposición y que señala el modo, forma, aspecto o 
calidad en que el uno se aplica al otro. En castellano se enlazaran 
mediante como, por, en calidad de, etcétera. 


7. Pronombres 4Moc, ¿tepos (GIRO 87). Estos pronombres tienen 
dos usos particulares en griego —como en latín alius, alter—: a) 
usados en frases diferentes y correlativos, se traducirá el de la 
primera por uno, alguno, y el de la segunda o demás, por otro; b) 
usados en una misma frase repetidos, pero en diferente función 
o caso, se desdoblarán en castellano en dos frases, empleando 
en la primera uno y en la segunda otro (castellano: unos siguen 
un camino, otros otro”); también podrá traducirse por cada uno, 
cada cual, supliendo un posesivo. 


8. Pronombre 4MmAwv (GIRO 9). El uso de este pronombre re- 
cíproco es muy frecuente y característico en griego: sólo posee 
plural y en éste únicamente acusativo, genitivo y dativo. Su tra- 
ducción es semejante a la indicada en b) del número anterior, es 
decir se desdoblará en dos significados: unos... otros, —o uno... 
otro, si se trata sólo de dos —poniendo en medio de los dos la 
preposición del caso correspondiente: unos a (de, para, etcéte- 
ra)... (los) otros. También podría ser traducido por medio del 
adverbio mutua, recíprocamente. 


IL. Relativos al verbo: A) conjunciones 
1. Conjunciones ei, ¿dv, Tv, dv (GIRO VIITD). Dos oraciones enlazadas o 
relacionadas mediante estas partículas o semejantes —como ótav, 


Óte, Enote, értel, ¿menda v, con matiz temporal, o el pronombre 
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correlativo Ootig—, señalan oraciones condicionales, llamándose 
en ellas prótasis la frase donde están las conjunciones y apódosis 
donde se expresa lo condicionado. La combinación de tiempos y 
de modos en ellas es múltiple, como sucede análogamente en cas- 
tellano, y unos y otros corresponden en general a los de nuestra 
lengua.** He aquí las excepciones, advirtiendo que la atención al 
contexto es indispensable casi siempre: a) el futuro de indicativo y 
el presente o aoristo de subjuntivo de la prótasis, precedidos aquél 
de ei y éstos de éáv, fiv o áv, equivalen a un presente de indicativo 
castellano, si en la apódosis hay un indicativo simple (es decir, sin dv 
—partícula—), cuyos tiempos se corresponden con los castellanos, 
excepto el aoristo que pasará a presente (es la condición eventual o 
indefinida); b) el optativo de la prótasis equivale a un indicativo, si en 
la apódosis hay un indicativo simple (condición real en el pasado); c) 
los imperfectos y los aoristos de indicativo usados en ambas proposi- 
ciones y acompañados de úv en la apódosis, se traducen en castella- 
no por los imperfectos y pluscuamperfectos —respectivamente— de 
subjuntivo, dejando la forma en —ría o potencial para la apódosis 
(condición irreal o imposible de presente y de pasado).* 


2. Conjunción we (GIRO IX). Además de valores y usos con equiva- 
lencia directa en castellano, tiene uno, frecuente, en que va segui- 
da del participio (pudiendo estar en combinación con los Giros 
VI y XVID. En esta construcción tiene un sentido final, causal o 
comparativo, que el contexto señalará concretamente y para los 
cuales se usarán las conjunciones y modos y tiempos correspon- 
dientes que el castellano requiera. Idéntica construcción tienen las 
partículas áre, con sentido causal y kaírrep, con sentido concesivo. 


* Por esta razón, por ejemplo, no se indica nada (en los textos de este manual) 
cuando los subjuntivos u optativos griegos equivalen a subjuntivos o potencia- 
les castellanos con sentido de posibilidad. Además, con frecuencia sólo se hace 
aclaración a una de las dos frases, es decir, a la que lo amerita. 


* En todos los tipos puede aparecer en la apódosis, debido a la construcción, un 
infinitivo o un participio, que equivaldrán a los otros. 
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3. Conjunción Wwote; adjetivos coc, oíos (GIRO X). Ordinariamente 
sigue a éstos —sobre todo a la conjunción— un infinitivo, que tiene 
una función completiva y que con frecuencia indica sólo posibilidad 
de la acción; si lleva sujeto expreso, estará en acusativo. La traduc- 
ción castellana podrá hacerse con el mismo infinitivo o con indica- 
tivo precedido de que —o subjuntivo, si la traducción de la partícula 
así lo exige—; en el caso de haber sujeto expreso, se deberá usar la 
segunda traducción (indicativo o subjuntivo con que). 

Si el matiz de posibilidad es claro y decisivo, se expresará éste 
mediante el auxiliar poder. 


4. Conjunciones un, un od (GIRO XI). Si en una oración hay un 
verbo con significado de temer —o locuciones equivalentes con 
substantivos o adjetivos—, suele seguir una frase enlazada a la 
primera mediante las partículas citadas, la cual expresa lo que se 
teme. En castellano se traducirá la primera partícula por que — 
sentido positivo—, y las segundas por que no —sentido negativo. 
Si es el mismo sujeto en las dos frases, se podrá equivaler la se- 
gunda o dependiente por una frase de infinitivo, atendiendo a lo 
indicado sobre el sentido positivo y negativo (castellano: “temo 
no llegar”, temo morir”). 


5. Conjunción ónwcs (GIRO XII). Con verbos de significado de pro- 
curar, intentar, cuidar, esforzarse, etcétera, suele seguir una frase 
completiva enlazada mediante la partícula citada y con el verbo 
en futuro de indicativo, o algunas veces en optativo (oblicuo), si 
aquel verbo está en pasado. En castellano equivaldrá a un pre- 
sente o imperfecto de subjuntivo, según sea presente o pasado el 
tiempo del verbo determinante. 


6. Conjunciones iva, órros, we (= va) (GIRO XIII). Se trata de con- 
junciones finales (que señalan un fin u objeto), y que envuelven 
además en general —las segundas— un sentido de posibilidad. 
Después de ellas puede aparecer en griego el optativo (oblicuo), 
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cuando el verbo de la frase determinante está en tiempo pasado; 
en algún caso aparece aun el indicativo. En castellano equivalen 
siempre a subjuntivo con para que, o a infinitivo con para. 


7. Partículas gí0e, ei yap, ette... gire (GIRO XIV). Después de es- 
tas partículas, que presentan una exclamación de deseo, en griego 
aparece usado el modo indicativo. En castellano se utilizará en su 
equivalencia el modo subjuntivo, tomando el imperfecto o el plus- 
cuamperfecto, según sea en griego tiempo presente o pasado. 


III. Relativos al verbo; B) Formas verbales y varios 


1. Subjuntivo independiente (GIRO XV). Usado en forma indepen- 
diente, es decir, sin ser determinado por ningún verbo ni con- 
junción alguna, tiene el modo subjuntivo en general los mismos 
valores o funciones que en castellano, como: exhortación, prohibi- 
ción, advertencia; o cortesía, urbanidad, respeto, etcétera. Pero ade- 
más suele tener un valor dubitativo o deliberativo —en oraciones 
interrogativas directas o indirectas—, que en castellano se tradu- 
cirá mediante el futuro de indicativo o el infinitivo, o por medio de 
auxiliares como: poder, haber de, ser permitido, etcétera. 


2. Infinitivo final y completivo (GIRO XVT). A casi todos los usos del 
infinitivo en griego corresponden en castellano usos semejantes, 
excepto los giros especiales, fundamentalmente el llamado de 
“acusativo e infinitivo”. Caso particular, sin embargo, es el llamado 
infinitivo final, es decir, que indica finalidad o intención —deter- 
minado ordinariamente por verbos de dar, entregar—, al que se le 
antepondrá en castellano la preposición para o a fin de, o que se 
podrá transformar en subjuntivo y las mismas preposiciones segui- 
das de que. Observación parecida merece el infinitivo que podría 
llamarse completivo, y que es como el complemento o explicación 
de la idea expresada por substantivos o adjetivos: en castellano a lo 
único que debe atenderse es a emplear o hacerle preceder la prepo- 
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sición que pida el contexto, en especial de (castellano: agradable de 
oír, dulce de ver, bello de decir; o: suficiente para...) 


3. Participio futuro final; participio completivo (GIRO XVID). Los usos 
más particulares del participio en griego quedaron ya anotados 
en los giros III, VI y IX. Casi todos los otros se corresponden con 
los castellanos. Atención especial, empero, debe ponerse al parti- 
cipio de futuro usado ordinariamente después de los verbos con 
significado de movimiento, y que indica finalidad u objeto. La tra- 
ducción castellana se hará mediante los giros de nuestra lengua, 
es decir, con para (que), a fin de (que) e infinitivo (o subjuntivo).* 
El participio completivo aparece después de verbos corno ápxojuan, 
Stateléw, ravopar. En castellano se traducirá aquél por el infinitivo 
precedido de a, en, de, etcétera; si es posible, déjese el gerundio. 


4. Valores especiales de tiempos (GIRO XVII). En ciertos casos la 
equivalencia correcta al castellano de algunos tiempos griegos, 
debe atender a lo siguiente —muchas veces es sólo el contexto el 
que lo sugerirá—: a) el presente y el imperfecto significan algunas 
veces sólo un intento o conato de la acción, debiéndose suplir en 
castellano un verbo auxiliar o una expresión que lo indique; b) el 
aoristo llamado gnómico o sentenciado, que bien puede equivalerse 
en castellano con un presente; c) el imperfecto de los verbos Í£w, 
xpdw o del verbo sii con un adjetivo como Sixanoc, tiene en caste- 
llano el valor de un condicional o potencial; d) el imperfecto, en las 
narraciones, sobre todo si la acción perdura, equivale a aoristo. 


5. Equivalencias del relativo (GIRO XIX). Con cierta frecuencia el 
pronombre relativo no es simplemente determinativo o explicati- 
vo, sino que tiene matiz o valor de otras oraciones a las que puede 
decirse que sustituye. Las principales son: causales, finales, conse- 
cutivas y condicionales. Los modos y tiempos en griego son casi 


* Precedido de Wwe tendría un sentido mixto final-comparativo, traducible, por 
ejemplo, mediante la expresión auxiliar tratar de, estar para... 
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siempre los de las oraciones sustituidas. Para la traducción caste- 
llana se atenderá o a lo indicado en los giros correspondientes, o 
inmediatamente al sentido y contexto que encierren. 


6. Singular por plural (GIRO XX). Característica y muy frecuen- 
te en griego es la presencia de un sujeto neutro plural que lleva 
siempre su verbo en número singular. En castellano, natural- 
mente, se usará el plural, a menos que, tratándose de adjetivos 
neutros substantivados, se pase en castellano al neutro singular. 


7. Verbo eiuií con dativo (GIRO XXI). Es también muy frecuente y 
elegante en griego el uso del verbo eii con un nombre en dativo, 
el cual, en tales casos, no indica ni significa interés, finalidad o 
relación, sino propiedad o posesión. La traducción castellana se 
hará mediante el verbo tener o poseer, poniendo el dativo como 
sujeto de éste, o también mediante estar o haber a la disposición 
de, etcétera. 
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I 
PARATIVA, DE LAS PRINCIPALES 


TERMINACIONES DEL NOMBRE 


dm. = 
un = 

aL OL = 

alg, OlG. = 

AV, NV, OLV, Y = 
AG, NG og. = 


N. Vo s. (£, m.)3 N. V. A p. (n.); A. s. 
D. S. 


B. CUADRO VERBAL REDUCIDO 
O CARACTERÍSTICAS DE LAS FORMAS 


Radical (normal) 

Radical puro 

Aumento 

Reduplicación 

Aumento - Reduplicación 
Sufijo -o- 

Sufijo -ga- 

Sufijo -8n- 

Sufijo -Ono- 

Sufijo -k(a)- 

Sufijo -kn O ket- 
Reduplicación - Sufijo -a- 
Terminación -etv 
Terminación -(0)ar* 
Desinencia —vat 
Desinencia -o0at- 


* La o y la a forman el sufijo -oa 


= Presente. 

= Aoristo (2?) activo o medio. 
= Imperfecto. 

= Perfecto medio o pasivo. 

= Pluscuamperfecto medio o pasivo. 
= Futuro activo o medio. 

= Aoristo (17) activo. 

= Aoristo pasivo. 

= Futuro pasivo. 

= Perfecto activo. 

= Pluscuamperfecto activo. 

= Futuro perfecto pasivo. 

= Infinitivo activo. 

= Infinitivo aoristo activo. 

= Infinitivo activo. 

= Infinitivo medio o pasivo. 


-, de ese tiempo. 
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Interfijos -vt-, -T-, -0-, -vt-  = Participio activo. 

Interfijo -uev- = Participio medio o pasivo. 

Vocales breves o diptongos  = Indicativo. 

Vocales largas = Subjuntivo. 

Vocales seguidas de 1, te, mn.  = Optativo. 

Desinencias comunes = Indicativo, subjuntivo, optativo. 

Desinencias especiales = Indicativo, infinitivo, participio. 
II 


INDICACIONES PRÁCTICAS PARA TRADUCIR 


1? En primer lugar debe leerse atenta y detenidamente, con la mayor 
claridad y distinción fonéticas, la oración que se va a traducir del pa- 
saje escogido. Por oración entiendo yo el conjunto de palabras con- 
tenidas dentro de dos puntos y que encierran un pensamiento más 
o menos completo y delimitado. La oración puede constar de una 
o varias frases. Por frase entiendo yo el grupo de palabras que con 
un verbo en modo finito o personal —o con valor de tal— forman 
una unidad definida y son parte de un pensamiento. Las frases se 
dividen o distinguen ordinariamente por una coma, por un punto y 
coma, por dos puntos, por una conjunción cualquiera o por un rela- 
tivo. La unidad inferior a la frase la llamo yo expresión, y puede cons- 
tar de varias palabras, pero sin verbo en modo personal. La unidad 
gramatical superior a la oración la llamo yo periodo, y puede constar 
de una o vanas oraciones. La lectura fonética atenta y detenida, por 
una parte, y de unidad y conjunto, por otra, que aquí se pide, tiene 
como fin que el alumno se forme cierta idea o visión general de su 
contenido, así sea lo más vaga que se quiera, la cual lo preparará en 
alguna medida para la comprensión, lectura y traducción. 


2* Después se tomarán las frases separadamente una por una, empe- 
zando desde luego por la primera, que será leída con más atención. 
En seguida se reconocerán, ya inmediatamente a base del estudio 
previo de la morfología, ya mediatamente con los cuadros mismos 
ante la vista o con el diccionario, las palabras variables distinguiéndo- 
las de las invariables; en aquéllas se verá si son nombres o verbos, a fin 
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de hacer el análisis correspondiente, aplicando el instrumento pre- 
ciso, es decir, las denominaciones y valores de los diversos cuadros. 


3a Si se reconoció un nombre, se atenderá a la terminación —o 
a la desinencia, en su caso— aplicándole el valor o los valores 
correspondientes según el cuadro de terminaciones nominales, o se- 
gún el diccionario, cuando coincida la del texto con la de aquél. En 
la práctica el alumno se habituará a las terminaciones evidentes y de 
un único o principal valor, a las que inmediatamente se les aplicará 
éste. Si la terminación tiene varios valores, el contexto y el sentido 
dirán cuál debe tomarse concretamente (según lo que se explica en 
las observaciones novena y décima). Si se trata de un adjetivo o de un 
pronombre y se nota alguna diferencia respecto de lo general sobre el 
nombre, habrá que recurrir a las observaciones especiales para éstos. 


42 Si se reconoció un verbo, se atenderá a la estructura o compo- 
sición, distinguiendo el radical, los prefijos, los sufijos, las vocales 
unitivas y las desinencias —o las terminaciones, en su caso—: hecho 
lo cual, se les aplicará el valor correspondiente según el cuadro de 
estructuras y los de desinencias y vocales unitivas. En la práctica 
se habituará el alumno a ciertas características de las formas, esto 
es, a particularidades especiales de cada una de ellas. Si una forma 
tuviere varios valores, el contexto y el sentido dirán cuál deberá 
tomarse en concreto. Si se trata de un verbo que, ya por indicación 
del profesor, ya por noticia del diccionario, tiene alguna diferencia 
respecto de lo común, se recurrirá a las observaciones para los ver- 
bos asimilados, modificados o irregulares. 


5% En las dos operaciones anteriores se buscará exclusivamente, tra- 
tándose del nombre, caso y número —y algunas veces el género, en 
los adjetivos y pronombres—; y tratándose del verbo, persona, nú- 
mero, tiempo, modo y voz (como se indicó en la parte gramatical). 
Para facilitar esto, será no sólo útil, sino en cierto modo necesario, 
tener frente a sílos tres cuadros: de terminaciones nominales, de de- 
sinencias y vocales unitivas verbales, y de estructuras de los tiempos, 
a fin de que se vean totalmente con un solo golpe de vista, y se pueda 
encontrar rápidamente la terminación, desinencia o estructura que 
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se ofrezca. (Como recurso meramente práctico puede escribírselos 
en una hoja larga o cartulina en tres columnas —pudiéndose doblar 
una sobre otra—, reduciendo, si se quiere, las estructuras del verbo, 
que podrían resultar demasiado extensas, a las características espe- 
ciales que las representan. Cfr. Apéndice LI, B.) 


6* Una vez tratada así la parte morfológica del nombre y del ver- 
bo, y conocidos los valores teóricos (es decir: caso, número, género; 
persona, número, tiempo, modo, voz), no debe darse un paso ade- 
lante hasta fijar con claridad y seguridad el verdadero y concreto 
significado de las palabras, tratando de acercarse lo más posible a la 
acepción exacta, especialmente cuando el diccionario ofrezca va- 
rias acepciones, algunas no sólo diversas sino hasta contrarias. Este 
aspecto es tan fundamental y necesario como el morfológico, pues 
con demasiada frecuencia, el no tornar el significado exacto lleva, 
no tanto a equivocaciones de sentido e interpretación, cuanto a 
errores gramaticales (por tratar de acomodar un significado falso), 
que producen verdaderos absurdos en la traducción. 


72 Hecho lo anterior, y como las palabras invariables no ofrecen di- 
ficultad alguna desde el punto de vista morfológico, se procederá a 
trasladar cuidadosamente la frase palabra por palabra. Denomino 
traslación el paso riguroso y exacto de las palabras griegas, en sus va- 
lores y funciones concretas y en su disposición y orden precisos, a las 
correspondientes castellanas, en lo posible sin el más mínimo cambio 
en cualquier sentido.* Lo que resulta de una tal operación se antoja 
a primera vista extraño, molesto, hasta impensable, No hay incon- 
veniente en admitirlo, pues la traslación no pretende ser ni siquiera 
un estadio que tenga valor por sí mismo, sino sólo eso, un paso, una 
fase; es como el momento de la trasformación de una lengua en otra, 
el punto de contacto entre ambas, de donde empieza a emerger in- 
formemente la forma. Lo que la traslación busca y ofrece es un co- 
nocimiento evidente, seguro y preciso del lenguaje y de sus elementos, 
a través de un como estudio anatómico de dicha transformación. 


* En el capítulo I de las secciones clásicas de este manual se ofrece un buen núme- 
ro de ejemplos de esta operación. 
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8* Aunque en la traslación se pasen las palabras una por una y sin 
atender a la posición correcta y relaciones definitivas del castella- 
no, ello no quiere decir en modo alguno que se consideren aislada- 
mente y que no se atiendan todas las relaciones que guardan entre 
sí en la lengua griega. Todo lo contrario, pues cada palabra, a veces 
aun la más insignificante, necesita ordinariamente de las demás 
para ser trasladada y traducida con sentido. En otras palabras los 
elementos sólo se explican dentro de la unidad a que pertenecen, 
y la traducción y lectura lo es de unidades —frases, oraciones, pe- 
riodos— y no de elementos aislados —palabras. La mención a esas 
relaciones, por tanto, es fundamental: ellas constituyen ni más ni 
menos la sintaxis, y señalan y determinan el contexto. 


9: Las relaciones fundamentales de las palabras entre sí pueden 
reducirse a dos: la de concordancia y la de determinación. La pri- 
mera puede describirse como la igualdad de dos palabras, y puede 
ser en cuanto al género, al número y al caso —en el nombre—, 
y en cuanto al número y a la persona —en el verbo. La segunda 
puede considerarse como la acción o influjo qué una palabra ejerce 
sobre otra, haciendo que esté en un caso determinado —el nom- 
bre— o en un modo o tiempo preciso —el verbo. En la práctica, 
la atención a estas relaciones puede ayudar de la siguiente manera: 
si en una frase coincide el número del verbo con el de un nombre, 
ello señalará normalmente el caso nominativo del último, y si no 
coincide, precisamente otro caso (lo dicho se refiere, sobre todo, a 
un nombre cuando puede ser por ejemplo: N. y V., o N. V. y A.); 
un artículo, un adjetivo y un participio en igualdad de género y 
(o) número y (o) caso respecto de un substantivo, se considera- 
rán normalmente concordando y se atribuirán aquéllos a éste; un 
verbo transitivo determina un acusativo, lo que permitirá en una 
terminación de varios valores, distinguirlo y escogerlo; una pre- 
posición determinará un acusativo, un genitivo o un dativo, según 
indique el diccionario; una voz pasiva podrá tener un dativo —su- 
jeto— agente; el significado de un verbo —sobre todo— o de un 
adjetivo determinará un caso especial, diverso del que emplearía el 
castellano; etcétera. 
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10* En todo lo anterior se alude a valores o funciones concretas, es de- 
cir, al valor, sentido o función determinada que las palabras o formas 
tienen, no en teoría gramatical, sino en el lenguaje real y concreto. 
Por ejemplo, la forma o palabra Órkaia* (adjetivo) tiene en teoría las 
funciones siguientes: N. V. s., N. V. A. p. (según se considere como 
femenino o como neutro), ¿heyov puede ser yo decía o ellos decían; 
rrotoVuevos puede significar hecho, el que es hecho (voz pasiva) o ha- 
ciendo, el que hace para sí (voz media); katéxovo1(v): protegen, o a los 
que protegen, protegiendo (participio activo en dativo plural); énei: 
cuando, puesto que, siempre que, aunque; wc: como, que, para que, 
así que, porque; y los ejemplos podrían multiplicarse. Mas en una 
expresión concreta como: (xtño1c) Oncala ¿ori el adjetivo Óncaia tie- 
ne únicamente el valor de nominativo singular. En el lenguaje real, 
pues, toda palabra tiene un único y bien definido valor o función 
(excepto rarísimos casos de curiosa coincidencia), ya que de otro 
modo sería algo absurdo y contradictorio, puesto que significaría a 
la vez una cosa y otra diversa. 


11? Respecto a la posición u ordenamiento de las palabras,** deben 
observarse estos tres puntos: 1” apenas iniciada una frase, puede 
ser o estar cortada inmediatamente por otra, metida en forma de 
cuña y aun esta última por otra —en especial de relativo o inciden- 
tal de participio—, siendo tales frases explicaciones o desarrollos 
inmediatos (o a veces anticipados) de la palabra o idea interrumpi- 
da (o aludida) y que irá a terminar más allá de ellas; 2? no se deben 
violar nunca los signos de división de las frases, esto es, nunca se 
podrá pasar una palabra contenida dentro de dos signos de pun- 
tuación o dentro de uno de éstos y una conjunción o un relativo a 
otro lugar: en suma, de una frase o unidad a otra (excepto algún 
caso rarísimo, debido más bien a la diferencia de puntuación entre 
el griego y el castellano); 3” existen algunos modos especiales de 
expresión (según se indicaba ya en la lección preliminar), de los 


* Para esta observación no se toma en cuenta el cambio de acento. 


* Este orden no debe en absoluto arreglarse o disponerse “a la castellana”, dizque 
para facilitar la traducción. Con ello se destruye la lengua griega. 
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cuales los más importantes son: a) introducción de palabras entre 
el artículo y el substantivo al que se refiere; b) anteposición de los 
determinativos a las cosas determinadas; c) la posposición de una 
preposición con respecto a la palabra que determina; d) anticipa- 
ción de expresiones y frases que constituyen lo explicado y subor- 
dinado con respecto a las explicativas y subordinantes. 


122 Así como en la traslación y traducción de una frase no se deben 
considerar aisladas las palabras —según lo dicho en la indicación 
82—, del mismo modo, tratándose de una oración entera, no se 
considerarán aisladas las frases, puesto que necesariamente se re- 
lacionan unas con otras, ya por un nexo de simple unión, ya por el 
más complejo de una determinación o dependencia: lo cual servi- 
rá, sea para entender una en medio de las otras, sea sobre todo para 
comprenderlas en su conjunto. La operación más importante a este 
respecto será encontrar la frase que suele llamarse principal y que 
tiene su verbo en modo indicativo, pues es la que señala casi siem- 
pre, por su significado o valor, las determinaciones de modos o de 
tiempos de los verbos de las demás. Atención muy especial mere- 
cen las conjunciones, así como el fenómeno de la elisión del verbo. 


13* Ya que se han tenido en cuenta y aplicado, si fue necesario, 
las indicaciones anteriores (sobre todo la 1?, relacionada más bien 
con el orden o disposición de las palabras que con la sintaxis o 
trabazón de las mismas), se observará atentamente si en la frase u 
oración existe alguna construcción especial griega (que en las notas 
a los textos de este manual van señaladas), a fin de no dejarla tal 
como apareció en la traslación, sino transformarla en un buen y 
correcto castellano. Para ello se la equivaldrá por la construcción 
castellana correspondiente, señalada en la sintaxis (las notas a los 
textos de este manual llevan números arábigos ordinales o roma- 
nos, que remiten a la parte gramatical). 


14* Tanto en el caso anterior como en todo momento, debe atenderse, 
de modo absoluto, al siguiente principio: la traducción y la versión del 
griego al castellano (y lo mismo puede decirse de cualesquiera otras 
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lenguas) no debe lesionar en la expresión y construcción a ninguna de 
las dos lenguas, ni al griego ni al castellano. Es decir, no se tocará la 
esencia, forma, espíritu y estilo de las dos lenguas, ya sea destruyendo, 
modificando o esfumando el griego, sin razón imperativa, ya sea hele- 
nizando, descastizando o adulterando el castellano. En otras palabras: 
toda locución, expresión o construcción, toda posición u ordena- 
miento griegos que puedan quedar en castellano con corrección y cas- 
ticidad, deberán dejarse tal como estaban en griego, no tienen por qué 
ser cambiados; y en el caso de que no puedan permanecer idénticos, se 
cambiarán por los más cercanos a los griegos y que sean perfectamente 
castellanos. De la observación de esta norma dependerá la altura, de- 
coro, perfección y auténtica fidelidad de una traducción o versión, en 
especial frente a tantas versiones libres o parafrásticas, cuyo intento no 
parece otro que el de alejar al lector lo más posible de la obra original y 
de sus cualidades y características, y cuya calidad deja a veces vislum- 
brar que los problemas a este respecto hasta pasaron inadvertidos. El 
observarla desde un principio hará que el estudiante y el estudioso no 
pierdan nada de las propiedades y valores de la lengua griega y aun se 
adentren más en el conocimiento de la propia. 


II 
MANEJO DEL VOCABULARIO (O DICCIONARIO) 


Si algunas veces los diccionarios de las lenguas modernas ofrecen 
dificultades al principiante, el diccionario griego (y en menor pro- 
porción el vocabulario, por ser más corto y particular) aparecerá sin 
duda al iniciado como algo casi ininteligible o muy difícil de utilizar. 
He aquí, pues, las más elementales indicaciones para su uso. 


1* La dificultad primera y fundamental que halla el principiante, su- 
cede en el momento de cotejar la forma concreta de un texto con la 
forma base dada por el diccionario. Puede considerarse como natu- 
ral la tendencia a buscar o el deseo de encontrar las formas o pala- 
bras idénticas a como aparecen en el texto, o demasiado semejantes. 
Algunas veces, las menos, así sucederá (en el caso de las palabras 
invariables e indeclinables, o cuando las formas del texto coincidan 
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con las del diccionario); otras, las más, será lo contrario. En éstas, a 
fin de corregir aquella tendencia, debe el alumno tener muy presen- 
te —según lo estudiado previamente de la morfología— la flexión 
nominal, es decir, las variaciones que suceden en la parte final de un 
nombre, sea simplemente el cambio de terminaciones, sea además 
la transformación gráfica y fonética de un radical; pero sobre todo 
la flexión verbal, es decir, las adiciones y modificaciones que se ve- 
rifican tanto en la parte final de un verbo —como en castellano y 
latín—, como especialmente en la parte inicial y media —cosa parti- 
cular del griego. En suma, el alumno deberá hacer —al principio con 
titubeos y errores, sin duda— una especie de abstracción y deducir 
mentalmente el radical que encontrará ofrecido por el diccionario. 


2* Las dificultades que ofrecen los nombres para ser identificados, 
pueden reducirse a dos: una, las modificaciones de radical que su- 
fren los nombres imparisilábicos; otra, la duplicidad de radical en 
los pronombres personales y en algunos demostrativos, así como 
en adjetivos y nombres irregulares. A estos últimos pueden re- 
ducirse los pronombres-adjetivos compuestos y dobles. El mejor 
medio para sortear estos obstáculos es el maestro y el uso. En los 
nombres imparisilábicos se atenderá particularmente a las dos for- 
mas que da el vocabulario o el diccionario. 


3 Las dificultades ofrecidas por los verbos llegan a ser a veces insu- 
perables, es decir, en lo que se refiere a sortearlas o resolverlas direc- 
tamente, Por esto es usual que todo diccionario o gramática griega 
incluya una lista de las formas irregulares y difíciles. Puede además 
considerarse como imposible el reducir las variadas y peculiares mo- 
dificaciones a una ley teórica general. He aquí los tipos de fenóme- 
nos principales: a) variación o modificación del radical; b) adición 
o modificaciones constituidas por el aumento y la reduplicación; 
c) modificaciones en la juntura del radical con los sufijos y las vocales 
unitivas; d) modificaciones en la unión del radical directamente a las 
desinencias; e) multiplicidad de radical en algunos verbos. Para ayu- 
dar al alumno en tal problema, el vocabulario de este manual da como 
primera palabra todo radical que se aparte del ordinario o normal. 
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4 Aunque es menos importante —por tratarse de casos especiales 
y raros—, sin embargo, el alumno deberá poner cuidado por si hay 
dos voces muy semejantes, pero en realidad diferentes: con idénti- 
co radical pero diverso genitivo; o aun iguales de todo a todo, a fin 
de escoger por el sentido del contexto aquella de que se trate. En 
el vocabulario de este manual van señaladas con un punto alto las 
palabras de los dos últimos tipos. 


5* Finalmente se pondrá la mayor atención en lo que se refiere al 
significado y sentidos de las palabras, principalmente cuando se 
haya traspuesto el estudio morfológico y gramatical, pues este es- 
tudio, aunque necesario e indispensable, sólo fue un medio, una 
condición. Lo importante en verdad, porque es el fin propio del 
aprendizaje y de la tarea toda, es la comprensión del sentido, del 
pensamiento, de la idea o de los valores mismos de fondo y forma. 
Esto no se podrá lograr plenamente si no se atiende a los distintos 
significados de los vocablos, a veces diversos o aun contrarios; alos 
diferentes sentidos; a las acepciones que toman unas mismas pala- 
bras cuando se usan ora con unos verbos, ora con otros, con unas 
preposiciones o con otras, en estas locuciones o en aquellas, etcé- 
tera. Por tanto, se procurará —en cuanto sea posible y contando 
con un vocabulario específico o con un buen diccionario, aunque 
manual— atender y considerar todo lo que ofrezca: significados, 
sentidos, acepciones, matices, locuciones especiales, etcétera. 


6* Todos los diccionarios comunes presentan el nombre y —sólo 
algunos— el verbo en forma distinta del vocabulario de este ma- 
nual. En el substantivo ofrecen siempre tanto el nominativo como 
el genitivo, y en ese orden; en el artículo, adjetivo y pronombre, el 
nominativo de los distintos géneros —3 ó 2 formas según el caso— 
; en el verbo el presente y el futuro (de indicativo, en la primera 
persona singular activa), y en ocasiones otros tiempos. El recono- 
cimiento y separación de los elementos básicos se hará comparati- 
vamente a las formas ofrecidas por nuestro vocabulario. 
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SELECCIONES 
CLÁSICAS 
GRADUADAS 


—Q — 


PRESENTACIÓN 


Los textos clásicos contenidos en este manual han sido tomados 
exclusivamente de la obra titulada Ciropedia, de Jenofonte. A cual- 
quier profesor le parecerá natural la elección. Sin embargo, para 
conocimiento del alumno, se incluyen aquí algunas noticias sobre 
la obra y el autor. 

Entre los escritores del siglo de oro de la literatura griega, Jeno- 
fonte ocupa un primerísimo lugar, más por los valores formales 
—pureza, diafanidad y belleza del estilo, encanto y atractivo de la 
ficción, ductilidad y sencillez de la expresión, etcétera—, que por 
los de contenido —profundidad, grandeza, elevación, rigor y mé- 
todo, etcétera. Por tal razón, especialmente, sus obras han tenido a 
través de la historia un papel único, incomparable, en la enseñanza 
de la lengua griega, y como introducción a la literatura y cultura 
helénicas. El recordar que en la antigiiedad fue llamado “la abeja 
ática”, pretende aquí llamar la atención sobre los aspectos favora- 
bles e idóneos de su obra para la enseñanza. Su lenguaje y estilo 
son en general de un agrado, suavidad y fluidez, que se puede en 
verdad imaginar el destilar de la miel, sobre todo si se tienen pre- 
sentes las dificultades naturales de una lengua como la griega, y de 
otros autores, cuyas cualidades no eran ni la fluidez ni la dulzura. 

La Ciropedia —Kúpov IaiSeia— es una obra en parte historia y 
en parte ficción. No parece exacto ni correcto afirmar que Jenofonte 
pretendió ofrecer una historia estrictamente tal. La reconstrucción, 
elaboración y composición que hace, partiendo de ciertos datos his- 
tóricos bases, puede más considerarse como el intento de una historia 
ideal, según un arquetipo griego del mejor gobernante y del mejor 
gobierno. En muchos sentidos puede también servir para su carac- 
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terización el título que le dan algunos autores de novela histórica —la 
primera del género en la historia de la literatura. 

En consecuencia, sólo quien la considere como una obra es- 
trictamente histórica debe reprochar las incongruencias, anacro- 
nismos e inexactitudes que encierra. Esto, sin embargo, no quiere 
decir que no se deban hacer las aclaraciones necesarias, si se quie- 
re conocer la verdad histórica exacta. A este respecto, en general, 
debe saberse que se atribuyen a Ciro empresas y conquistas que 
no hizo él, sino sus sucesores; se le asignan algunas cualidades y 
atributos que no poseyó; se lo describe en circunstancias y hechos 
diferentes a los de su vida real. También son alterados algunos da- 
tos y fechas, así como lugares, posiciones y denominaciones en la 
geografía de la época. Debe anotarse, sin embargo, como algo de 
gran importancia, que la Ciropedia, en contraste con lo antes di- 
cho, ofrece un caudal de noticias históricas sobre las costumbres y 
caracteres de los pueblos asiáticos, así como sobre circunstancias 
y aspectos de la geografía de aquellas regiones, tanto más valiosas, 
cuanto que ningún otro autor las trasmitió a la posteridad. 

Para nosotros, y para todo el que considera la Ciropedia desde 
el punto de vista didáctico y pedagógico, literario y cultural, lo an- 
terior carece de importancia. En este aspecto lo que cuenta son los 
valores de la creación literaria con todas las características formativas 
y aleccionadoras, o con las capacidades para hacerse objeto de una 
contemplación artística y estética. Vista así, nadie le ha negado jamás 
un primer rango entre las obras de Jenofonte y un lugar de honor en 
la literatura griega y universal. Fue compuesta en los últimos años del 
escritor, verosímilmente entre 365 y 362 a. C. 

Jenofonte vivió de 434 Ó 5 a 355 a. C. Como César en la literatura 
latina, él fue también un hombre de acción, guerrero y estratega, cuya 
hazaña central fue la conducción salvadora de los 10,000 soldados mer- 
cenarios griegos que habían peleado a lado de Ciro el Joven en la batalla 
de Cunaxa —hazaña narrada por el mismo Jenofonte en la Anábasis y 
conocida también como La retirada de los 10,000. Platón y él fueron los 
más famosos discípulos de Sócrates y, como el primero, Jenofonte es- 
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cribió muchas obras en donde desarrolla los pensamientos del maestro. 
Hasta la batalla de Coronea (394) había residido en Atenas; después de 
ésta, fue desterrado de la ciudad, viviendo el resto de su vida en Esparta, 
en Scilos y en Corinto, dedicado a la composición de sus obras. 

El contenido de la Ciropedia es la historia o vida de Ciro (Ciro el 
Grande, rey y conquistador persa que dominó de 559 a 530 a. C.), des- 
de su infancia hasta su muerte. El título, por tanto, no debe entenderse 
en un sentido estricto como la educación del niño y la formación del 
joven —cosa que se aplicaría sólo al primer libro—, sino como la es- 
tructuración y plasmación de un hombre y de un alma, manifestada 
en la acción como estrategia, como gobierno, como organización. A 
través de toda la obra, y de la vida entera de Ciro en ella descrita, se 
descubre —y se hace ver— el aspecto dinámico de formación y desa- 
rrollo dirigidos, que interna o externamente preside a las acciones y 
pensamientos del gobernante ideal, tanto en lo que se refiere a sí mis- 
mo, como sobre todo en sus relaciones para con los demás. 

La Ciropedia se divide en ocho libros, cuyo contenido es como 
sigue: Libro 1” Infancia y juventud de Ciro. Entrada a su vida bélica 
y política guiado por su padre. Libro 2? Organización de los ejércitos 
persa y medo unidos, y renovación de sus armas. Libro 3? Conquista 
de Armenia y Escitia, haciéndolas sus aliadas. Primera batalla con- 
tra los Asirios. Libro 4” Captura de los campamentos de los Asirios y 
gran derrota de su ejército. Formación de una caballería persa. Libro 
5 Unión a Ciro de los jefes asirios Gobrías y Gadatas. Alianza de otros 
pueblos. Libro 6” Preparativos para la batalla decisiva contra el gran 
ejército formado por los Asirios. Encuentro y despedida de Pantea y 
Abradatas. Libro 7” La gran batalla. Derrota completa del enemigo y 
honrosa rendición del cuerpo de ejército egipcio. Toma de Sardes y de 
Babilonia. Libro 8” Organización del gobierno y del imperio; distribu- 
ción de sus satrapías. Testamento espiritual y muerte de Ciro. 

Esta descripción tan sumaria de la obra no puede dar idea de la 
múltiple variedad de episodios y hechos secundarios que contiene, 
todos llenos de color y atractivo; o de consideraciones, consejos y 
observaciones de todo género —filosóficas, políticas, sociológicas, 
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folklóricas, etcétera— plenas de interés y enseñanza. Sólo la lectura 
directa y completa de la obra puede dar su idea cabal, y esté seguro 
todo lector que nunca se arrepentirá de hacerlo. 

La considerable extensión de la obra no ha permitido en estas 
selecciones —a pesar de su amplitud— sino ofrecer los episodios 
más importantes e interesantes, presentados en los pasajes esencia- 
les. Así, el capítulo 11 contiene 23 párrafos diversos y aislados, re- 
lativamente cortos la mayoría, escogidos a lo largo de toda la obra. 
Del capítulo 11 al vir se trata de episodios extensos, fundamental- 
mente completos, que guardan el orden y la cronología de la obra 
y están divididos a su vez en parágrafos o unidades más cortas. 
Respecto al capítulo 1, éste no contiene ni siquiera una frase di- 
versa de los textos ofrecidos en los capítulos 11 a vI11, sino que sólo 
presenta, a su vez, selecciones de éstos, es decir, frases, oraciones y 
trozos cortos, los más sencillos y fáciles, gramaticalmente, para la 
iniciación.Con esto se ha querido dar una mayor unidad a lo selec- 
cionado y hacer que lo traducido al comienzo sea una ayuda y una 
preparación para el trabajo posterior.* 

El orden dispuesto en el capítulo I se ruega a profesor y alum- 
no observarlo, pues sigue un criterio de facilidad y sencillez. Si el 
profesor encontrara más fáciles las oraciones posteriores que las 
anteriores, puede seguir el orden que le parezca mejor. Igualmente, 
el orden de los párrafos dentro de cada uno de los capítulos 11 al 
VIII —sea que se traduzcan éstos por entero o parcialmente— debe 
observarse, como es natural, por la unidad y secuencia lógicas del 
episodio, que por otra parte es el orden de la obra original. En el 
capítulo 11 se ha seguido un orden que responde sobre todo a la 
extensión de los trozos, aunque también un poco a la dificultad. 
Tal orden puede ser cambiado a juicio del profesor. 

La amplitud de las selecciones no obedece sino al deseo de 
ofrecer, por una parte, lo más valioso de la obra, y por otra, a dar 


* Razón semejante —es decir, la unidad formativa en los aspectos didáctico, pe- 
dagógico y literario— explica el hecho ce por qué sólo se seleccionó Jenofonte 
y la Ciropedia. 
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facilidad al profesor o al estudioso para que elija entre la variedad 
de textos presentados. 

El texto del original griego que siguen estas selecciones es el de la 
Colección Loeb Classical Library, preparado y traducido por Walter 
Miller (última edición: 1947, 1953, 1” y 2* tomo respectivamente), 
sin variación alguna (es el mismo texto utilizado por la Bibliothe- 
ca Scriptorum Graecorum et Romanorum Mexicana para su edición 
de la Ciropedia, con la traducción castellana del maestro Demetrio 
Erangos). Para la inteligencia y anotación gramatical de algunos pa- 
sajes difíciles se acudió a la edición escolar con aclaraciones de Lud- 
wig Breitenbach, 4* edición refundida por Bichsenschitz, Leipzig, 
1890; o a la traducción inglesa de la edición citada de Walter Miller. 

Sobre el objeto y criterio de estas selecciones, sea dicho lo siguien- 
te. Su fin principal es que desde el primer momento, y siempre, el 
alumno o el estudioso pueda ponerse en contacto con un clásico y no 
se vea obligado a recurrir a textos arreglados o escritos por helenistas 
o gramáticos. Las dificultades inherentes a un texto clásico abierto, 
es decir, tal como es absolutamente y que provocan de ordinario el 
recurso antes aludido, se cree haberlas evitado aquí por tres razones: 1* 
por haber escogido a Jenofonte y la Ciropedia donde confluyen como 
quizá en ningún otro autor ni obra las características de clasicidad, 
diafanidad y sencillez; 22 por haber graduado los textos, empezando 
por frases sencillísimas, pequeñas y fáciles oraciones y trozos cortos 
de expresión natural y clara (capítulo 1), siguiendo con párrafos más 
amplios pero sin grandes complejidades (capitulo 11) y terminando 
con pasajes completos, con todas las características y propiedades del 
lenguaje abierto, aunque prescindiendo de lugares seriamente difíciles 
para el estudiante; 3* por ofrecer el máximo de aclaraciones gramati- 
cales que resuelvan al estudiante toda dificultad y le aligeren el trabajo. 

Las ideas que siempre se tuvieron presentes al hacer la elección, 
han sido la facilidad y el interés, que apuntan, respectivamente, a lo 
didáctico y gramatical, y alo pedagógico y cultural. Es decir, se an- 
duvo a caza de lo fácil, que permite entender y aprender la lengua, 
y de lo interesante, que instruye y forma. En la mayor parte de los 
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casos han coincidido ambos aspectos, que es lo ideal; muchos se 
aceptaron por ofrecer en alto grado uno de ellos; muchos se recha- 
zaron o por ser muy difíciles o por tener poco interés. 

Presentación externa de los textos.* Precede a cada párrafo una 
breve síntesis en castellano sobre lo que se trata en él, dando en se- 
guida entre paréntesis el lugar que ocupa en la obra. Luego viene el 
texto griego exactamente igual al de la edición tomada como base. 
La única adición —si es que se quiere llamar así— es la presencia 
en algunos casos de puntos suspensivos encerrados entre paréntesis, 
para indicar la supresión de una frase u oración, o la unión en un 
párrafo de dos trozos diversos. En cambio, si alguna frase u oración 
aparece entre corchetes, tal cosa procede de la edición que se sigue e 
indica que la autenticidad de la misma es dudosa. 

En cuanto a las aclaraciones gramaticales hechas a los textos, en 
el cuerpo de ellos sólo aparecen llamadas mediante números vola- 
ditos. Las notas correspondientes a esas llamadas van enseguida de 
cada trozo y en relación con ellas hay que atender a los siguientes 
puntos: a) los números romanos (sintaxis del verbo) o arábigos or- 
dinales (sintaxis del nombre) remiten a la observación o explicación 
sintáctica correspondiente, en las lecciones novena o décima; b) los 
números arábigos cardinales encerrados entre paréntesis y precedi- 
dos de la abreviatura N. H., remiten a las Notas Históricas puestas 
al final de las selecciones; c) en favor de la brevedad al hacer una 
aclaración, se destacan sólo las palabras esenciales —por ejemplo: de 
una unidad gramatical formada por artículo, substantivo, adjetivo y 
participio, sólo se llamará la atención sobre el substantivo, sobreen- 
tendiéndose que toda la unidad queda implicada en la aclaración; d) 
una aclaración puesta entre corchetes significa que el giro o cons- 
trucción aludida puede traducirse también —y en general es mejor 
hacerlo así— sin atender a aquélla: en otras palabras, que la cons- 
trucción griega puede dejarse tal cual en castellano; e) a fin de evitar 
la presencia exagerada de palabras griegas en las notas, se ha optado 
por un uso mayor de llamadas, utilizando, por ejemplo, el mismo 


* Esto no reza con el capítulo L. Las indicaciones a él se hacen al final de este párrafo. 
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número, cuando se habla de llamar la atención sobre dos o hasta tres 
palabras en una construcción especial; f) por brevedad y simplifica- 
ción se ha puesto el mismo número a llamadas cuya nota es idéntica 
o análoga; g) cuando en una misma o en las mismas palabras coin- 
cide la presencia de varios giros, sea cada uno de por sí o en com- 
binación, fueron éstos indicados simplemente uno después de otro: 
atiéndase, entonces, a la aplicación de cada uno de ellos; h) también 
en favor de la brevedad, sobre todo tipográfica, se ha echado mano 
de ciertos signos, cuya significación o sentido es el siguiente: 

<> concuerda con; 

< depende de, está determinado por, es complemento de; 

> determina o influye sobre, se aplica a, o va con; 

= tiene el valor de, equivale a, equiválgase por; 

+  súplase, añádase, exprésese, hágase explícito; 

(1) atención a, atiéndase a que; 


1) las abreviaturas empleadas véanse en la lista general puesta inmedia- 
tamente antes del vocabulario. 

En cuanto a las frases y oraciones contenidas en el capítulo L, 
sea observado lo siguiente: 1) no llevan ninguna referencia al lugar 
de donde fueron tomadas, porque, según se dice antes, todas han 
sido extraídas de los textos que seguirán en los capítulos Il a VIIL; 
2) cada una lleva un número —del 1 al 80— para facilitar al pro- 
fesor cualquier referencia; 3) las llamadas se han hecho como en 
los demás capítulos; 4) las explicaciones correspondientes a las lla- 
madas van después de cada cinco frases y siguen en todo lo que se 
dijo antes sobre las aclaraciones a los textos; 5) de cada quinta frase 
u oración se hace análisis, traslación y traducción o versión —estas 
últimas se indican mediante las letras T. V—, como ayuda para el 
alumno y sugestión para el profesor (el análisis o distinción de los 
elementos de las palabras se hace mediante guiones, que no siem- 
pre resultan del todo precisos; 6) en algunos casos, sea por breve- 
dad, sea porque en una aclaración van aludidas varias palabras, se 
ha puesto el mismo número de una llamada a diferentes palabras 
(no se extrañe, pues, que el orden no coincida completamente). 
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FRASES, ORACIONES Y TROZOS 
CORTOS PARA LA INICIACIÓN 


. o 08 Meposidar áro Hepoéws kAlovta.' 

. ¿mai0evOn2 ye un v ev Mepowv* vópors.* 

. Ev € TOUTO” ue Eraro ev” ó SidG Caos. 

. TIpovéTL OE kai Kurpiwv* oTpáteva.” 

.'Ek TOUT-0U ÓN Epx-e-Tar TIpog T-Ov Kdp-ov 6 APBpadat-ac. 
T.Despuésde-esto-pues-se dirige-hacia-el -Ciro-el- Abradatas. 
V. Después de esto, pues, Abradatas se dirige hacia Ciro. 


0 aun 


1: + así. 2: El sujeto implícito es Ciro. 3: (!) Se aplica a la palabra subsi- 
guiente. 4: + El artículo. 5: Neutro. 6: (!) La v no pertenece a la palabra, es 
eufónica. 7: + El artículo y venía o estaba presente. 


6. 0! Se Kaufvons odros toi? Mepoeiówv? yévovs ñyv. 
7. «al vdv ev, ¿qn ,* Semveite? nap” * npiv. 
8. Sokei yap avr n' muxia páduiota émpedelas SeioBa.. 
9."H kai Óvvnoel árodreiv, ¿pn,* iv «amv TMávBetav; 
10. énerra mpootáTT-OV-Ca1LV),* adr-oíc un kkerr-erv unóé ápria-(-erv. 
T. Más tarde - ordenan - a ellos - no - robar- ni - saquear. 
V. Más tarde les ordenan no robar ni saquear. 


1: (1) El artículo —ante nombre propio— desaparece en castellano. 2: (!) 
Concuerda con la palabra subsiguiente. 3: + El artículo. 4: El sujeto es 
Ciro. 5: Imperativo. 6: napá. 7: En castellano desaparece, por el demos- 
trativo precedente. 8: Sujeto sobreentendido. 


11. ópác,' Eon, TO TP, we? TÁAVTAC ÓLO LOS KdEL; 
12. xapuai te yap ¿xaBnto? xai ai* Bepárrarval nácaL repi adtIV. 
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13. 6% $2 Kpoioos we side tOv* Kópov, Xaipe,  Seorrota, ¿qn. 
14. kai ¿vtav0a ÓN pUpdny ¿udxovto kai” rrefoi? kai” inrteic.? 
15.0 ávóp-ec, we NOD Du-Óv T-A TPóCwT-A Bed -0a- oa. 
T. Oh - varones - cuán - agradable - de vosotros - los - semblan- 
tes - contemplar. 
V. ¡Oh varones, cuán agradable es contemplar vuestros semblantes! 


1: Precédase de negación, por el sentido de interrogación de la frase. 2: 
Tradúzcase delante de TO. 3: (Pantea). 4: Puede = posesivo. 5: Queda im- 
plícito el verbo anterior. 6: (!) Elimínese. 7: Correlativos. 8: Pueden + los 
artículos. 


16. Lol Sé, ¿qn, € ToBpva, Óvow ivópa Ti Buyarpi.* 
17. Kópos yap péxpt uév Ówdexa ¿rv Y OMyw”? mhgiov Tadtn TÁ 
raudela* ¿émaidevOn. 
18. ¿pxetal $” adrn? te 1? Mavóavn rpos tóV” ratépa kai tov? 
Kópov tóv” viov gxovoa. 
19. Kaiov'” ye, ¿qn, ''  Kpoioe, éreirrep AVOpwTTOl yé ¿oev AUPÓTEPOL. 
20. odTw TÁVT-wvV T-Ov Setv-0v Ó POB-oS pádoTa katarintt-el 
T-AC YUX-ÁC. 
T. Así - de todas - las (cosas) terribles - el - miedo - sobre todo 
- trastorna - a las - almas. 
V, Así, de todas las cosas terribles, el miedo (es el que) sobre 
todo trastorna a las almas. 


1: D. complemento indirecto. 2: D. final. 3: Adverbios. 4: D. = Ab. (comple- 
mento circunstancial). 5: = referida, mencionada. 6: tradúzcase delante de 
autH. 7: = posesivo. 8: Substitúyase por una coma. 9: Elimínese. 10: + ¡salve! 
(xoúpe). 11: (Ciro). 


21. kai yap Yotácras món rapíiv odv toic' Mepoóv? inrevol kal 
XpuodvTAS. 

22. napív Ó€ 6? ToPpvas kai 6* Tadatas roMv kai kadov kócpuov* 
PÉPOvVTEC. 
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23. Oi uév Ó2 maiósc eic TÁ ÓL0aoKaleia porrúvtes ÓLayovol 
pavdávovtes Órkatoodvnv.? 
24. kai Ópoiws eic véwvta rolhówv” kai kadov rrádiv oo TANPNS Ñ 
TiÓMic Éora. 
25. kai Ó pév rrar-np kai y unt-np rádal Ón Wortep eik-Oc é-Te- 
TEAEVTN -Ke-CAV ADT-. 
T. Y - el - ciertamente - padre - y - la - madre - hacía - tiempo 
- pues - como - natural - se habían muerto - a él. 
V. Y ciertamente, pues, el (su) padre y la (su) madre, como es 
natural, se le habían muerto hacía tiempo. 


1: (1) Concuerda con la palabra subsiguiente. 2: + El artículo. 3: Elimí- 
nense los artículos. 4: Puede = plural. 5: Giro 3? (+ productos). 6: D. final. 


26. ¿xk tovtov' ÓN Aye 1? TavBera tod? Kópov TV ÓcLÓTn TA kai 
TV OWÉPoobvnV kal TV TIPOS ATA V KATOÍKTIOLV. 
27. tadra? 8”* émomoaro Mópa TOD” ávópos ¿xuerpnoapévn ta 
éxelvov ÓrAa. 
28."Entei Ó2 mp0 Bapuhov: iv 0? Kópoc, trepiéoTNOE Ev TÁvV TO 
otpavtepa repi? ti TróMv. 
29. 6* Apáoras énmpeto, Ewpaxas 0”, ¿qn, Y Kdpe, tÍV yuvaixa, 
fiv"? ue kadevels pUAATTELV; 
30. Entei Ó2 elÓ-e T-yvV yuvaix-a xapai kadn-uév-nv kai T-Óv vekp- 
Ov kel-ev-Ov, ¿-ÓdKpu-0é te ¿Ti TO TABeL. 
T. Cuando - y - vio - a la - mujer - en tierra - sentada - y - al - 
muerto - tendido - lloró - además - sobre - la - desgracia. 
V. Y cuando vio a la mujer sentada en tierra y al muerto tendi- 
do, lloró también por la desgracia. 


1: Neutro. 2: Elimínese. 3: (!) Anteposición del G. 4: (!) Concuerda con la úl- 
tima palabra. 5: Alude a un órla (armas) anterior. 6: Ó£. 7: Puede = posesivo; 
depende de la palabra anterior. 8: Concuerda con la palabra subsiguiente. 9: 
Expletiva; el verbo de la frase ya la incluye. 10: Complemento del inf. 


88 


31. 


32. 


33. 


34. 
35. 


Segunda parte 


rávta yap tabra! sic TO? pileiodar UTO TÓV ápxopévwv? 

ovAMMauPável. 

Taidec ¿poi? kai rávres ol mapóvtes pidor, ¿uo pév tod Blov* 

TO Tédos MÓn TÁápeotiV.” ¿xk TOMOv' TOTO CAPÓS YLYVWOKO. 

péya? S¿ kai eig todro ovuPállera óri? ópWwoL Tod 

rpeoputépove reldouévovs”* toig APxovotv” ioxupús. 

Avópec ovupaxor tedeaueda pév kÓxAw TRv TÓMv. 

rpoonpaiv-ov-oL(v) á Te xp-T ToL-Eiv «ai 4 o xp. ei Os un rrá- 

ou(v) ¿DéA-ov-o1 cUupovied-ev, odOEv Bavuaot-Óv. 

T. Señalan anticipadamente (los dioses) - las (cosas) que - y - 
conviene - hacer - y - las que -no - conviene. - Si - mas - no 
- atodos - quieren - aconsejar - nada - extraño. 

V. (Los dioses) señalan anticipadamente lo que conviene hacer 
y lo que no conviene. Mas si no quieren aconsejar a todos, 
no es nada de extrañar. 


1: Giro 3? (+ hechos, acciones). 2: Puede eliminarse. 3: (!) Masculino. 4: 


(1) Adjetivo. 5: (1) Pronombre. 6: (!) Anteposición del G. 7: v eufónica. 


8: Giro 3? (+ signos, síntomas). 9: = Adverbio. 10: Puede anteponerse el 


artículo. 11: Puede = adjetivo. 12: (!) Substantivo; v eufónica. 


36. 
37. 
38. 
39. 


40. 


Axovoac tabra! 6? Kpoioos ¿Aegev.* 

Oi evt Ón tadra! áKOVOAVTEG (WXOVTO. 

Kai ovye,? ¿qn, oioBa óri ¿ANO Méyo. 

O? Se APpadáras dvtikpd ÓLáTTOV eig TV” TOV Aiyurrriwv 

paáñayya ¿upañhen. 

Oeg-ol Ó8, ( rra, áel Ó-vT-EC TÁVT-A ÍOA-OLT-A TE Yeyevn -ué-va 

Kal T-A Ó-VT-A. 

T. Dioses - pero - oh - hijo - siempre - existentes - todas (las 
cosas) - saben - las- tanto - pasadas - como - las - presentes. 

V. Pero los dioses, oh hijo, que existen siempre, saben todas las 
cosas, tanto las pasadas, como las presentes. 


1: Giro 3”. 2: Elimínese. 3: v eufónica. 4: Giro 1*. 5: =0U ye. 6: Giro 3" cfr. 


Vocabulario. 7: tv <> pádayya. 
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41. viknoavtes pév yap árravtwv TOUVTWV! Vuelo Wortep TPO0BEV 
kUpioL ¿0sobe. 
42. 0d Se, w Yotácra, ¿qn? mepiel0Wv poc TOVE* pidovs Aéye* 
avtoic Oti Seopar xpuciov? Tpog Tpágiv TLvA. 
43."Eyópe9a con Y Zed peylote. kal Wpuáro? ev” pev Segia Exwv 
Xpvoávrav tov inrapxov kai toda imméac, év” áproTEpú Ól 
Apoápav kal todG rrelous. 
44, AivackovoL Óe toda roaidac? kai WPPocdvn.? 
45. kai yap póB-oc kai vópi-oc ikav-Oc ¿pwt-a kwAd-etv. 
T. Pues - en efecto - temor - y - ley - suficiente - (a) el amor - 
para impedir. 
V. Pues en efecto (el) temor y (la) ley son suficientes para im- 
pedir el amor. 


1: Giro 3%, < kopiol. 2: (Ciro). 3: Puede = mis. 4: Imperativo. 5: <Sgopal. 
6: <“Eyópeda. 7: = a. 8: Sujeto indefinido implícito. 9: (!) Dos A., < 
Sidaokovor en el 2? + el artículo. 


46. ÓidG4okovo1 3 adrodE' kai reldeadan! Toc ÁAPxovo1.? 
47. «ai odtw ÓN Tpoofoav Tpeig páayyec ¿ri TO? K0pov oTpátEvLA. 
48. Totadra* uéev Ón ápixovto ÓLaAeyópevol uéxpl TÓV Ópiwv TñS 
Mepoidoc. 
49. 6 ev marmp ráluv eic Hépoac? are, Kópos 02 gig Midovc* 
Tpos Kvasapnv értopeveto. 
50. kai oí uév odv 1-4 TwPpv-a kai Tadar-q te-tay-uév-oL ke-kkel- 
piév-ac edpick-ov-01 T-Ag TÚA-ac T-00 Pacidei-ov. 
T Los - por una parte - con - el - Gobrías - y - Gadatas - que están 
formados - cerradas - encuentran - las - puertas - del - palacio. 
V. Por una parte, los que están formados con Gobrías y Gada- 
tas encuentran cerradas las puertas del palacio. 


1: Dos A., < ÓrdackovaL. 2: (1) Substantivo. 3: Concuerda con la palabra 
subsiguiente. 4: Giro 3! (+ asuntos, discursos), < Oradeyópuevot. 5: = Subs- 
tantivo abstracto (Persia: Media). 

51. Kai ai pev TAappol On Opwpuvyuéva Noav.' 
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52. 


53. 


54. 


55. 


Segunda parte 


kal ¡ówv? adi 6? APBpadartacs ette, OáppeL* TMávBera, kai 

xoipe* kai ám81* ón. 

emtiderar kai adrós kata edwvvua,” rposic TácÍ kaumdovs 

Wwortep Kúpoc éxédevoev.” 

értel € avéfn,* kateiós peotóv tó trreÓLOV rw, AVBPOT OY, 

APHÁTOV, PEUYÓVTOV, ÓLWKÓVTWV, KPATOVVTOV, KPATOVHÉVOV. 

kal TTÁVT-EC Ó€ Ol TAPÓ-VT-EG Kal OÍ ATTÓ-VT-EC PÍA-O1 xalp-E-TE. 

TAdT” eir-wv kai mávt-ac Óeérw-oá-Hev-oc év-e-kald-ya-To 

kal oUT-wc ¿-Tehevrn-oelv). 

T Y -todos - pues - los - presentes - y - los - ausentes - amigos - sed - 
felices. - Estas (palabras) - habiendo dicho - y - atodos - habiendo 
estrechado la diestra - se cubrió - y - de este modo - terminó. 

V. Y ahora, todos (vosotros) (los) amigos presentes y ausentes, 
(yo) os saludo. Habiendo dicho estas palabras y estrechando 
la diestra a todos, se cubrió y así murió. 


1: Forma verbal compuesta (pluscuamperfecto indicativo pasivo), pero 


puede traducirse como si no fuera, empleando la acepción estar. 2: Desa- 
tiéndase el matiz tiempo. 3: Elimínese. 4: Imperativo. 5: Substantivo. Cfr. 


Vocabulario. 6: (!) Femenino. 7: v eufónica. 8: (Ciro). 


56. 
57. 


58. 
59. 


60. 


WOTE TÁ TOTAnO' E ioxupotépa ¿otiv í TrÓMC Ñ Toig TelxEOL' 

6? de Kópoc ¿Bvoe tá vouilópeva iepá kai tOÓ xopod* ñynoato 

Tépocuc katá tá rampa! kai tó? OWpa rrác: ÓLéOWxev” Wortep eiwbel. 

Kai roú, ¿qn 6? Kópoc, ¿ori col adre? í ovola; 

ñv 02 avr? TO Onuelov detOG!? xpvoode emi Soparos”” paxpob 

AVaATETALÉVOS. 

kal ¿-Aey-o-v óti Kpolo-oc pev nyeu-wv kal OTparny-Ós rrÁvt- 

wv npn-uév-oc ein!! t-Ov rrokepi-wv. 

T Y - decían - que - Creso - en efecto - jefe - y - general - de 
todos - elegido - habría sido - de los - enemigo. 

V. Y dijeron que Creso en efecto había sido elegido jefe y gene- 
ral de todos los enemigos. 


1: D. = Ab., complemento circunstancial. 2: Elimínese. 3: < nyhcaro. 4: Subs- 


tantivado. Cfr. Voc. 5: Puede eliminarse. 6: v eufónica; (!) aoristo especial 
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(no perfecto). 7: o tradúzcase con ¿ori como Giro XXI, o = adjetivo pose- 
sivo. 8: según la traducción, o se = por posesivo, o se elimina. 9: = Adjeti- 
vo posesivo, eliminando el artículo que sigue. 10: + Artículo indefinido. 
11: (1) Forma verbal compuesta; Giro V., < ¿Leyov. 


61. katadeirw 03 ratpióa! xai pidove? edgar Lovodvras.? 

62. oi 02 Tvdoi eiveAdóovres ¿hegav Óti méuwyete? opác o Tvówv 
Pace. 

63. ¿v ñ? mávteg Bafvkwvioé dAnv tiv vúktaS rivovo” kai 
kwpálovorv.” 

64. kai Ótav uev Óen,* rávres pévovo1 rrepi TÁ Apxela. 

65. yryvwox-w ydp, ¿g-pn, Óti ei un tiva kapri-óv An-yo-vral 
T-Óv TLÓV-wWv, OU Óvv--0-0- par adt-OdG TOAD-V xpóv-ov treLB- 
O-HÉV-OUG Éx-ELv. 

T. Conozco - pues - dijo - que - si - no - algún - fruto - obten- 
drán - de los - trabajos - no - podré - a ellos - por mucho - 
tiempo - obedientes - mantener. 

V. Pues conozco, dijo (Ciro), que si no obtienen ningún fruto 
de sus trabajos, no los podré mantener obedientes por mu- 
cho tiempo. 


1: Pueden + adjetivos posesivos. 2: Puede = adjetivo correspondiente. 3: 
Giro V, < ¿hegav. 4: Relativo; alude a un substantivo anterior (fiesta). 5: 
+ El artículo. 6: Acusativo complemento temporal, + durante, por. 7: v 
eufónica. 8: Giro VIII. 


66. 'Avópes Acoúpiorp, vóv Sei ávópac yaBode eivar.' 

67. ¡Oetv? yap ¿medupel, Óti Nkovev* adróv kadov kayadov! sivar.? 

68. ¿mel O”, ¿qn, TO pév vóuuov Óikatov eiva,” TO € Ávopov 
Platov. 

69. fivika 02 ¿Ooge tw? Kúpw koipoc? sivar ¿Enpxe Trauáva,'” 
ovverxnoe Ol más Ó oTpatós. 

70. Kak-ov yáp p-ol ¿-Óox-el gi- vou kai adr-ov ¿Aevdep-ov el-val 
kal rrar-otv ¿hevBepi-av karalur-eiv. 
T. Hermoso - porque - a mí - parecía - ser - tanto - mismo - 

libre - ser -como -a hijos - libertad - haber dejado. 


92 


Segunda parte 


V. Porque me parecía (que era) hermoso, tanto ser libre yo mis- 
mo, como dejar a mis hijos la libertad. 


1: Puede traducirse como Giro lI, < Sei, o directamente. 2: Desatiéndase el 
matiz tiempo. 3; v eufónica. 4: = kal áyaBóv. 5: Giro L < fkovev. 6: €. 7: =In- 
dicativo. 8: Elimínese. 9: Puede = adjetivo correspondiente. 10: + el artículo. 


71. we 6” iv rpos toic? Tv Hepov oxoroic, mépTTEL TIPOS TOV* 
Kópov gimwv Os fiv. 07 2 Kópos edOde áyerv kedevel adróv! 
TIPOS TRV? yuvalka. 

72. kai 6? Xpuvodvras einev-* 'O Se rmotapióc, ¿qn, odros od Óna 
pégons TÍ TÓMEwC” pei hatos Exwv migov Ñ ¿mi? Ódo OTágLa; 

73. eipnyvns Ó2 yevopévno? TO Povhopévo ÚuOv péverv rap” guol 
xopav te ÓwOw kai rróders kai yuvaixas kal oikétas. 

74. odTw kal TO Kúpov*” otpaátevua rávroBev mepieixeto ÚTTO 
TÓvV TOAepiwvV kai imredol!* kai ÓrAMitarg kai me Mtopóporc kai 
togótaLs kai áppao: Anv ¿¿ómiodev. 

75. (06 Ó€ TODT-O E-yév-e-TO, T-O VÓ-Wp KATÁ T-AG TAPP-OUS EXWPp- 
el gv T-f vukt-i, 1 ? Ó€ ÓLa T-ñc TÓME-w6 T-OÓ TOTAU-O0D*” Ó0-Oc 
TOpEvOLI-OS AVBPwT-OLS E-ylyv-e-TO. 

T. Una vez que - mas - esto - fue hecho - el - agua - hacia - los - 
fosos - avanzaba - en - la - noche - la - y - a través de - la - ciu- 
dad - del - río - senda - transitable - para hombres - se hacía. 

V. Mas una vez que se efectuó esto, el agua avanzó hacia los 
fosos durante la noche y la senda de la ciudad se hizo transi- 
table para los hombres. 


1: Ó€. 2: <> oxonoic. 3: Elimínese. 4: adróv < dyerv < kehevel. 5: = Adjetivo 
posesivo. 6: v eufónica 7: Giro 5”. 8: Tradúzcase delante de rAsiov. 9- Giro VL 
10: (1) Anteposición del G. 11: D. = Ab. instrumental o de medio (y todos los 
otros D.). 12: (!) Concuerda con ó0oc, seis palabras después. 13: < ó00c. 


76. kai éx toUTOV! TRV APxMV? Wpiev adTO* Tpos ¿w* uév y EpuvBpa 
Baharra, poc 4pxtov* E O EvEemvOG TÓVTOG, TPOG Eorépav* 
S€ Kúrrpos kai Alyurttoc, TIPOS ueonuPpiav* Ó2 AiBioria. 


93 


Manual de traducción griega 


77. kai tTáMa? (Ya éntoravtai” tiva uaxnv ékaota” odós rap” 
évoc 4Aov padóvrta” ñ Tapa TÍc pUozwc, olov? ó Poda képari!" 
rate, '* ó irrroc ÓTTAG,'* Ó k0wv OTÓpaTo, Ó káripos ódovrt1.'" 

78.0 82 Kópoc kadécas trvac TV TAPpóvtTOV UTNperOv, Eirmaré! 
po ¿pn, ¿wopaxé tic du APpadarav;... “Q S¿orota, od [f, 
GAN ¿v Tf paáxn arédavev” ¿ufalov to'* ápua sic todG 
Aiyurriouc. 

79.10? $ ¿uov cóÓpa, Y raióec, Órav tedevtiow,'* unte év 
xpuo0*” Orte” unte ¿v ápyopw”” undevi”' Mo undevi, aa 
TÍ Yí Os TaAxLoTa? árródote.” 

80. ei Lev odv odTwCc Ex-el* TAdr-a Worep ¿yw ot- al kai  ywux-N 
katadeimt-el T-Ó CÓU-a, kai T-vV éu-ñv ywux-Nv katató-ob-uev- 
or TOL-El-TE Á ¿yw Óé-o- pal. 

T. Si - en verdad - pues - así - se halla - estas (cosas) - como - yo 
- pienso - y - el - alma -abandona - al - cuerpo - entonces - a 
la - mía - alma - reverenciando - haced - las (cosas) que - yo 
- ruego, 

V. Pues, si en verdad estas cosas son así como yo pienso, y el 
alma abandona al cuerpo, entonces, reverenciando (a) mi 
alma, haced lo que yo (os) ruego. 


1: Neutro. 2: < (puCev; en éste, v eufónica. 3: D. de relación. 4: + El artícu- 
lo. 5: = tá 4Ma. 6: Giro XX. 7: Concuerda con (Ga. 8: mapa. 9: Adverbio. 
10: Puede = plural. 11: Antepóngasele a, pues depende indirectamente 
de fadovra. 12: Elimínese. 13: Imperativo. 14: 4AMa. 15: v eufónica. 16: 
Puede = adjetivo posesivo. 17: Ó€ 18: (1) Aoristo subjuntivo (y no futuro 
indicativo). 19: Sinécdoque (materia por objeto de ella). Cfr. Vocabulario. 
20: Imperativo, mas por la negación que lo precede, = subjuntivo. 21: Giro 
3". 22: Cfr. Vocabulario. 23: Imperativo. 24: Con adverbio, cfr. Vocabula- 
rio. 25: Referido a ¿xen: Giro XX; 3%. $ 
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EXACTO A 


TROZOS DE RELATIVA EXTENSIÓN 


ha 


. Linaje y cualidades físicas y morales de Ciro (A, 11, 1, 2-). 


E. 


. Harpoc' nev Ón O Kópoc Myerar yevéodad? Kaufdoov' Tepowv 
Pacidéwc: 6 Se Kaufvons odtoc toú* IepoeidWv yévovs Tv: oi 
Se Meposida rro Mepogwc* kAjlovtar* ntpoc! Se óuokoyetrar 
Mavdavnc? yevécdar” y Se Mavdávn adn Aotváyovc ñv 
B8vyatnp tod? Miówv yevouévov Pacidéwc. póvar 03 Óó Kópos 
Méyetar koi 4gera ¿ri kal vóv dro tv PapPapowv sidos'” uev 
kaAMuotoc, yuxnv óe p.lav8pwrrótatos kai prhdonabéotatos kai 
pLhoTIuÓTATOG, Wote'! rávta pév róvov ávariAñvar! mávra Ó€ 
kivóvvov úrropeivan tod ¿rrarveiodan Evexa.'? 

2.Ovotv iv Ón TÍS Hoppis kai TÍC WwUXÁS TOLAUTNV Exwv 

Stavnroveveta.!* 


1-1: Giro 7”. Giro 11; yevécda: lit. ser o haber nacido de = tener a 3: (!) Inter- 
posición del G. 4: N. H. (1). 5: Puede + así. 6-6: Giro 7”. 7: Giro 11: con sujeto 
implícito; cfr. nota 2. 8: (!) Interposición del G: yevopévou: que fue o era; 9: 
Giro 11. 10: Giro 4”. 11-11: Giro x con sujeto implícito. 12: (!) Forma preposi- 
cional pospositiva > ¿raweio9al. 13: Giros 11-111, con sujeto implícito. 


2. Intención radical de las leyes persas, según las cuales fue educa- 
do Ciro (A, 11, -2, 3-). 


éraidevOn' ye un v év Mepowv vópo1c? odro1 E Soxovorw oí? vópo! 
ápxeco0au TOÚ korvod áyabod émpeltodvuevor* odk ¿vBevrrep ¿v tac 
teiotaue rÓMe0t Ápxovtal. ai pév yap misiota” róderc 4peica 
rraideverv Órtoo tic ¿0édel TodG éavtToÓ rraióac, kai AÚTODO TODG 
rpeoputépoves Óros ¿BédovoL Ólayerv” ÉmerTa TMPOOTÁTTOVOLV 
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, 


avtoic un kerer und áprialem un Pia eic oixiav rapiévan, 
ur rraterv Ovó un ÓlxaOv, un porxederv, un arrerbeiv ÁPxovtL, kai 
táMa” tá toLadta!! woadrwc: iv Ó€ TIC TOUTOV TL TApapaivy,'? 
Gnpiav avrtoic ¿médecav.*? 3. oi Se Ieporxoi vópor rpolaPfóvrtes 
empélovral Órroc!* tiv apxiv'* un totodto1 ¿oovrar!* oí TrokitaL 
oío1? rowvnpod'' tivos y aioxpod ¿pyov ¿qisoBa..!” 


1: (Ciro). 2: + Artículo en los dos nombres; N. H. (2). 3: Puede eliminarse, 
por el demostrativo anterior. 4: Giro xvI1, < ápxeo0ar puede = preocu- 
parse en primer lugar. 5: + de al unirlo al substantivo. 6: (!) Participio. 7: € 
ápeical y no de ¿Bédo0Bo1; aquel puede repetirse en castellano delante de 
avtovc. 8: Desdóblese en demostrativo y relativo. 9: + es. 10: = tá GAMA. 
11: Giro 3?. 12-12: Giro vt. 13-13: Giro x11, <émpuélovrtat. 14: Locución 
especial, cfr. Voc. 15-15: [Giro x.] 16: < ¿qizoBas. 


3. Desde la escuela se enseña a los niños la justicia, la moderación 
y la sobriedad (A, II, 6-, 8-, -11). 


6. Oi pév Ón naidec sic tá Ói0ackaleia porróvtecs ÓLdyovol 
pavdávovtes ÓrkarooUvnv- kai Aéyovorv Óti érti TODTO EpxovraL 
Worep rap” iuiv Ót ypápuara pabnoouevoL? oi $” 4pxovteEc 
avrwv Statelodor TO mAEiOTOV TÑC Nuépas Órcalovres avroís (...) 

8. Aiaokovo E todo nraidac” kal owWwppocuvnv? péya dl 
ovupadderar sig TO pavddver* owppoveiv advrodc* Óri kai TOodG 
rpeoputépovc ÓpWorv áva rácav nuépav owppóvos ÓLayovtas.? 
Sidaokovo! E adrode? kai rreldeodané Trois APxovor péya O kai eic 
todTo ouuBaldera óti ÓpWoL TOdG TpeoPButépovE” reldoévove Toic 
APxovow ioxupoc. Oda OKovOoL Os kal éykpáterav yaotpós kal Toto: 
péya Ó2 kai gig TOTO OVUPBAMeTaL ÓTL ÓPWOL TODG TpeofuvTEPovc* OÚ 
rpooBev? áróvtacÍ yaotpos”” vera mpiv dv ápWorv ol ÁPxovTes, kal 
óti!' od mapa untpi orrobvran oí rraídec, ¿Aa rrapa TO Oia ca, 
Ótav ol A4pxovteG OnunvwoL.? pépovral e oikoBev citov'? uév áproy, 
Oyov'* Se kapdapov, meiv!” de, iv tic Om, «wBwva, e Arto To 
rrotapod apucacda.. (...) ei € TIg adTOdG olerar” y gobier ind, 
ótav kápOanov uóvov ¿xwow!* ¿mi TW oitTw, Y mivev” ánóWs, ÓTav 
vdop rivworv,'? avauvnobnTto TOS pev dv” uála” kai á4proc? 


reivOvti payeiv,? oc Se NOV VOWp” mieiv? Snyovrt. 
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1: Se explica por un Aéyovo1 sobrentendido. 2: Giro XVI1, < ¿pxovtau. 3-3: 
Doble A, < SidackovoL N. H. (3). 4-4: Giro 1, <€ ovuBalderar, 5-5: Giro 
III, < ópúorv. 6-6: Como en nota 3. 7: [Como en nota 5.] 8-8: Como en 
nota 5. 9: Explicativa; elimínese. 10: (!) Determinado por la palabra sig. 
11: < Ayovo1l anterior. 12: Giro vit. 13: Giro 7”. 14: Idem. 15: Giro xvI. 
16: Giro vit. 17-17: Giro Í, < otetat. 18: Giro vit. 19: Idem. 20: Giro 3*, 
+ es. 21: (!) Nominativos, atributos de 104. 22: Giro xv1, < 00. 


4. Especial atención a la edad juvenil (A, 11, 9-). 


9. Obror $ ad oi ¿pnfor Óiayovor WÓ. exa ¿rm ap” od áv 
éx rmaiówv? ¿g¿l8woé kopuóvta pév Tepi TÁ áÁpxela, Worep 
Tpoelipnkapev, kal puhaxíic! ¿vea TñC TÓMewS kal OwPPpocdvnc: 
Sokel? yap abre Ñ mAixia jádora émpedeias ÓeioBdar? mapéxovol 
Sé kal trvV Nuépav! gavtode toig 4Pxova1 xproBad vé Ti Séwvral 
drrEp TOÚ koLvoÚ. kai Órav? uev en, rrávtes névovoL TEpi TA ÁPxela: 


1: A. temporal; + durante, por espacio de. 2: = Substantivo abstracto (in- 
fancia). 3: Giro vt1. 4: (!) Determinado por la palabra sig. 5-5: [Giro 11.] 6: 
Como en nota 1. 7: Giro xv1, < mapéxovor los dos verbos pueden tradu- 
cirse por: poner a la disposición de. 8: Giro viH1. 9: Idem. 


5. Cualidades de Ciro en su educación. Conocimiento de su abuelo 
y espontáneo cariño hacia él (A, 111, 1, 2-). 


1. Kópos yap péxpi név ÓwOexa ¿rv E OMyw nhigov Tadtp Tí 
radeia énaidzv8n, kai rávtwv TÓvV NAlkwv Ótapépwv' ¿palvero 
kal gig TO? Taxu* pavdáver A* Séor kai eic TO? kadócs kal ávópeiws 
gxaota? rroreiv. k Ó€ TOUTOV TOÚ xpóvOV peterréuyato Actuáyns 
tm vé ¿avtod Buyatépa kai tóv traida adriic” iósivé yap érreBUpues, 
Óti fkovev adtóv” kadov káyadov'” sivar. ¿pxetar Ó2 adrn”” te ñ 
Mavdavn rpos tov” ratépa kai tOV Kópov tOv*? viov ¿xovoa. 

2.06 S2 ápixeto TÁAxLOTA!* kai Eyvw Ó Kópos tOV Actvaynv'* 
Tñc?untpoc rarépadvra,'*ev8dg ota!” Sn maig pros prlóoTopyos 
Wv* porráleró te adTOV orrep Av el tig TIÁAOL OVVTEBPApuévos kai 
ráta pil áaorrálorro.” (...) 
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1: = Adjetivo; cfr. V oc. 2: Pueden eliminarse; van con ros infinitivos. 3: Ad- 
verbios. 4: Giros 3%, Xx. 5: Giro 3”. 6: (!) Interposición del G. 7: = Adjetivo 
posesivo, 8: -lo (al niño). 9: Giro 1, < fkovev. 10: = kai 4yaBóv. 11: Puede 
traducirse por: referida, mencionada. 12: como en nota 7. 13-13: Tradúz- 
canse juntos. 14-14: Giro 111, < ¿yvw; o puede dejarse la construcción griega 
equivaliendo Óvta por como. 15-15: Giro 1x. 16: D. (= Ab.) adverbial. 17: 
Para evitar la dureza de la repetición en castellano (cfr. el noráfero, 2 líneas 
antes), puede o eliminarse —junto con el tig —, pasando su sentido personal 
y potencial a los participios, o traducirse mediante ser, tratarse de, etcétera. 


6. Gustosa permanencia de Ciro al lado de su abuelo (A, 111, 13, 15-). 


13."Enei Ó€ y Mavddavn rapeokeválero Wwe ármtodoa! ráliv rpoc 
TOv? ivópa, ¿Osito adriic? Ó Actuaáyns katadureiv* tov Kópov. 1 
Se? ártexpivato Oti Bovlorto” pév áravta” TW Tatpi xapileodan, 
Ákovta uévto TOV Trraióa xaderov sivar? vopilerv katadureiv.? 

14. "Enei tadra'” simev Ó Aotuváyns, Y untnp Ómpota tóv 
Kópov rótepov Povlorto”* péver Ñ áriéval. Ó Ó2? odx ¿uélnoey, 
áMa taxd*? sirtev óti péverv Bovhorto.* 


1: Giro XVI, < rapackevatero. 2: = Adjetivo posesivo. 3: < ¿Ósito. 4: Giro 
1, con sujeto implícito, < ¿detto. 5: Giro 1*. 6: Giro v, < ártexpivaro. 7: Giros 
3", 4”. 8: Giro 1 (aunque mejor puede eliminarse), con sujeto implícito, 
vopiler, el cual a su vez depende directamente de árrexpivato. 9: < xaderóv 
eivat. 10: Giro 3. 11: Giro v, < Ómpora. 12: Adverbio. 13: Giro v, < eirtev. 


7. Castigo a Ciro niño por sentenciar en la escuela un caso inco- 
rrectamente (A, 11, 16, 17-) 

16. Thnv 02 untépa eineiv,' Trv Se Órcaroodvny, 0 rai? rc 
pabnon ev0áde ¿kei Óvtwv? cor! tv SidackaAwv; 

Kai tOV Kópov pávan,' AMA d uñtep, árpifOs tabra? ye oída. 

Two ov oioBa; Tv Mavódvny eirteiv.' 

“Or, qáva” Ó gndoxalós pe Wwe món axpifobvtal Try 
Stonoo Uv V kai GkAo1G kabiorn Orca ler.? kai totvuv, pávan” émi ua 
Trote Ólky TANyós ¿hapov we odx ópBWc Órxacas.* 17. iv Sl Ñ Óixn 
TOLAVTI]. TC UÉYAS Upov Exwv xitÓva traida” uxpov uéyav Exovta 
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xiróva éxódoac adróv,'” tóv!! uév ¿avtod ¿xeivov' nupleoe, tov!? $ 
éxkelvov adtós ¿vedv. ¿yw odv tovTOLC OA wv ¿yvwv Pélriov eivar!” 
APOTÉPOLE TOV APUÓTTOVTA ExATEPOV'* xirWva Exetv.!* év toUTw ÓN 
pe Erouoev Ó OidGaokados, Agac!? ÓtL ÓTTOTE Ev TOD APuóTTOVTOG!* 
elnv kprric, oUTw OgoL rroteiv, ÓrTóte Ol kpivon ÓdoL TOTÉPOV Ó xITOV 
ein,” toDdrT;* ¿qn, oxerrréov eivar'* tic «rñors Óala ¿ori, mÓtEpa!? TO 
Bla apeldóuevov” Exerv Ñ TO Tomoduevov” ñ npiauevov” kexti oda: 
értel Ó€ ¿qn TO ev vópuuov ÓikoLov etvan,?! TO ÓE 4vopLov Blarov. 


1: Giro 1, < de un Agyovat sobreentendido; en la traducción puede usarse 
simplemente el indicativo con o sin que. 2: V. s. 3-3: Giro v1. 4: = Posesivo. 
5: v. s. 6: Giro 3”. 7: Como en nota 1, con sujeto implícito. 8: Giro IX. 9: 
Giro Xv1, < kaBiorn. 10-10: Dos A., < ¿xódOac. 11-11: Dos A., < Nugiece; 
TOV (xitóva), ¿xeivov (raida). 13: Giro I, con sujeto implícito (según la 
acepción dada a ¿yvwv podría eliminarse). 14-14: Giro I, < Pétiov eivar. 
15: (!) Participio, N. s. m. 16: Neutro. 17: Giro v, < kpival. 18: (todto) 
Giro 1, < ¿qn, a pesar de la coma —que se conservará en castellano—, sin 
emplear que; (!) adjetivo verbal con eivar. 19: = Conjunción. 20: Tienen 
sentido causal; en A. por Exetv y kextioBa, ante los que puede + el artí- 
culo. 21: Construcción análoga a la de la nota 18. 


8. Partida de Ciro hacia Media, acompañado de su padre. Reveren- 
cia de ambos hacia los dioses (B, 1, 1). 


1. Tovadra' pév ÓN ápixovto Óraleyópevol péxpt TOV Óplwv 
tc Hepoidoc: érei $” avroic detos Óegioc? paveic rponyeito, 
rpovevéáuevor Beoic kai fpwor toi? IMepoióa yhiv katéxovow* 
lewc? kai edueveic méprreW” Opás, ovTw ÓLéBarvov tá Ópta. ¿xteión 
Se OiEBnoav, TpOONÚXoVTO AB 1 Bevíg Toi? MnSlav yv katéxovoww* 
ílewc” kai edueveicó Séxeoda” adrodc. Ttabtal E Tromoavtec, 
ácrracapevor áMmkouc? Worep eixóc,'” ó pév rarmp ráluv eic 
Mépoas'" árer, Kópos Ó€ ei MiSovc'! mpog Kvasápny ¿rropeveto. 


1: Giro 3%, < Otaldeyópevol. 2: Adverbio; N. H, (4). 3: €> karéxovotv. 4: (1) 
Participio. 5: (= Lew) Nombre ático, contracto; puede = adverbio. 6: puede 
= adverbio 7: Giro 1, con sujeto implícito, < mpovevédpevol y TPOTNÚXOVTO. 
8: Giro 3”. 9: Giro 9”. 10: + es. 11: = substantivo abstracto (Persia, Media). 
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9. Noble y valerosa respuesta del rey de Armenia, vencido, a Ciro 
(H, 1 10). 
10. Agye! Ón pon ¿qn, ¿énoléunods mote Actuvayel tw? TÑS 
¿uñs untpos rrarpi kai toic 4Ako1g Mióors;? 
"Eyoy; ¿qn. 
KparnBeic? $ ón” adrod ovvwuolóynoac Sacuov otoervé kai 
ovotpatevozodan” ÓroL émayy¿Mos, kai ¿pvpara un Serv; 
“Hv tabra.” 
Núv odv da ti ovte TOV aouov ániyes OUTE TO OTPÁTEVLLA 
Erteprres, ételxilés Te TÁ EPVaTa; 
EdevBepiac ¿me8duovv: kadov? yáp por ¿óoxer eivar” kai 
adtov'! ¿hevBepov eivar kai raroiv ¿Aevdepiav katalurelv. 


1: Imperativo. 2: < ¿nokAépnodc. 3: (!) Interposición del G. 4: = ¿yw ye; la 
expresión puede = sí, ciertamente. 5: Participio, N. s. m. 6: Desatiéndase el 
matiz tiempo; todos dependen de cuvwuoloynoac, que debe precederse 
de negación; si se traduce mediante que, obsérvese el castellano del po- 
tencial. 7: Giro 3%, xx. 8: < ¿rre8dpovv. 9: Giro 3”. 10: Giro 11, con sujeto 
implícito; o puede eliminarse. 11: En A. por ser sujeto de eivau + yo. 


10. El hijo del rey de Armenia responde también a Ciro con digna 
valentía. Magnanimidad de Ciro (1, 1, 36-37, 41-). 


36. od Se, ¿qn, Y Tiypavn, Aégov' por rrÓvOv? Av TpiaLO WOTE 
Thy yuvaixa aárodapPeiv. 

O Sé? ¿érdyxave veóyapiós te Mv kai drreppnlv* TR vV yuvaixa. 

"Eyo pév, ¿qn, O Kópe, kav? TÁC yuxñcé apialunv ote UNTOTE 
hatpevoal TATI. 

37. Ev ev tolvuv, ¿qn, árayov* tiv onv- ovdÓ: yap silip0ar 
Eyowye aixudAwtov' tadrnv? vopilw 00d"! ye unriorrote puyóvtoc'' 
hpác. kal od Ó€, Y Appévie,'? árayov? tv yuvaika kai tOdG 
rodas undev avróv'? karaBeic, lv siómorv Oti ¿hevBepor poc OE 
árrepxovtat. kai vóv uév, ¿qn, Oermveite!* map” nuiv- Oermvioavtes 
Se ártehadvete'* Órro: duiv'? Oupós.** odTw Ón katépervav. (...) 

41. "Enel 6 ñABOV olxade, ¿deyov tod Kupov” Ó év TLC TRV 
copia, ó Se'* TV kaptepiav, Ó Ó8** TV Tpaórnta, ó e tig kai!? TO 
kaos kai”? TO péyedoc. 
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"Ev8a ÓN Ó Tiypávns énmpeto tiv yuvaixa-”H kai coi, ¿qn, Y 
Apuevia, kaos ¿óokel Ó Kópos etvar” 

AMa pa At, ¿qn, odk ¿xeivov ¿dewuny. 

AMa tiva nv; ¿qn ó Trypavns. 

Tov eiróvta vn Ala Wwe TAC adrod yuxhc” av aplarto ote un 
ue Óovheverv.? 


1: Imperativo aoristo. 2: G. de precio, < rmpiaro; = (en, por) cuando. 3: Giro 
19. 4: < érdyxave (cfr. Voc). 5: = kai úv. 6: G. de precio, < rpraluny. 7: 
Giro X. 8: Imperativo medio (pres. 2a. s.). 9-9: Giro 1, < vopi(w. 10. Giro 
7*. 11-11: Giro vr, con sentido casual; puede traducirse por ind. ya que, 
puesto que, porque. 12: N. H. (5). 13: < La preposición del verbo (= por, 
a cambio de, etcétera). 14: Imperativo. 15: = Adjetivo posesivo. 16: + sea. 
17: (1) Anteposición del G. 18: Giro 1”. 19-19: Correlativos. 20: Giro 11: o 
también, elimínese simplemente. 21: Como en nota 6. 22: Giro x. 


11. Arenga del rey Asirio alentando a sus soldados antes de la ba- 
talla (H, 111, 43, 44). 


43. Ol ev Ón api! Kópov ¿v toUTO LC? Noav: ol ÓE Acoupiol kai 
ÓN Nprotnkótec ¿Enodv te Opacéws kai TAPETÁTTOVTO ÉPpwévOs. 
rapétarte Ó€ adroda adros Ó Pacidevs ¿q ápuatos napehadvwv kai 
toláde* mapexeleveto. 44. Avópec AcoupioL vbv Sel dávópas ayadode 
eivar? vdv ydp ÚrtEp yuxOv TÓV' duetépwv áywv” kai Úreep yic? év Ñ 
gqute kai oíkwv ¿v og ¿rpágpnte, kal brrép yuvalOv' te kal TÉXvwv 
kairrepi mávtTwvV*Wv"rrénaode áyabóv. vien oavrec uév yap áarrávtwv'" 
TOUTWV Veis WHorrep TIpóoBev kúpioL ¿osode: ei O yTTNONoOEOBE,? ed 
tote!? ót napadwoete tadra** mávta toic rokMEpiorc. 


1-1: Giro 2”; puede = un substantivo como soldado, acompañante, etcétera. 2: 
Giro 3”. 3: Enfático. 4: < tova-Óg. 5: [Giro 1, < Óei.] 6: Elimínese. 7: + se trata 
de, es, etcétera. 8: + Artículo. 9: < 4yaBwv. 10: < rrérrace. 11: Giro 3”. 12: Giro 
vr. 13: Imperativo o indicativo (son formas idénticas. 14. Giro 3”. 


12. Viva descripción del desorden en la derrota (H, 11, 28). 


28. Tov 2 modeuiwv,' énel ps ¿yévero, oi pev? ¿dadualov tá 
ópwneva, oí O? ¿yiyvwoxov món, oi 9 NyyeAMov, oí $ ¿Bówyv, oi O 
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¿lvov írrrrovc, oi Ó¿ ouveokeválovto, oi $ ¿ppirtovv Tá ÓrTA a áTto 
Tv brrofvyiwv, oi $” wrkMifovrto, oi O” áveniOwv éni toda ÍrTOvS, 
oi O” ¿xakivouv, oí Í2 tác yuvaixac avepipalov éni tá óxnuara, 
oi S¿ tá? mheiorov ága? ¿daufavov We SacwoópevoL' oi Ól 
KaATOPUTTOVTEG TA TOLAÚTA? NALOKOVTO, Ol E ThEioTOL EC pUYNV 
Wpuwv: oteoBar e Sei kai 4Aa? roAMá te kal mavrodara roreiv 
adtouc,? TAN V ¿uáxeto odSeic, ¿MM áraxnti arrwMwvto. 


1. Partitivo, < diversos oí que siguen. 2: Estas expresiones y 
todas las iguales que siguen: Giro 1”. 3: Giro 39; mejor tradúzcase 
mediante la voz activa, o puede = espectáculo. 4: (!) Interposición 
del G. 5: Giro 3%; cfr. Voc. 6: Giro XvIL, < ¿Mufavov. 7: Giro 39; 
elimínese el artículo. 8: Giro 3”. 9: Giro I, < oíeoBat. 


13. Gracejo de Ciro al presentarse a sí mismo como un buen casa- 
mentero (H, 1v, 18-21). 


18. kai ó Twfpuas eirrev, "Hv € tig éx0odval PovAn tar! Ouyatépa, 
Tpos tiva si Aéyetv; 

TIpoc ¿pe, ¿qn ó Kópoc, kai todto-? rávv yap, ¿pqn, Serós sip 
TAUTN V TN V TÉXVNV.? 

ITotav;? ¿qn Ó Xpvoávtas. 

19. To yvóvar? órtoioc Av yapos EkdOTw OVVAPUÓOGELE. 

kal ó Xpuoaávtas ¿pn, Agye? Ón Tpos TV BeWv Tolav Tiva* pol 
yuvaixa? ote. vvvapuócerw” ka Mucta. 

20. Ilpówtov pév, ¿qn, pikpav- pukpocs ydp kai autos el: 
ei Ó€ ueydAnv yapeic, jv rote BovAn? adriv ópOnv? piñca, 
rpocamieodai? oe Denoel WOTEP TÁ KUVÁPLA. 

Todrto ev On, ¿qn,'” óp9Ws Tpovosic: kai yap odÓ” órwWOTLODV 
GricÓS eipl. 

21-Enerta Ó, ¿qn,'* on”? dv coLioxvpOs cuupépoL. 

lIpos ti Ón ad todro; 

“Oru, ¿qn,** od ypurtos ei: TpOg odV TR V OYLÓTnTa cap” í001* 
ÓTL Ñ ypuriótnS ÁpioT”* Av Tpovapuócele. 

Aéyets od, ¿qn,'” e kai TO ed Oedeitvnkóti Wortep kai ¿yw? 
vdv ádenmvos'” dv OUVAPMÓTTOL. 

Nai a Al, ¿qn ó Kópoc: 
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TÓV Hév yáp peoTÓV YpuUrTi Ñ yactmp yiyvetal TGWv Ól 
Gdeltvwv on. 


1: Giro vit. 2: Giro 4”. 3. Imperativo. 4: Puede eliminarse o traducirse por 
determinada. 5-5: Giro l, < otet. 6: Predicado de una frase elidida, análoga 
a la de la nota 5. 7: Giro v1n. 8: Para mayor claridad + estando ella. 9: Giro 
I, € Senoet. 10: (Crisantas). 11. (Ciro). 12. Puede + una mujer. 13: capa. 
14: Imperativo. 15: ápiota; adverbio. 16: + estoy. 


14. Agudeza de ingenio de un asistente de Ciro (H. 1v, -24, 25, 26). 


Zol' Se, ¿qn, 0 Tofpia, Ówow ivópa Tr Buyarpi.? 
25. Oúkodv ¿pués? ¿qn Ó Yotácrras, Ówoelc, iva kai tá 
ovyypáupara* Apo. 

“H kai got co. ¿qn ó Kópoc, odoia ágia twv' Tñc radoc;” 

Nñ Af, ¿qn, TOManhaciwv ev odv xpndrtov.? 

Kai roú, ¿qn ó Kópoc, ¿ot co abre ñ ovola; 

"Evrav0a, ¿qn, ÓroUTEp kal 0d ka8noaL pidos Wv? ¿ol 

Apxei po, ¿qn Ó TwPpvac: kal edOde éxteivac!! ti v Óegtav, 
AiSov,? ¿qn, y Kópe- exopual ydp. 

26. Kai ó Kópos Mafwv tiv* tod Yotácrov Segiav ¿Ówke'* 
TO TwBpva, ó O” ¿dEgaro. éx Se tovToV'* TOMA kai kada ¿Ówke'* 
Sopa TO YoTáCTTa, ÓTTOS TÍ TALÓV TÉMVeELE. 


1: Complemento indirecto de Ów0w. 2 - D. de finalidad. 3: (1) Objeto de 
Swoelc. 4: N. H. (6). 5: Giro XX1. 6: Referencia anticipada al xpnuatwv de 
la línea siguiente. 7: (!) Femenino. 8: < Un ovoía ágia sobreentendido. 
9: Puede dársele sentido casual mediante: ya que, puesto que e indicati- 
vo. 10: = Posesivo. 11: (!) De éxtelvw y no de ktelvw. 12: Imperativo; + 
complementos pronominales. 13: (!) Interposición del G. 14: (!) Aoristo 
especial, y no perfecto. 15: Giro 1”. 16: (!) Neutro. 


15. La necesidad es mejor maestra que el ejercicio para aprender 
a superar las dificultades. Las cosas naturales son superiores a 
las artificiales (B, 111, 13 -14; E, 11, -15). 


13. kaito1 ¿qn, oia ÓtLODTOL péya! ppovovorv Óti Tertaióev vta Ón 
kal TIpóc Mov kai Óiyav kai pos piyos kaprepeiv? kaxds sióotes 
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óti kai tadra? mueic bro kpeitrovoc Íidackádov reraidevueda 
ñ odroL. od yap ¿ori gidd4okados ovÓgic? ToUTWwV? kpeltTwvV 
TC ávayknc ñ nuác” kai Mav tadr* áxpifodv ¿didage. 14. kai 
roveiv? odrol pév tá Órmla pépovtes ¿uelérov, á gotiv!” árraoiv 
ávBpororc'' nópnueva!? we áv edpopuwrtara sln,'” music Se y, ¿qn, 
év!" eyádors popriors kai Padilerv kai tpéxerv nvaykalópueda, 
Wwote vdv ¿uol Óokeiv T0'* tv ÓTAwvV pópnpa'*? rrepoic'* pá ov 
gorxéval” y poprtiw.'** (...) 

kai Oc” eimev: Ypiv!? vn AC*? ed 018” Oti, ¿pn, kal orpwpara? 
theiw ¿oti'* kai kMvau, kai oikia ye TOA pei(wv í duetépa Tic ¿uñc,? 
oí ye” oixia” ev xpñode y? te kai odpavo,” kMivar S' duiv? giorv 
órtO00L edvai yévorvT” iv? emi yc: orpwpata Oe vopifete oUx Óca 
rpópara pue ¿MN doa Ópn te kai rredla ávinor.? 


1: Adverbio. 2: < nenaidevvral. 3: Giros 2*, 4”. 4: (1) Doble negación —con 
el od anterior— enfática, como en castellano. 5: Giro 3*. 6: < kpeíttwv. 7-7: 
Doble A; < ¿didage; áxpifobv: (1) infinitivo. 8: tabta; Giro 3”. 9: Mejor = 
substantivo correspondiente, < ¿uelétov. 10: Giro xx. 11: < edpopuwrtrara. 
12: Con el ¿ottv anterior, forma compuesta (perfecto). 13: = con. 14: (!) In- 
terposición del G. 15-15: Giro 1, < Ookeiv. 16: < ¿orxévan, tradúzcase éste por 
asemejarse. 17: Aquí demostrativo. 18-18: [Giro xx1.] 19: (!) Ala, oía. 20: 
Con el ¿ori siguiente, Giro Xx. 21: < pelíwv. 22: = oi ye, conjunción; cfr. Voc. 
23-23: Giro 7”. 24: D. final (mejor como Giro Xx1). 25: Giro vI1. 26: Giro XX. 


16. Conquistas y dominios de Ciro hacia el cenit de su reinado (H, 
vI 19-22). 


19. 'Enei O tmepiAdev Ó éviautOs,! ouvNyeipe oTpatidv eic 
Bafviowva, kai Aeyeral adr? yevécodar? ei ÓwOzxa pev imméwv 
pupiádac, eic Stoxida de ápuara Operavnpópa, relóv* Íe eic 
pupiadas ¿Enxovra. 20. érrei Ó3 TAdTA? OUVEOKEVAOTO! AUTO,” pa 
Ón TavtnV TrvV otTpatelav ¿v y Ayetad? kataotpéyaodar rávta 
Tá ¿Ovn 00a* Eupiav éxPávri oixei* péxpl Epvépác Badártnc.? 
pera € tadra'” í eig Alyurrrov otparela!'' Aeyeror yevécdan kai 
kataotpéyacdar'? Alyurtov.!* 

21. kai ¿xk todtov'* TV ápxnV Wpilev avr? rmpos ¿w'” pév 
ñn Epv8pa Bádarta, Tpóc ÁPkTOV d¿ O EdéElvos TÓVTOG, TIPOc 
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gorréepav Ó2 Kúrpos kai Alyurttoc, Ipods ueonufpiav 2 AiBioria.** 
toúTwV” de tá mépata ta'* ev Sida Bálroc, tal* Se Sra yóxoc, 
Tó* Se Sia dOwp, rat Se Ol Avuópiav SvooiknTa.*? 22. adróc Í Ev 
pécWw TOUTOV TR V ÓlarTaV TOMOALEVOS, TOVA Ev Api TOV xELpuÓ Va 
xpovov dlnñyev ¿v Bafuiov: entra uñvac: avrn?” yap dádeemvn í 
xwpa: tOv?” Se aqi ro gap tpeic uñvac ¿v Zovoo1c:” Tm Ól aun? 
ToÚ Dépove Óvo uñvac ¿v'ExBatávorc:”? odrw ÓN roLodvT” adrov” 
leyovorv év ¿gapivoo” Barrel kai ywóxel OL yerv? áel. 


1: N. H. (7). 2-2: Giro IL, con sujeto implícito (expresado antes en otpatiav). 
3: D. de relación, posesión o finalidad. 4: < upráa das. 5: Giro 3*. 6: Giro Xx. 
7: Literalmente: para quien sale de (D. de relación), saliendo de = desde. 
8-8: Giro XX. 9: N. H. (8). 10: Giro 3”. 11: Giro 1. 12: Giro 11, con sujeto 
implícito. 13: N. H. (9). 14: Neutro. 15: (A. s.) N. H. (10). 16: N. H. (11). 17: 
+ regiones, países; (!) precedencia del G. 18, 18: Giro 1%. 19: + eran. 20: <> 
xpóvov; A. temporal; + por, durante. 21: + era. 22: (xpóvov), como en nota 
20. 23: = Substantivo abstracto singular (Susa, Ecbatania); en ambas frases 
se sobreentiende On yev. 24: Análogo a nota 20. 25-25: Giro 1, < Atyovotv. 
26: (!) Aplicación a los dos términos siguientes. 


17. Desastrosas consecuencias del miedo, más tremendas que 
aquello mismo que se teme (T, 1, -23, 24-25). 


Aéyets 06, ¿pn, e 6 póBos Tod! Epyw kaxovo8a1r uáMov kodálel 
TOdS AVÍPWTOVS. 

24. Kai ovye? ¿gqn, oioda óti dANOñ? Ayo: ériotacoL yap Óti 
oi uév poPovuevol un? púywor ratpida kai oí uéldovrec páxeodan 
SedLOTEeS un? yitnBwow [advuwo Órayovor, kai ol mAgovteg un? 
vavaynowo,] kai oi? Sovkeiav kai Óeoov pofovuevor obdTOL ev 
odte citov” 0v0” Úrrvov” Svvavtal Aayxaverv ÓLa tOV póBov- oí? Se 
ñÓn pév puyádec, món $ nTTnuévoL fÓn Él Sovhevovtec, ¿otiv Óte? 
Svvavtal kai uúMov tv edÓQLLOvwv'" ¿oBierv te kai kaBevdenv. 25. 
gn Ó€ pavepwrtepov'! kai ¿v toíode'? olov pópnua Ó póBos""! Evior 
yap poBovuevor un”? AnpBévres árodavwor” rpoarroBvpoxovow 
dro Tod popov, oí'* uev prrrodvtes autos, ol Ó”* arrayxópevor, ol 
S** árroopartópevor oUTW TAVTOV TÓV SeivWv'” Ó pófos pádiora 
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katarAntrel TÁC yuxás. tTOV O ¿uov ratépa,'* ¿pn, vóv nOs Óokeic 
Staxeiodar* TV yuxny'” Oc od jóvov Ttrepi ¿avtob, ¿AMA kai rrepi ¿od 
kai Trrepi yuvaukOc kai rrepi rávTwvV TV TEKvwv Sovkeias'* poPeitar; 


1: > kaxodo8au: (!) pasiva. 2: = 0d ye. 3: Giro 3% mejor = singular del subs- 
tantivo abstracto. 4: Giro x1, < poPoduevor (úsese la construcción de in- 
finitivo); (!) al complemento rratpióa para dar el correcto significado al 
verbo. 5: Giro x1, < Oe0Lotec (úsese la construcción de infinitivo). 6: <> 
popovuevol. 7: < hayxáver. 8: €> puyades. 9: Cfr. Voc. 10: < pá ov. 11: 
+ es. 12: toio-Ó€. 13-13: Giro x1, < poPovuevot. 14: Giro 1”. 15: Giro 3”. 16- 
16: Giro 1, < Óokeis. 17: Giro 4”. 18: G. de causa (por, a causa de, etcétera). 


18. De cómo la naturaleza infunde en el hombre y en los animales 
el instinto de lucha y defensa (B, 111, 9-10). 


9. vdv 9, ¿qn, nuiv kai Seivurtal udxn, fiv! ¿yo Ópú rrávtac áv8pwrrovS 
puozl ¿motaévous, Worrep ye kai TáM Ca? (Ga ériotatai* tiva uáxny 
gxaota odds rap” ¿vos 4£Mov pabóvra í apa Tic pvozwc, oílov Ó 
Podes képatió rraierv” Ó irerroc ÓTA A, Ó kdwv OTÓNATL Ó kATpoS ÓdÓVTL' 
kai puhárteodal* y, ¿pqn, árravta tabra ériorara ap” wv'” paduora 
Sei, kai tabra'! gig? odOevoc ÓL0ackádlov TONMOTE POLTNOAVTA. 
10. kai ¿yw, ¿qn, éx raióiov evBde rpoPálleodaL ATLOTALNV TPó 
tovtwvV* ó T1* un v TAN yn oeodar-** si SE un áMo** undév éxoyu,” TO 
xeipe"* mpoégxwv ¿verródLov” ó Ti * ¿Ovvánv tOV Trralovta: kai TOTO 
éroiovv od gidackónevos, ¿Ma kai? e” adri tovTw” rrarómevos, 
ei IpofBadoiunyv.? Máxoipáv ye un ev8de radiov Wwv iprralov ÓrtoV 
¡60 odÓs rap” ¿vos ovd2” todto jaBwv óroo” Sei AquPpaver ñ 
Tapa Ti PÚOEWS, WE ¿yw pnl. ¿rrolovv yobv kai'? TOTO kwWÁVÓLEVOC, 
ou” gidaokópievos: Worep kai Aa ¿ori? á eipyópevoc” kai drIO 
unTpos kai ÚTTO TATPOs ÚTO TÑS pÚTEWwC TpárTEw Nvaykalóunv. kai 
vai ua Ala graióv ye TÍ paxaipa ráv ó ti Suvaiunv'? LAav8áverv.” od 
yap uóvov púcel” iv, Worrep TO Padilerv kai Tpéxew, ¿MA kai nÓD 
TIPOG TW TepUKEVAL! TOTO ¿ÓOkEl or eivar.* 


1. Giro 4- 2: D. modal (por...). 3: = tá 4AMMA. 4: Giro Xx. 5: Tapa. 6: 
Mejor = plural. 7: < jadóvra, indirectamente. 8: < ¿miotaran. 9: Giro 
Xx. 10: Giro 3% antepóngase el demostrativo. 11: Giro 3”. 12: Determi- 
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na no a odOevoc, sino a un oixiav elidido. 13: Giro 3". 14: Neutro de 
odrivoc = adverbio, cfr. Voc 15: [Giro 1, con sujeto implícito, < Wuny.] 
16: Giro 3". 17-17: Giro vitr. 18: A. dual = plural. 19: Enfático, con- 
cesivo; relacióneselo con el participio (pasivo) siguiente. 20: Neutro; 
es explicado por la frase siguiente. 21: Giro vr. 22: [Giro vi.) 23: 
Traducido el anterior por no, éste lo será por ni, ni siquiera. 24: explica- 
tivo de tOdTO (éste puede ser eliminado). 25: Para mejor traducción, = 
sin, y el participio (medio) = infinitivo. 26: Giros 3?, xx; para claridad 
pueden suplirse comas después de á y ratpoc. 27: Sentido concesivo 
(aun...); pasivo. 28: Giro rv. 29: Infinitivo absoluto, = sin ser visto, ocul- 
tamente (no depende de Suvaipnv). 30: D. modal, = adjetivo, tradúz- 
case aquí el todro de la frase final. 31: (!) Infinitivo substantivado, < 
rpoc; el artículo puede ser eliminado. 32: Puede eliminarse. 


19. Embajada India ante Ciaxares y Ciro para informarse sobre la 
guerra entre éstos y el rey de Asiria (B, 1v, 1, 7-8). 


1. Egétaotv Ó€ mote mávtwv! tod Kúpov rorovuévov? év toic? 
órdois kai ovvragiw* mAdE mapa Kvagapov áyyedoc Aywv ót 
Tvóúv napein? mpeoPeia: kedeve odv oe ¿ABeiv wo TÁXLOTA. Pépw 
Se cor ¿qn ó 4yyedoc, kai oroAnv TR V kaAMiornv rapá Kvagápov: 
¿Povhero? yáp ce” we Lyurpótata? kai edkocuóTata? npocdyerv,” 
wc Oyopévov” tv IvdWwv óros áv rpocins.'” 

7. oí 8€ Tvdoi eioeABóvres ¿hegav Óti mépyete!! opács ó Tvówv 
Pacidede keledwv ¿pwtáv ¿£ Ótov'”? 6 ródepos ein '? Midorc*” te 
kal TO Acovpiw-* ¿rel ÓE co0D** áxrovoauev, éxédevoev ¿Aóvrac!? 
ad Tipos tOV Acovpiov kákeivov'?* tadvraá” rudiodar'* tédoc!” 
$” áporépors eirteiv” duiv óti Ó Tvówv Pacideoc, TO” gixatov 
okeydpevoc, pain? jeta tod nÓmnuevov ¿oeo9a..? 

8. TIPO Tavra”* ó Kvagapns eírrev, Euod” ev tolvuv áxobvete 
ÓtTL OUK G0IoDduev TOV Acodpiov oddEv-*” ¿xeivov” S, ei SeioBe, 
¿Aovtec vóv rúBeoBe Ó ti Méyel. 

Jlapwv 02 ó Kópoc fpeto TOV Kvagápnv,'H kai éyo, gn, sir? 
Ó TL yLyVwOKOw; kai Ó Kvagapns ¿xédevogev. 

Y heic TOÍvvv, ¿pn, órrayyeidate” TW Tvdwv Pacikei táde,* si un Tí 
Mo Kvazápn Sokei, Óttpayev neto, el Ti”! probe uo v ádieiodan”? 
ó Acoúproc, aipeiodar”” adrov TOVIvgWv Baca ÓrcaotIyv.** 

oi nuev? ón tadra* dxobvoavtes Wxovto. 


107 


Manual de traducción griega 


1: + los hombres; o los que estaban. 2: Giro vr. 3: Elimínese; o tradúzcase la ex- 
presión por armados. 4: En la traducción júntese con Exfétaow. 5: Giro Iv, € 
Meywv; (!) a pesar del óti se pasa luego a estilo directo; + y delante de Kekevel. 
6: El narrador vuelve a un tiempo anterior a pépw (4a. línea); puede = presen- 
te. 7-7: Giro 1, < éfoúhero. 8: Adverbios; (!) al valor de ws con estas formas. 
9-9: Giros vI-IX-XVIL. 10: Giros IV-VIL. 11: Giro 1v, < ¿hegav. 12-12: Giro v, < 
épwrtáv. 13: D. de relación; tradúzcase mediante entre. 14: < áxodoauev; ob- 
sérvese el paso al estilo directo. 15: En A. por concordar con un ñuác elidido. 
16: = kai éxeivoo, < muBEotal. 17: = TÁ adrá, Giro 3”. 18: Giro 1, con sujeto 
elidido (Nuásc), < ¿kédevoev. 19: Adverbio. 20: [Giro 1, con sujeto elidido, 
éxédevoev anterior.] 21: Puede + que era. 22: Giro Iv: < einteiv: para mayor 
claridad tradúzcaselo inmediatamente después de Pacikeúc. 23: Giro 1, con 
sujeto implícito, < pain. 24: Giro 3". 25: < ácovete. 26: Giro 4”. 27: € múbeode 
(imperativo). 28: Giro Xv. 29: Imperativo. 30: tá-8e: Giro 3?. 31: = T1: Giro 4”. 
32: [Giro 1, con sujeto elidido, < pnorv.] 33: Giro 1, con sujeto elidido (Muác) 
ápev. 34: Giro 7%; N 11. (12). 35: Giro 1*. 36: Giro 3”. 


20. Cómo la envidia induce a un rey al crimen. (Un padre narra la 
amarga historia de la muerte de su hijo.) (A, vi, 3-4, 5-). 


3. 0c' yap fiv noé óvos kai kadoc káyadoc,? Y éorrota, kal ¿ue 
priv kai Tudv Worep Av edgaluova ratépa mais tudv* Tibein, 
todtov” 6 viv” Bacidedo odroc kalécavtoc” tod tóTE” Paciléwc,” 
ratpoc 02 tod vóv we Ówoovtoc* tiv? Buyarépa TÁ ¿uo rrauól, 
¿yo pév áreneuydunv!” péeya ppovwv óti Ondev tñc* Pacidéwc 
Bvyarpos Oyoiunv tTOV ¿uov vióv yapérnv- Ó 822 vóvé Baoitedo 
eic Onpav adróv mapaxalécas kai veis adrw Bnpáv'” áva kpároc, 
we'* TOM kpelttwv adrod'* inmreve nyovuevos** sivar, Ó pév!” (we 
pidw ovveBnpa,” paveions'* $” 4ptoV'* Óiwkovtec AUPÓTEPOL, Ó 
pev vdv ápxwv'” odTOG áxovticac fuaptev Wwe unrote Wpedev, 
Ó Í' ¿pos raic Palwv, ovOzv deov,” katafañdde tv ápktov. 4. 
kai tóTe pév Ón áviaBeis Áp” OTOG katécxev ÚTIO OKÓTOV TÓV 
pBóvov- We Oe THAdMv MovtocG Taparuxóvroc” ó pev” ad fuaptey, 
ovdgv oijar?* Bavuaorov rabwvw? ó Ó' ad ¿uos raíc avOic” ruxwv 
katelpydoaró te tOv léovrta kai einmev- Apa PePinka Sic ¿peóñe 
kal katapéBinra Opa éxatepáxic, év TOUVTw” Ón ovkéti katioxel 
Ó ávóotos tOV póvov, G4AM aixunv mapa Tivoc TÓV Enmoévwv 
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ápriácas, raloac eic TÁ OTÉPVA TOV óvov por” kai pidov rraióa 
ápeldero” TRvV wuxnv. 5. káyo* uév ó tálac vekpov ávrti vuelo 


éxopoauny kai ¿Boya TnAKODTOG Mv ÁPTL yeveláoKovta TÓV 
ápicotov Traia TOV” Ayarntóv- 


1: Se entendería también como demostrativo. 2: = Posesivo; + hijo. 3: = kal 
dyadoc. 4: = Adjetivo correspondiente. 5: tTODTOV... OdTOG: frase inconclu- 
sa, explicable quizá estilísticamente como lenguaje entrecortado, la cual se 
repite ya completa cinco líneas abajo: 6 Ó£... adrtóv. 6: + de; o utilícense 
adjetivos equivalentes (actual, anterior). 7-7: Giro vi: + lo (a él). 8 -Giros 
vVI-IX-XVIL, con sujeto elidido. 9: = Posesivo. 10: + lo (a él). 11: (!) Inter- 
posición del G. 12: Tradúzcase por pues bien, para hacer relación con la 
frase inconclusa. 13: (1) Verbo: distíngase de Onpav anterior, substantivo. 
14-14: Giro IX. 15: < kpeíttwv. 16: Giro 1? (alude al hijo). 17: + con aquél (el 
rey). 18-18: Giro vi; (!) femenino. 19: Puede entenderse como substantivo 
(sinónimo de Pacikebvc), o como adjetivo (= adverbio): primero, primera- 
mente, en primer lugar. 20: Locución especial; cfr. Voc. 21: Expresión que 
literalmente significa: nada debiendo ser, cosa que no debió o hubiera debido 
ser o suceder, = sin ninguna necesidad. 22: Giro vI. 23: Giro 1? (e rey). 24: 
Incidental; en castellano póngase entre comas. 25: (!) Masculino: padecien- 
do = sucediéndole; > 8avuactov; por el odd¿v precédase la frase por no. 26: 
Repetición enfática (cfr. el ad anterior); elimínese. 27: Neutro. 28: = Posesi- 
vo. 29: + le. 30: = kal ¿yw. 31: Enfático; podría equivalerse por y. 


21. Prudente consejo de Creso a Ciro para salvar de la destrucción 
a la ciudad de Sardes ((, 11, 9-13). 


9. Tavra! Ó¿ Sampajáuevos ayayeiv? éxédevoev adrá) tOv* Kpoicov. 
6 O2 Kpoioos ws si0e tOV Kópov, Xaipe, y SgcrToTa, ¿pn: todto* yap 
| TÚXN ka Exetv TO árró ToDÓEl SiówOL coi kai? ¿uol Tpocayopever. 
10. Kai ov* ye, ¿qn, € Kpoloe, éreirep AvOpwrtol yé ¿opev 
GáupótepoL. átap, ¿pn, Y Kpoice, ap” áv Ti? por ¿Belnoarc 
ovuPovledoa; 
Kai” Bovkoiunv y” áv, ¿qn, Y Kópe, áyadóv ti! gol edpeiv- 
todro* yap Av? oiuar áyadov ka poi? yevécdar.” 
11. 'Akovoov'* toívuv, ¿qn, Y Kpolce: ¿yw yap ópúv tod 
orpariwtac rro rermovnkótac kairmolMa  kextvóvvevkótac!” 
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kai vóv vopilovrac!? rmOMv Exe!” mv nmiovowtárnv!* ¿v tí 
Acia pera Bafulwva, dew WpelnOr val? todG OTPATiWTAaS. 
yiyvwokw ydp, ¿qn, Óti ei un tiva kaprióv Anyovta” TV TÓVOY, 
ov Suvnoopai” adrods rolbv xpóvov? reidouévous Éxetv. 
Arapriácar” uév odv avtoic ¿peivar tv OMV od Boviopar: TÑV TE 
yap rróliv” vopilw áv SrapBapivaL” Ev te TR APrTayí ed ció Oti 
oi TOVNPOTATOL TAEOVEKTNOELAV” dv. 

12. Akovoas tabra? 6 Kpoioos ¿hegev: AMV é¿pe, ¿qn, ¿acov? 
Mgor TpOg Odc” áv ¿yw Avdwv ¿A8w óti Drarrenmpayuon Tapa cod 
un TrorñooL áprraynv unóz ¿ácar apavicOñ var? rraióas kal yuvaixas: 
drreoxóunv € co. ávri toUTwV” ñ um rap” ¿kóviwv" Avówv 
¿ceo9ar' ráv Ó ti kadov káyadóv””? ¿ori ¿v Zápdeorw. 13. iv yap 
tabra*” dxodoworw”* ció Oti fóeL coL rá Ó Ti éotiv ¿vdáde kadov 
ktñpa avópi kai yuvarki: kal Óuoiws eig véwta roMÓv* kai kadv 
rádmv cor TrAnpns í rróldc ¿oral Tv Ó€ Srapriáone,* kai ai téxval 
501,” ác anyac* pac: TÓV kadóv” sivar, ÓrepBapuevos ¿covra. 


1: Giro 3*. 2: Giro 1, con sujeto implícito (indefinido), < ¿kédevoev. 3: No 
se pierda de vista la eliminación de los artículos ante nombres propios. 4: 
Alude al hecho de ser el soberano, o al nombre o título de tal. 5-5: Corre- 
lativos. 6: tToU-Ó€; para el sentido de la expresión, cfr. Voc. 7: Búsquese una 
acepción adecuada para los dos infinitivos que determina, o desdóblese el 
significado. 8: + ¡salve!, ¡salud! 9: = 11; Giro 4”. 10. Enfático, afirmativo. 11: 
= 11. 12-12: Giros 1, < olua, VII. 13: = kal éuoi. 14: Imperativo. 15-15: Giro 1 
11 < ópoy, 16: (!) = Adverbio. 17: [Giro 1, con sujetó elidido, < vopifovrac] 
18: N. H. (13). 19: Giro 1, < ágió. 20-20: Giro vu. 21: A. temporal; + por, 
durante. 22: [Giro L, con sujeto elidido, < ¿qeival.] 23-23: Giros 1, < vopilw, 
VII. 24: (1) = mhsovextioatev. 25: Giro 3”. 26: Imperativo (aoristo act. 2a. 
s.). 27: Desdóblese en demostrativo (aquellos) y relativo, uniendo el lo. a 
Avóúv —partitivo— y aplicando a ambos la preposición. 28.: Giro 1, € 
éácan. 29: Giro 3”. 30: Puede = adverbio. 31: Giro 1, < Úóneoxóuny. 32: = kal 
áyadoc. 33: Giro 3”. 34: Giro vIr. 35: Giro 3”. 36: Giro v1tt. 37: D. de interés 
o finalidad. 38: En A. por ser sujeto de eivat. 39: Giro 3”. 


22. Ciro demuestra a Creso cuáles son los verdaderos y reales teso- 
ros, que no crean envidias ni peligros, ni necesitan de guardia- 
nes (H, 1, 15-19). 
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15. kadov Ó ériderypa kai todTO Aéyetar! Kópoc ¿meiga Kpoiow, 
Óte ¿vovBéter? adróv Wwe? ÓLa TO* TOA_MA? ÓLdOvaL rrévnc ¿oorto, 
¿gov avr” Bnoavpods xpucoú ahelotovs évi ye ávópi év TO oi 
kataBécdal” 

Kai tOv Kúpov' Aéyetar ¿pécodar: Kai roca dv” món ote or!” 
xpnuara eivar'! gi ovuvedeyov xpuciov Wortep od kedevers é¿ ÓrOU 
év 1 ápxñ elur 

16. Kai tov Kpoicov” eineiv rodwv tiva ápibuóv. Kai tóv 
Kópov* npos tabra,'* "Aye On, pavas? Y Kpoioe, ovurreuyov'* 
ávópa ovdV Yotácria TOVTWÍ ÓTWw'* od motevers” pálicra. od Óe, 
w Yorácra, ¿qn, mepielBwv Tpoc TodE Pilovc Aye!" adroic Óti 
Seojuar xpuciov pos apágiv TIVA: kai yap TO Svti? rpoodéo pal: ai 
kédeve!* adrode óroca” dv gxaotos Óvvn tar Tropical nor xpn ara 
ypdyavtas kai kataonunvapévous dodva! tv ¿motoAnv TO 
Kpoicov Bepárovr péperv.? 

17. Tadra?* ¿€ d0a ¿heye kai ypáwyas kai onunvapevos ¿ÓlOov 
TO Yotáora péperv” poc TOdG pidovc: ¿véypawye Ól Tpóg TÁVTAC 
kal Yotáorrav we pidov abro Sexecdal.? 

"Enei Ó€ mepiAde kal Mveykev 6% Kpoicov Bepáriwv Ttás 
eémotolac, ó ÓN Yotáoras eimev:"Q Kópe Pacideó, kai ¿guoi ñÓn 
xpn ds miovoiw” xpñodar: rnáaurola yáp ¿xwv* rape ÓWpa 
ÓLA TÁ CA YpAAaTa. 

18. Kai ó Kópos etrrev- Elc” pev totvvv kai obdroc* ¡ón 
8noaupos npiv Y Kpoloe: toda $” 4£AMOvSG kataBeWw” kai Lyra 
rróca éotiv” grorua xpn arta,” iv ti Séwpar xprodan. 

Agyetar” 97 AoyLópevos ó Kpoiooc* roMarnhácra eúpeiv* ñ?* 
¿qn Kúvpw dv eivar? ev toíc Onoauvpois mÓn, ei cuvédeyev.*” 19. ¿rei 
S€ TOTO pavepov ¿yéveto, eirteiv” Aeyerar ó Kópoc: Opás, pávar” 
w Kpoice, ws eioi* kai ¿uol Bnoavpol; ¿Aa od ev kedevers ue? rap” 
¿uol adrodg ovUAMEyovra* p0oveioBai”” te Él adrodg kal progiodan, 
kai púlaxac adtoig ¿prorávra” puodopópovs TOUTOL MOTEVELV-” 
éyw € tods idovs trhovolovs TroWwv toUTOVC" por vopilw 
8ncoavpods” kai pútaxac*” 4ua ¿uo te kai TÓV Nuetépwv áyaBwv 
mototépouvc? givan* í ei pgpovpode uoBdopópovs ¿neornodunv.* 


1: Giro 11. 2: + éste (Creso). 3-3: Giro Iv. 4: <> On0O0vat. 5: Giro 3*. 6-6: Giro 
77.7: < ¿E0v. 8: Giro 1, < Agyetau. 9-9: (Referido úv a eívar) Giro vr. 10: ... 
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eivat: Giro XXI. 11: Giro 1, € oíel. 12: Giro 1, <€ un Agyovotv implícito. 13-13: 
Idem. 14: Giro 3”. 15: Imperativo (aoristo act. 2a. s.). 16: Alude al 4vópa 
anterior. 17: (!) Subjuntivo en castellano. 18: Imperativo. 19: Locución espe- 
cial, cfr. Voc. 20: <> xpr para, < ypóyavrac, o también < ropican. 21: Giro 1, 
con sujeto implícito, < kékeve; para inteligencia súplanse comas delante de 
órióca y de Sodval, poniendo después de adtods el que del giro. 

22. (!) Interposición del G. 23,23: Giro xvI, < Sodval, ¿ÓiOov. 24: < 
ypduyac, Giro 3”. 25: Giro 1, con sujeto implícito, < ¿veypaye. 26: (!) Inter- 
posición del G. 27: < xproBan. 28: Puede = con. 29: <> Bnoaupoc. 30: Se 
refiere a Istaspas, + es. 31: Imperativo presente y aoristo, respectivamente, 
2a. s. med.). 32-32: Giro xx. 33-33: Giro 11. 34: + las que, cuantas. 35-35: 
Giro vi11; eivar: Giro 1, con sujeto implícito, < ¿qn. 36: Giro 11. 37: Giro 1, 
con sujeto implícito, < Aéyetau; tradúzcase sin que. 38: Giro XXI. 39-39: 
Giro 1, < kelévers. 40: £> pe anterior. 41-41: Giro 1, € vopiío. 42: €> 
TOÚTOUC. 43: Giro VIII. 


21. Ventajas del ser soldado de caballería, pues se aúnan las ca- 
pacidades del hombre y del animal, y en mejor forma que el 
centauro (A, 111, 15 -21). 


15. Kópocs pév oUrwc site: Xpuodavras Ó€ cvvayopevwv AUTO WÍE 
¿heñev. AM” ¿yo pév ¿qn, odroc! emBupo inreverw? paBeív we 
vopilo, mv irede yevopar? AávOpowrtos rrnvoc ¿ozoBar.? 16. vóv 
pev yap Eywye* áyarú mv? y ¿E íoov? tw Beiv* ópunBeis avOporwv” 
pLóvov TÍ] Kepa mpóoxw,' xáv? Onpiov rapadéov iówv SuvacdW* 
Statervápevos paca ote áxovricar Y TtogedOaAL Tpiv TÁVU 
rpóow auto!” yevécodal.'! iv Ó” irrede yévopal'? Svvnoopal pév 
ávópa ¿E Óyewc unxovce kaBarpeív- Svvnooposr E Onpia Ónmkov 
TÁ uév!? éx xenpoc rralerv karadaufavov, tá del? áxovrilerv Horep 
gotnkóota:!* [kai yáap ¿av? áupótepa taxéa 1," Óuwe Se rAnciov 
yiyvntai” ámMnmlov,* Horrep tá ¿ormkota!* éoriv.]'* 17. dv Se 
Sn páliora Soxw (vwv'” ¿pn, ¿nlwkévar immrokevtadpovc, ei 
éyévovto Wote TpoPovheveadar” pév ávépwrrov ppovnoel, Tac 
Sé xepoi TO Seov radapácdas” irrov e táxoc Exe” kal ioxdv, 
WOTE TO pév pedyov aipeiv,” TO Ó” Vrouévov ávarpérerv,” oUKovv 
rávra? káyw* tadra immedo yevómevos ovyxopilopar Tpoc 
¿uautóv. 18. mpovogiv” uév ye ¿¿w rávra” Tf áv8portivn yvoun, 
Tac Ó€ xepoiv órko0poprow, Srwiouar E TO ÍTTTw, TOV Ó” ¿vavriov 
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ávatpéyo TÁ TOÓ nTTOV PUun, AMM” od ovurrepu we SeOn oo pas 
Wworep oi immoxévtavpol. 19. odkodv toOdTÓ” ye kpeitrov ñ 
oOvVuTTEPUKÉVAL TOUVG év ydp inrokevtadpouc” oiuar ¿ywye? 
roMhoic” pév aárropeiv* tv av8pwrorc” núpnpévwv áyadiv?? 
óroc Sei xpñroBaL* roMroic*” de tOvV ÍtrOLS MEPUKÓTwV MÓEWwv? 
TS avr v xpr arrodaverv.* 

20. ¿yw € mv inreverv pábw,* Ótav pév émi tod irrrov 
yévopan Ta?” tod imrrokevradpov Ínrov Sranmpagopol Ótav Ól 
katapó, Sermvnow kai aupiéconar kai kaBevónow Vorep oi 4MoL 
avBpwrror: Vote ti? álMo Ñ ÓLarpetOS inrrokévtaupos kai Tálv 
ovvBetoS ylyvopias; 

21. ¿1 Ó, ¿qn, kai toíode” mAEOVEkTNoOWw TOD iTTOKEVTAPOV: Ó 
prev" yap Svoiv ópBalkpoiv” ¿wpa te kai Óvoiv WToLv Ákovev- ¿yw Ó€ 
téTTAPo1 EV opa pois texuapod uan, TÉTTAPOL OE woiv aio8n copas: 
rroMa* yáp pac kai inmrov* áv8pwrw toic óp0aluoic aApoopWwvta*” 
Sndodv,* roMa** Se toig wow rpoaxovovra*? onpaiverv. ¿ue uev 
odv ¿qn, ypápe tOvV imrreverv ÚrrepeTMdvodvTwv.* 


YA 


Nn tOv Al, ¿pgacav oi ¿Mor TrÁávVTEC, kai NuÁás ye. 


1: Correlativos. 2: < paBeiv. 3: Giro vit ¿oeo8ar: Giro 1, con 
sujeto implícito, < vopilw. 4: = ¿yw ye. 5: Cfr. Voc. 6: < ópunBeis; el 
artículo puede ser eliminado. 7: < rmpóoxw. 8. Giro vit; ÍvvacOw 
= Ovvn0ú. 9: = kal dv (ésta júntese a i8wv). 10: Sujeto del infini- 
tivo que sigue; alude a Bepiov dos líneas arriba. 11: Puede = sub- 
juntivo precedido de que. 12: Giro vr. 13-13: Giro 1%. 14: Giro 
Ix. 15: Partículas concesivas. 16: Giro XX. 17: Giros vII1, Xx. 18: < 
TAnoiov; giro 9”. 19: Partitivo, < 6; tradúzcase: (de) los animales a 
(los) que... supliendo son los o es a los en la frase siguiente; también 
puede traducirse eliminando sólo el relativo. 20: Giro x (sentido 
simpe explicativo). 21: Giro x (sentido de posibilidad). 22: Giro 3*. 
23: = kai eyw. 24: < ¿£w. 25: Giro 3”. 26: De Ógw!. 27: + es. 28-28: 
Giro 1, < oipat. 29: = ¿yw ye. 30: (!) Complemento circunstancial 
de relación; va con árropeiv. 31: D. agente, o también podría ser D. 
de provecho. 32: Partitivo, < roMoic; Giro 3”. 33: Frases comple- 
tivas de árropeiv (en la 2a, implícito). 34: Giro vin. 35: Giro 3% + 
propias. 36: Giro 3*. 37: toio-Óe. 38: Giro 1*. 39: (!) Dual —plural. 
40: Giro 3”. 41-41: Giro 1, < paot. 42: <> Irrrov. 43: Partitivo; tra- 
dúzcase mediante entre, en el número de. $ 
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SAA A 


CONSEJOS AL JOVEN CIRO 


1. Necesidad de conocer por sí mismo la voluntad de los dioses 
(A, vi, -2). 


“Qrrai 1 ÓTP ev oi 0eolílew? te kal edueveig méurrovol oe kai eviepoíc 

Sñlov kai* ¿v odpaviors onuelors: yryvwokelcs Ól kai adróc.? ¿yw yap 
oe tavra* ¿mirnóec ¿ó10aza un, Óros un OL” 4Mwv ¿pun véwv tac? 
Túv Bewv ovupovlias ovvieins, MM” adróc? kai Ópwv TÁ Óparta? 
kal ákodwv TÁ ÁKOVOTA? yryvwokotc!” kal un émi pávteorv elnc,!” 
ei BovkotvtO Oe ¿gararáv"! gtepa!? Leyovtec 1? Ta mapa tv dev 
onuarvópeva, und” ad, el rote Ápa Ávev pavrews yévoro, ártopoio'* 
Beiorc onpeetorc Ó TU xpwo, MA yr yvwokowv OLA TÁ pavticñg Tao 
tapa tv Bewv ouufovhevópeva, tOUTOLE TTeiBoLo.** 


1: V. s. 2: < OA oy, anticipadamente. 3: Nombre ático = íAeo1 (tanto éste 
como el adjetivo siguiente pueden = adverbios. 4-4: Correlativos. 5: + 
tú, por ti... 6: Doble A., < ¿Ondagáunv; Giro 3%. 7: Old. 8: (!) Interposi- 
ción del G. 9: (Adjetivos verbales) Giro 3. 10: < ónws (3” línea), como 
guvisins. 11: (!) Infinitivo presente. 12: Giro 3”. 13: (!) Interposición de la 
expresión; Giro 3”. 14. < También del órtwc de la línea 3”, a través de las 
partículas negativas (unóé) y adversativa (412a); (!) pes. opt. med. 2*. s, 
15: Complemento circunstancial de relación. 16: Cfr. Voc. 


2. Especialmente en la prosperidad debe el hombre acordarse de 
los dioses (id., 3-4). 


3. Kai uev Ón, d rátep,' ¿qn ó Kópoc, we? dv ¡hew*? oi Beol ÓvtEG 
npiv ovuPovheverw Bédworv, Ó0ov Óvvapal kata tóv cov yov 
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State émpelovuevos.* jémvnual ydp, ¿pn, ákodoas rOTÉ cOV? 
óti eixóTOCG áv kai apa Bewv TpaktikWTEPOS Eln Vorep kai rap” 
av8porov Óotic un ÓnOTE ¿v árróporc” ein, tóTE kOLakedoL UAM 
ÓTE TÁ ÁPLOTA? TIPÁTTOL, TÓTE LAMLOTA TOV VeWv ueviiTO: kal TÓvV 
pilwvi $ ¿pnoda xpiva” doaútws odrws ¿mpeleiodas.!” 

4. Oúkodv vóv ¿qn, w rai, Óa y éxelvac tTác!' empelelas 
ñjOLov”? uev ¿pxn pos toda Beoda Denoópevoc,'? ¿Amifers Se pádMov 
tedigodaL v!* dv Sen, Óti ovverdevar? CauTÁ Sokeic!? odrIWwTIOT 
áuelnoas'* adrov; 

llávv ev odv ¿pn, ú rátep, we” mpoc!* pidovs por? Óvrac!” 
TOUS Veodc ovTw? drake. 


1: V. s. 2: Sentido final. 3: = leo: (nombre ático). 4: Giro XVI, < 
State. 5: < áxovoas. 6: Giro 3%. 7: Giro 3% pero mejor = adverbio. 8: < 
empeleiodas. 9: < ¿pnoBa (22 s. imp. ind.). 10: < xpivat. 11: O elimínese, 
o póngase el demostrativo después del substantivo. 12: Adverbio. 13: Giro 
xvi, < épxel ((!) voz media). 14: < Oén; precédaselo de un demostrativo 
en el caso requerido por el infinitivo. 15-15: Giro 1, con sujeto implícito. 
16: Giro 111, con sujeto implícito, € ovveidgvat. 17-17: Giro 1x. 18: Aplí- 
quese sólo a Bzodc. 19: = Posesivo. 20: Correlativo de ws. 


3. Participación del gobernante en los trabajos y dificultades de sus 
súbditos (íd., -24, - 15). 


AMa tobdto! pév, ¿qn, Y rai, xadernóv to? dáei ÓvvacdaL ed 
roteiv ode Gv tic? ¿DéAn* ro? 03 ouvndo0uevóvé te paiveoBa, Tv 
Ti áyadov avtoíc cuupalvn,” kai ovvaxBóouevov iv TL kakóv* 
kal ouvvemkovpeiv Tpodvuoduevov” taic áropiale adrv, kai 
popovuevov! un Té opalwoL'” kal mpovogiv TeipWuevov ws” un 
opállwvtal, tadtá'”* wc Sei púlov ovurrapopapteiv. 25. kai 
emi tOV Tpágewv Oe, iv uev ¿v Bépel H01,'* tOV Áápxovta!* dei TOÚ 
ñAiov misovektodvta!* pavepov sivar! mv Óe ¿v xepó vo? Tod 
yúxovs: Tv Ó€ Sia LóxBwv,'TÓvV TÓVOV: TÁVTA yAap Tadta” gig TO”* 
pmeioda ÚTO TÓV APxopévov ovAMauPaver.” 
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1: = es, 2: La frase iniciada aquí es explicativa de todro; en castellano podría 
suprimirse éste, o suplir dos puntos delante de dicha frase. 3: Puede = se. 4: 
Giro VI. 5: <> paíveo8an. 6, 6: En A. por concordar con el sujeto implícito de 
paivecBal. 7: Giro vir. 8: (!) Elisiones. 9. Giro 4?. 10: Giro XI, € poPovuevol. 
11: Sentido final. 12. Giro 3, 4%. 13: El sujeto implícito está incluido en 
rpúgewv. 14-14: Giro 111, < pavepov eival. 15: Giro 1, < Óel. 16: (1) Elisiones. 
17: Giro 3”. 18: Mejor elimínese. 19: (Con el tata anterior) Giro xx. 


4. Contra la voluntad de los dioses no ha de emprenderse nada. 
Terrible lección de la historia (id., 44-45). 


44. Mó8e' Ó£ nov kai táde,” Epn, Y Tal, TÁ péyLOTA Tapa yap iepa 
kal oiwvode ute CaUTw* undérrote nte oTparió* kivóvvevons,? 
katavowv Wwe 4vBpwrro! ev aipobvrtal rpágere eixálovtec, eidotes 
Se ovdEv” árró roiac” ¿orar adtoic Táyada.* 45. yvoine $” dv? ¿E 
avr TÓvV yryvopévov-" roMoi pév yap món róders érrercav”” kai 
tadra!? ol Soxodvteg COPWTATOL eivar rródepmov ápacdar? rpoc 
tovtovc* 1”? dv ol merodévres émBécdar'? árrwhovro, rOMoi ÓE 
rroMode nvéncav kai” iómwtac kai” ródelc dp” Mv avindevtwv'* 
TÁ uéyroTa kaxa gmadov,” roo” Se oíc ¿En v pidorc” xproBar kai 
ed rroteiv kai ed mácxerv, tovro1s Jovi o1c” pádlov BovAnBévtes í 
pihorc” xpñodas Úr” adróv tovTwv Siknv ¿docav- rokoic $” odk 
Ñpkecev adroic” TO uépos Exovad* [rv” nógwc, ¿mBvunoavres Ós 
rávtwv” kúpior eivar, OLA Tara? kai wv” gixov árréruxov- rrokhoi 
Se TOV TTOMEVKTOV TAOÓTOV kataktnoduevor OL TODTOV ATWÁOVTO. 


1: Imperativo. 2: tá-0€; Giro 3*. 3: Atributo de táde. 4: D. de daño o per- 
juicio; en castellano equivaldría a complemento directo, si el verbo se 
traduce por poner en peligro. 5: Precédaselo de negación; (!) aoristo sub- 
juntivo. 6: = no. 7: Cfr. Voc. 8: = tá á4yaBa: Giro 3%; con ¿orar Giro Xx. 
9: Giro vit. 10: Giro 3”. 11: De rei0w. 12: Giro 3% puede traducirse: y por 
cierto. Para claridad pueden suplirse comas después de ¿nercav y de eivar. 
13: < énreicav. 14: Tradúzcase por aquellos o algunos. 15: = ÚnO. 16: < 
reLoBévrec; súplase el complemento (-la). 17: Correlativos. 18: Antepón- 
gasele una vez. 19: <> roMoi; puede suplirse aquéllos. 20: <> ¿Socav, (2 
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líneas abajo). 21: Supliendo un ellos, algunos, tómese en Giro 7”. 22: Giro 
7%. 23: D. posesivo, < TÓ hEpos. 24: Participio, €> rok_oic. 25: Infinitivo, 
< ipkeoev. 26: Giro 3”. 27: € ánétuxov; puede suplirse el demostrativo. 


5. Inseguridad del saber humano frente a la omnisciencia eterna de 
los dioses (id., 46). 


46. oUtwc í avB8porivn copia ovdev! jálov? oióz TO ÁpLOTOV 
aipeicdau í ei? kAnpovuevos Ó ti Aáxor tODTÓ* TG TPárTOL Veo ÓE, 
rail, ariel Óvtes Hávta? l0aor TÁ Te yeyevnuéva? kai rá Óvra? kai ó Ti és 
EKdOTOV AVTO V áTrToProetal kai TV oUUBovlevoévov av8porwvé 
oíc áv íhew” Wo, Tpoonpaivovorv dl? Te xpN TotEiv kai 4? od xpn. 
ei Ó2 pm rráciv ¿Bédovor ovupovkever, ovóEv"” Bavuactóv- od yap 
ávaykn adtoic'! ¿ori wv? áv un Oédwow* empedeiodar.* 


1: = 10. 2: Tradúzcase junto con el í que viene luego. 3: Va con npártoL. 4: 
Correlativo de Ó T1 puede suprimirse o = aquello, invirtiendo la posición 
de las frases. 5: Giro 3%. 6: Partitivo de oíc. 7: = 1gol (nombre ático). 8: 
Giro vIr. 9. Giro 3*. 10: + no es. 11: Giro xx. 12: < ¿mpuéleodar; desdóblese 
en demostrativo y relativo. 13: < dváyke... éottw. $ 
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DIÁLOGO ENTRE CIRO 
Y ARASPAS SOBRE EL AMOR 


1. Ciro da a guardar la bella Pantea a Araspas, amigo y compañero 
de aquél, quien narra cómo la conoció (E, 1, 2, -4 -5-). 


2. Kadécas 02 O Kópos Apácrav Midov, 0 fv adr' éx rado 
etaipoc, 4? kai Tv oToAnv éxÓde ¿Ówxe tv Mnórknv,? Óte rap” 
Aotváyovs gig lMépoac* anne, todtov é¿xédevoe Siapuiagan 
avr” Trv te yvvaixa kal tv oxnvrv: (...)? kehevónevos” 2 Ó 
Apáoras érmmpeto, Ewpaxac 9, ¿qn, € Kópe, tv yuvaixa, fv pe 
kededele pUAATTELV; 

Ma At, ¿qn ó Kópocs, odk ¿ywye. 

AM ¿yo? ¿qn, mvica ¿Enpoduev col adri: kai ÓñTa, Óte 
pév gionAdopev eig TV OKn viv adtíic, TO TpUTOV'” od LéEyvwpuev 
autrv- xapal te yap éxaBnto kai ai Bepárrarvon rácar”! epi adri 
kal toivvv Ópoiav tac Sovharc sixe TV ¿oBrTa: értel ÓE yvóval 
PovAópevor noia sin!? 1 éorrorva nácas repiepléyapev, Taxd rrávv* 
kal racóv'* gpalvero Ótapépovoa tv GA0v, katrrep ka8nuévn|? 
kexadvuuévn te kal eic yiv ópwoa. 5. 5 OE GávaotivaL adtmvV 
éxeledoquev, ovUvavéotnoav uev adri áracas ai up” adrry. 


1: D. posesivo = adjetivo posesivo. 2: < ¿0oke ((!) aoristo y no perfecto). 
3: N. H. (14). 4: = substantivo abstracto. 5: (Ciro) D. de finalidad. 6: N. H. 
(15). 7: Tradúzcase: que había recibido la orden... (alude al ¿kédevoe ant.). 
8: = éyow ye. 9: + sí, si la he visto. 10: = Adverbio; cfr. Voc. 11: Se sobre- 
entiende el verbo de la frase anterior. 12: Giro v, < yvóvau. 13: Locución 
adverbial; cfr. Voc. 14: Júntese a túv... 15: Giro 1x (sentido concesivo). 16: 
La preposición del verbo anterior. 17: Giro 2". 
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2. Araspas describe la incomparable belleza de Pantea e invita a 
Ciro a ir a admirarla, el cual declina prudentemente (id., 7-8). 


7.Ev TOUTO' Se Epavn pev adríic TO TAEiOTOV HÉPoOG TO TPOSWTOD, 
¿pavn Ol y Oépn kai ai xeipec: kai ed i001,? ¿qn, Y Kópe, we ¿pol 
te ¿Soge* kai toi 4AMoLc árrao! toic ¡dodo! pr póvar? und 
yevécdal yuvn? áro Bvntov totadrtn ¿v TÍ Acia: 4Ma rávIwC, 
gpn, kal od DéacaL adri. 

8. Kai ó Kópos ¿qn: [Nai] Má Ata, roA ye fTtTOV, el TOLAÚTN] 
¿otiv olavé od Aéyerc. 

Ti Óai; ¿qn Ó veavioxoc. 

“Or, ¿qn, ei vuvi cod” áxodoacóricaAn gorirtero 8 oo a ¿ABeiv 
Beacópevoc,? odÓE rav por” oxoAñc** ovons, Sgdorka? un TOA 
dártov éxetvn avd ávarelon'? kai ráluv ¿ABeív Beacónevov-!” 
ex Ó2 tovTov** lows Av” aelmoas wv'* ue Sei npaárterv” ka8ñunv 
éxelvnv Dewpevoc. 


1: Neutro. 2; Imperativo (2: s. de oída). 3-3: Giro 11. 4: (!) Participio. 5: 
Imperativo (aor. med.). 6: < Aéyelc; = como. 7: € áxovoac. 8-8: Éi...: Giro 
vIIr. 9: Giro Xvit, < ¿A0eiv. 10: ... odons: Giro Xx1. 11: Giro vi. 12: un...: 
Giro X1, < Ségdoixa. 13: Como en nota 9; el A. se explica por concordar 
con un pe implícito < ávareion. 14: Neutro. 15: Va con kaBfunv. 16: < 
áuelnoas; Giro 3% desdóblese en demostrativo y relativo. 17: < Sei, 


3. El joven argumenta que el amor es algo voluntario y no forzoso, 
y que no aparta del bien (id., 9-11). 


9. Kai Ó veavioxos ávayedácas eirmev- Ote yap, ¿qn, € Kópe, 
ikavov eiva? kádoc ávBpwrrov ávaykálerv? tov un PovAópevov 
rpárteL Tapa To Pélriotov; ei uévtoL Eqn, TODTO OVTWS EnEPUKEL* 
rávTac Av nvaykalev! óuoiws. 10. Ópác, ¿pqn, TO TÓP, 06 TÁávVTac 
Óolws kale TrÉPUKE YAP TOLODTOV: TV ÓE kaAWV? TV pévé ¿pol 
TO v Ó* oÚ, kai 4Aoc ye 4Aov.” ¿Behovarov yap, Eon, écti, kal ¿pá 
gxaotos wv* av BovAntal.? adrix, ¿pn, odx ¿pá adelpos idelpñc,'” 
áoc Ó€ tadtnc, odÓs rmarnp Buyarpóc, á4Aoc Ól tabvtnc: kai 
yap póBos kai vónos ikavos!! ¿pura kwAverv.'? 11. ei Ó€ y, ¿qn, 
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vópos teBeln un ¿oBiovras un meviv”? kai un rivovtas un Ónyhv? 
undz pryodv tod xeruvos'* und¿ Báalrreo8ar Tod Bépovc,'* ovÓeic 
dv vopos Suvndein Sianpajacdar tabra'*? rei0eoda AVBpwrrovE: 
rrepúxaci! yáp brO TOVTWwV” kpateicBdal.'ó To $” ¿páv'? ¿BehovoLóv 
gotiv- gxaotoc yodv twvV kab” ¿avtóv ¿pá, Wortep ipariwv xal 
drrOÓN ATV. 


1: (1) Voz media. 2: Giro 1; < otel. 3: Giro XVI, <ikavov. 4-4: Giro VIII. 5: + 
personas, seres; partitivo de tÓvV uév... 6-6: Giro 1% < ¿pWo1 (sujeto inde- 
finido implícito). 7: Giro 8%; + se enamora, ama. 8: < ¿pá; desdóblese en 
demostrativo y relativo. 9: Giro vir. 10. N. H. (16). 11: = Plural; + son. 12: 
Como en nota 3. 13: Infinitivo. 14: G. temporal (en...). 15: <€ neideadas; 
Giro 3”. 16-16: = Giro 11, con sujeto implícito (ellos, los hombres...): es o 
resulta natural que... 17: Giro 3". 18: (kata) Giros 3*, 2*. 


4. Ciro responde mostrando cómo el amor y la belleza tienen po- 
der aun sobre la voluntad del hombre (id., 12). 


12. Hoc odv, ¿qn Ó Kópoc, ei ¿Belovoóv- ¿ori TO ¿pacOí val, od 
kai ravoacdar dor! ótav tig BovAntar;? ¿AN ¿yo, Eon, ¿para 
kal kAalovrac* úrrO AMrng Ol ¿pwra, kai Sovlevovtác* ye toic 
épouevors kai* páda kaxov vouilovrac? mpiv ¿páv? tó Sovkevelv,* 
kal OLdOvtac' ye ro” Wv od Pélriov avtoic otépecdan, kai 
edxouévoue: Worrep kai d4AAng tivos vóoov árallayívan? xal 
od Svvapévouvc” pévro: ánmallaárreoda, ála gedguévouc? 
ioxupotépa tivi ávayxn TN el ev oLÓnpw ¿dgdevtO.'” mapéxovol 
yodv ¿avtodg toc ¿pwpévors TOMA'' kai eii Úrnpetodvtac"”? kai 
pévtoL 0dÓ” ArrodLÓpackerv émxerpodon, toLadra kaka éxovtec,!* 
GáMa kai puAatTTOVOL TOUS EPWpévovS un TroL ATOÓPDOL. 


1: + posible; o voluntario. 2: Giro VIII T1G; uno, se. 3, 3: (!) Algunos de los parti- 
cipios pueden traducirse directamente, otros mediante el Giro 111, < ¿wpaxa; 
en el 1? + algunos, en wopilovtac+ aquellos que. 4: Concesivo (aun...); an- 
tepóngasele coma. 5: Infinitivo; la expresión puede ponerse entre comas. 6: < 
vopiilovrtac; con kakóv puede considerarse en Giro 7”. 7: Giro 3*. 8: + era, es. 
9: < edxopévouc; puede + del amor. 10: Giro vrrr; esta forma y la anterior son 
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de Ó£w'. 11: Giro 39, 4”. 12: Atributo de ¿avtodc; puede traducirse con sentido 
final. 13: Sentido concesivo; empléese aun, a pesar de... 


5. Mediante comparaciones y ejemplos insiste el joven en que el 
hombre puede conservar el dominio sobre sí (id., 13-15). 


13. Kai ó veaviokos eine poc tabra,' Morodo yap, ¿qn, tabra:' 
eioi pévtoL, ¿qn, ol toLOÓTOL LOxBnpol- ÓLOTEp oiuar? kai edxovral 
pév aisl we 48Mor Óvrec? árroBdaveiv, uupiwv $ odaWv* unxavóv 
ánalhayis tod fiov? odk árralárrovrtal. oi adroi* € ye obtoL 
kai kerer émperpodor kai odk árrexovtal TV 4AMoTpiww” GAN 
érreiódv TL APrIáCWwOwY E kAywow* Ópác Óti 0d TPÓTOC,? We odk 
ávaykoiov 0v'" TO kAértem, aitiá!! tov klérrrovta kai áprealovta, 
kai od ovyyyvwokerc,? áMa kodáferc.? 14. oUrw pévroL ¿qn, 
kai oi kahoi odk ávaykálovow épáv gavtwv!? ovS ¿pizodan 
avBporrovs'* vv" un Sei, ¿Ma Ta poxBnpa ávBportia racóv oia!” 
TÓvV ¿mbvov áxparí got.” kónerta!* ¿pwrta aitióvtar ol Ó€ ye 
kadoi káyabol'” ¿mBuuodvrec” kai xpuciov” kai imrwv” áyabwv 
kai yuvouk0v”' kay, Óuwo TÁVTOwV TOUTOV” Ovvavtar áirrexeoBan 
Wwote un ánteoda. adTÓv” mapa TO Ílkarov. 15. ¿yw yodv, ¿qn, 
TAVTNV éwpaxwc kai rrávu kalAñc Sogácnc” por eivai? Óuws kai 
tapa gol sipu kai irredw kai TáMi a? Ta ¿uol TpooÑkovTa ArroteA. 


1: Giro 3”. 2: Incidental; póngase entre comas. 3-3: Giro 1x (sentido com- 
parativo). 4: Giro vr. 5: + Corna. 6: Empezando la traducción por aquí, + 
son (los mismos) que, (semejantes a) quienes... 7: Giro 3*. 8: Giro vIIL. 9: + 
el; o = adverbio. 10-10: Giro 1x (sentido causal). 11: (1) Voz media (2a. s.). 
12: +10. 13: < ¿páv. 14: < avayxálovor. 15: < ¿pizodas Giro 3* (puede + 
el demostrativo). 16: Como en nota 2. 17: Con áv8portia: Giro XX. 18: = 
kai érrerta. 19: = kai á4yaBoi. 20: Sentido concesivo (aun, aunque, a pesar 
de...) 21: < ¿mBvpuodvres. 22: Giro 3”. 23: < ánrteo dan. 24: Giro vi, con 
sujeto implícito (sentido concesivo). 25: Con Sogdons: Giro 11, con sujeto 
implícito; o simplemente puede eliminarse. 26: tá 4Ala; Giro 3”. 


6. Reservas y consejos de Ciro ante la demasiada confianza en sí 
mismo del joven (id., 16-17). 
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16. Noi pa Ab' ¿qn 6 Kópos: lows yap Bártov áanñidec N év 
d0w xpóvw? ¿pwc répuxke ovokevalecda? AVBpwTov. kai TUpóOS 
ydp tor ¿oti* Oryóvra um evOdo kaieodar kai tá Eva? odk edOde 
ávalápre? óuwo O Eywye! obte TUPoc” ¿xwv eivar* árTo aL odTE 
TodG kadoda sicopó. odÓs ye col cvufovlevw, ¿qn, Y» Apácra, 
év toig kadoic ¿dv? tmv Oy e¿vóratpiferv-"” wa TO pév TÓP TOVdG 
árropévoue kate oi € kaloi kai'! todg árwBev Bewpuévove 
dEATTOVOLW, WoTE AiBeada TW EpwrtI.'? 

17. OappeL'” ¿qn, € Kópe- odÓ” ¿av unóérote ravowpar* 
dewpevos,* od un kparndw'* wore roteív ti Mv! un xpn rroneiv. 

KáMuota, ¿qn, Aye: pularte” toivuv, ¿on, Worep ce 
kedevw kai émpelod” adríc: lows yáp Av raávo ñuiv ¿v karpo** 
yévotto adrn Ñ yuvn. 

18. tóte Lev Ón tadra!” eimóvrtes OLE Bn cav. 


1: Ala. 2: mv év...: tradúzcase: que el tiempo en que...; o simplemente: que 
en lo que... 3: = Giro 1 (traducción: es o resulta natural que el amor...) 
4: + propio > Tupoc. 5-5: Giro XX. 6: = éyw ye. 7: < árrropual. 8: Infinitivo 
absoluto o libre y expletivo; cfr. Voc. 9: Infinitivo. 10: [Giro 1, < ¿áv.] 11: 
Concesivo (aun...). 12: D. agente. 13: Imperativo. 14-14: Giro vr. 15: 
Giro XvIH, < rmavowpat. 16: Giro 3*. 17, 17: Imperativos; el 2? voz media. 
18: = de utilidad, oportunidad. 19: Giro 3*. 


7. Enamoramiento del joven, cumpliéndose las previsiones de Ciro 
(id., -18) (Interrupción del diálogo). 


O 02 veavioxos ápa! péev ópúv kalmyv trv yuvaixa, Gua O 
aiodavóuevos tThv kaloxáyadiav? adríc, ápa de Beparrevwv 
autiv kai oiouevos xapifeodar adri, na E aiodavóuevos odk 
áxáprotov? odoav* 4” émpuelopéevnv! OLA TV aAdIÁC oikeTÓvV 
we kai eioróvt: ein? adr* tá Seovra? kai el mote aodevnoetev,” (we 
undevoc! évdgortO, Ek TÁVTOV TOUTOV? AlOKEeTO EpwTL,* kai 0 ws 
ovg3v Bavuaotov gracye. kal tabra'' uev Ón odroc enpártero.!? 


1: (1) Repetición de ua; evítese la dureza en la traducción. 2: (!) Palabra com- 
puesta (de ahí el signo —cotonis— de la crasis). 3: (!) forma masculino-feme- 
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nina. 4: Giro 111, con sujeto implícito, € aiodavópevos. 5-5: Giros Xx, 3”. 6: 
Con ein, Giro XX1. 7: = 4oBevnoele(v). 8: Neutro. 9: Giro 3”. 10: D. agente. 11: 
Giro 3”. 12: Con tabra, Giro Xx; (!) a su significado con adverbio, cfr. Voc. 


8. Pretendiendo el joven hacer violencia a la mujer, Ciro ordena sea 
reconvenido por ello (Z, 1, 34-35). 


34.0 6” we fkovoev, ávayehácas ¿ri TO kpeltrové TOÚ Epwtoc* 
páckovti eivar, répree: ApráPalov odv TO edvodxw* kal kedevel 
aura” eineiv Piáleoda” pév un” totadvtrv yuvaixa, reiBerv? Ol ei 
ÓUVALTO, OUK ¿En kwAvELv.? 

35."EMowv $ 6 Aptaápalos tpOg TOV Apáorrav ¿dordO0pnoev 
adtów rapaxatabdrknv óvoalwv trv yuvaixa,'” dcvéberdv te 
advrod Aéywv dórxiav Te kal ákpáterav, ote TOV Apaorav'' 
roma!” uev Saxpuerv!? dro Mrng, katadveodar? $” dro TÑS 
aioxdvns, árolwhévar* Se TW pOBw'* ur ti ai rado? Úrio Kiupov. 


1: (S€) Giro1”. 2: Giro 6? (= A.); (1) el 1% precedente no se refiere a él, sino a 
aoxovtt. 3: < kpeittovi. 4: N. H. (17). 5:= a aquél (Araspas), < etrteiv. 6: [Giro 
1, con sujeto implícito, < eirteiv.] 7: Va con BráleoBan. 8: < kwMDetv, anticipa- 
damente. 9: [Giro 1, con sujeto implícito, < ¿qn]; súplanse los complementos. 
10: [Giro 1, con verbo implícito (ser), < óvouaZwv.] 11: En A. como sujeto de 
los infinitivos siguientes. 12: Adverbio. 13: Con (ote, Giro X. 14: Únase a Ln 
mediante de. 15: Giro x1, < gófw (empléese la construcción de infinitivo). 


9.Comprensiva reconvención de Ciro hacia el joven y reconoci- 
miento de éste (id., 36-37). 


36.0 odvv Kópos katapabwv tadra! ¿kadeoev adróv kal óvos 
povw? ¿degev: 'Opú ce, ¿qn, Y Apácrra, poPovuevóv? te ¿ué kal 
év aioxvvn Semos ¿xovta.* nadoal odv TOUTwV? ¿yw yap Deodc? 
Te Úákodw ¿pwtoc” ATIfO0aL ávBpwrrovc te oióa kai” pála 
Sokobvtac'” ppovipovs eivar! oía? renóvBaciv úr” Epwtoc: kai 
autos Ó” guavtod” katéyvwv un áv kaptepioa* ote oLVwV 
kadoic'? auedeiv adróv. kal col? Í¿ toUTOV TOÚ TPAYHaATOS EyW 
oúítiós ei ¿yw yáp ce ovykateipóa TOUTW TW ÁALAXw TPáypart. 
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37. Kai 6 Apáorras brodafwv sírrev, AMA 0d pév,  Kópe, kai 
tavra'” Ónoros ei oioorrep** kai TáMa,* Tpúds TE Kal OVYYVWUWwV 
TOV AVOportiVov auaptnátov: ¿ue Ó, ¿pn, kai oi 4A2o1 áv8pwrToL 
KATAÓVOVOL TO ÁxeL we yap Ó Bpode SABE TÑC ¿uñs cUupopás, ol 
pevexBpol ¿pndovrai on” oí Se pido mpoctóvtTEC OUMPovAEvOVOLV 
exrro0wv Exetv ¿uavtóv, ur Ti kai TáBw? drTO 0OÚ, we NÓLNKÓOTOC? 
¿od ueyáda.” 


1: Giro 3*. 2: Expresión que literalmente significa: solo a solo, pero que = a 
solas, privadamente. 3, 3: Atributos del ve anterior; el primero = un adjetivo 
(temeroso,...), y en el segundo (!) al significado de ese verbo con adverbio. 
4: Imperativo (voz media). 5: < rmadoau; Giro 3”. 6-6: Giro 1, € áxodw. 7: 
< itriodau, como sujeto agente. 8: En A. por un Giro 1, < oia, pero in- 
terrumpido por la introducción de oía; = N. <> renóv8acrw. 9: Enfático; 
precédaselo de coma. 10: <> ávB8pwrovc. 11: [Giro 1, con sujeto implícito, 
< Soxodvras]; súplase coma. 12: Giro 37 = el adjetivo mucho, tanto, etc. 
13: € katéyvov. 14: Giros vit, [1, con sujeto implícito, € katéyvov. 15: € 
La preposición del verbo. 16: D. de relación; también puede = posesivo. 17: 
Giros 39, 4?. 18: oíóc-Ttep. 19: = TÁ 4AMA. 20: = mi desgracia. 21: Giro Xv. 22: 
Giros vi, Ix (sentido causal). 23: Giro 3% puede = adverbio. 


10. Siendo enviado el joven a una misión, se despide reconociendo 
la dualidad de fuerzas que actúan en el hombre (id., 41). 


41.H kai Svvnon árolreiv, ¿pqn, try kay MávBenav; 

Avo yap, ¿qn, Y Kúpe, caps éxw wyuxac! vóv tOodtO 
repho0Ópn Ka eta TOD Ag LOV TOPLOTOÓ TOVEPwToc.*ov* yap Ón pia 
ye oda ápa yaBn té ¿ori kai ax, o0dÓ” Aqua kadóv Te kal aioxpbv 
Epyov* ¿pá kai tadrá? Gua Povherai te kai od BovhetaL TPÁTTEL, 
áMa OñAové óti ÓVo ¿otOV yuxa” kai Órav ev 1 áya8n kparf* ra 
kado? rmpártetal, ÓTav Ó8 1 rovnpd, tá aioxpa? émperpeitan. vdv Ó€ 
Wwe o ovupaxov”” ¿habe, kpatel í aya8n kai rrávo rroAw.** 


1: N. H. (18). 2: N. H. (19). 3: (1) No se refiere a odoa, sino junto con ápa 
a ¿ori 4: < ¿pá. 5: = tá adrá: Giro 3”. 6: + es. 7: (1) Dual (N.) = plural. 8: 
Giro vit. 9: Giro 39. 10: Giro 7”. 11: Locución adverbial; cfr. Voc. 
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GRAN BATALLA CONTRA 
CRESO JUNTO AL RÍO PACTOLO 


1. Preámbulo. Numerosos aliados a laS órdenes de Creso. Sitio a 
donde se dirige (Z, 11, 9-11). 


9. 'Enei Ó2 oUrw Ólakepuévov! mABov oi "Ivóoi ¿xk TÓv TokMeplwv 
od éneróuper Kópos ¿ni kataokormy kai ¿deyov? ón Kpoicoc 
pév Nyepov kal oTparnyós ráviWwvV Npnuévos egin? tv rrokepiwv, 
Sedoyuévov $ ein? ná tos ovuuaxors Pacihedol! rácn TÁ Óvvá ed 
gxaotov rrapeivaL' xpr pata dl eiopéperv ráurrolM a, tabía Os teleiv? 
kai uuodovuévove” oda ÓVvarvrto kai ÓWpovuevoue' oíc' Seor, 10. món 
€ kai reprodwpuévooe eiva” roMode uév Opaxv” paxoupopópovs, 
Aiyurriova 02 rpoorAgiv” kai áprBuov ¿heyov eic ÓwOexa pupiadas 
ovv ácrio. roÓnpec: kai 0paor ueyaádors, olartep!! kai vóv gxovon, 
kai kortio mpovét? E kai Kunpiwv otpateva: rapeival? $ 
ñón Kiluxas rrávtac kai Ppúyas áuporépous'* kai Auvkáovas kal 
HMaphayóvas kai Karradóoxas kai Apabiovs kai Doívixas kai odV 
TÓ'* Bafvivos á4pxovti TOD Acovpiove, kai Iwvas'* Se kai Alodéas 
kai oxe00v rávtas todc “Elvas todc ¿v TA Acia ¿noikodvras 
ovv Kpoicw hvayxac8a érmeodan, mermoupévar SE Kpoioov kai eic 
Aakedaipova repi ovuuaxiac:"” 11. ovlAMéyeodar OE TO OTPÁTEVLA 
aupi tóv TaxtwAd0v rrotauóv,'* mpoiévar Ó¿ pédberv aúrode eic 
OvuBpapa,” ¿vda kai vóvó avi oyoc TÓóVonO” Paca” BapPapwv 
TÓvV” xátw Eupiac, kai ayopav” rráci Tapnyy¿ABau ¿vrad0a kopuiferv. 


1: Giro vi, con sujeto implícito (ellos —los soldados de Ciro—). 2: 


Este verbo determina el estilo indirecto (Giro 1v) de todo el trozo: las 
dos primeras frases rnediante Ot: y el resto directamente. 3: (!) Formas 
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compuestas. 4: D. agente. 5; D. de instrumento o compañía. 6: Giro L, < 
Sedoyuévov... sin. 7: € tekeiv; (1) substantivados. 8: D. instrumental; Giro 
3". 9: (!) Forma compuesta; prosígue el estilo indirecto, ahora determi- 
nado directamente por el ¿keyov de la línea 3. 10: Partitivo de roAods; 
puede traducirse concordándolos. 11: olá-rep. 12: + venía o estaba ahí, 
etc. 13: (!) Estilo indirecto. 14: = Substantivo abstracto (Frigia); N. H. 
(20). 15: (!) Interposición del G. 16: El verbo de la frase iniciada aquí es 
fvayxacBat. 17: N. H. (21). 18: N. H. (22). 19: N. H. (23). 20: Giro 2”. 21: 
N. H. (24). 22: Únase a la palabra siguiente con de. 23: Objeto de kopiferv. 


2. Avance de Ciro con sus tropas al encuentro del enemigo. Su ban- 
dera ((, 1, 3-4). 


3.'Enei Ó€ ávepn! kai ¿orn ároflénowv irep? ¿uelMhe ropevecdan, 
Bpovti Segia? ¿pde yjaro: 6 S'* eimnev-"Eyópueda cor Y Zed uéyiote.? 
kai Wpuáto ¿v uev Osdia Exwv Xpuvodvrtav tOV ÍmTrapxov kai tod 
imrréac, ev áprotepá OE Apodav kai toda rrelode. 4. Hapnyybnoe 
Se Tapopáv poc TO Onueiov kai ¿v low” ¿neodar: Tv Él avr? TO 
onpeiov detóc xpucods ¿mi ópatos pakpod ávaterapévos. xal 


ETA pa 


vdv $ ¿ti todTO TO Onpeiov TO Mepowv Pacidei ÓLapéve:. 


1: (Ciro, al caballo). 2: Ñ-rrep; adverbio. 3: (!) = Adverbio. 4: (02) Giro 1”. 5: 
Toda la expresión puede ponerse entre comillas; N. H. (25). 6: Infinitivo. 
7: Locución adverbial; cfr. Voc. 8: D. posesivo = adjetivo posesivo. 


3. A la vista del enemigo. Táctica de Creso (id., -4-6-). 


TIpiv Ó2 ópáv! todg rokepiovs eic Tpic? AvérravO€ TÓ OTPÁTEVMA. 
5. 'Enrei Ó€ mpozMAMBeoav ws sikoo1” otadiovc,? ipxovto* ñÓn 
TO? TÓV TOAEpiwvV OTPÁáTEVLA AVTITPOCIOV kaBopáv.! we Ó' ¿v TW 
katapavei” 4mAmiorc” éyévovro kai ¿yvwoav oi mokéuol TroAd 
exatépwBev Úreppadayyodvtec,* otTnoavtes TÍ V adróv pálayya, 
ov yap ¿ori álM oc kukkodoBaL, ¿méxapurrov”” ei kúkAwOtv, 
Worep yáupa!! éxatépwBev TMV ¿avtóv TAE TOMOAVTEG, We? 
rávtoBev ápa paáxorvto.”? 6. ó Se Kópos ópóv tadra'* oddév ti 
páddov"* apiorato, 4MM” woadrws Ayeito. 
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1: Infinitivo. 2: (!) Numerales con estas partículas. 3: N. H. (26). 4: (!) de 
ápxopa. 5: (!) Interposición del G. 6: Locución adverbial; cfr. Voc. 7: Giro 
9”; D. de relación, < ¿yévovto. 8: Giro 111, con sujeto implícito, < ¿yvwoav. 
9: = era; + posible. 10: Súplase el complemento. 11: N. H. (27). 12- 
12: Sentido final; empléese al traducir la construcción de infinitivo. 
13: Giro 3”. 14: Refuerza la negación anterior, = en absoluto. 


4. Ciro recorre diferentes unidades de las tropas alentándolas y 
enardeciéndolas para el combate (id., 10-14). 


10. Tar” eirmwv kai guvénua Trapeyyunoas Zed oWwTAp kai 
Nyepov? érropeveto. petagd e TÓOV APuartovV kal TV Bwpaxopópwv 
ÓLarropevópevos ÓrtOTE TpoofAEwyelE* TIVaG TÓv ¿vt taíg tágeor TÓTE 
pév eirtev dv O ávópec, we NOV duov” tá TpódwTra Beácacha. 
toTé* $ ad ¿v úlMo:c Av? ¿hegev: Apa évvoette,'* ávópec, Óti O vóv" 
áywv ¿ori od uóvov rrepi TÁC Tmuepov'* viknc, 4MA kai Trepi TÍC 
rpóoBev'! fiv veviknkate kai repi ráons edOaLoviac; 11. ¿év 4kMo1c 
$ Gvrrapiwv” sirrev, "A AvÓpec, TO ATTO TOUÓE'* odÍÓEV Trote ETi Beode 
aitiatéov ¿otar'* napadedwxaco: yap muiv road” Te kai áyaba 
ktnoacdal. GA ávópes áyadol yevwoueda. 12. kar” áMovs $ a 
tordde “O dvÓpec, ei tiva rot” Av kakMMiova ¿pavov” ádMAnAovc'* 
rapaxalécaruev Ñ eic TOVÓE;'? vóv yap ¿eotiv” áyaBoic ivópac: 
yevopuévore roMa káyaba?! a¿Mmkorc!? sioeveykeív. 13. kar” 4Movc 
S' ad, Eniotaode pév, oiuar, Y dvópec, Ot: vóv áBAa? mpókerrar” 
toig vik00” pév Ówxev,% tale, kataxaiver ayada éxerv, kada? 
áover ¿devdéporc” eivar, ápxerv- toig € kaxoic Oñlov* ót 
távavtia” tovTwvV. Ó0TiG odV adrov pidel, per” ¿uod paxécdw: ¿yo 
yap kakov% oddzv ovÓ” aioxpov” ¿xwv sivar! rpoonoopal. 14. 
ÓrTóTE O ad yévorto”? katá TtivaG TÓV Tpó0BEev OVLAXE0AEVOY, 
eirtev dv,” Tlpoc Se Duás, de Avópec, ti si Aéyerv; éniotaoDe yáp oíav 
te ol áyabol ¿v tai uaáxar puépav áyovor kai oíav ol kaxol. 


1: (tadra) Giro 3? 2: Zedc...: puede entrecomillarse la expresión. 3-3: (= 
rpoPléyate) Giro vir. 4: Giro 2”. 5: Correlativo de órrote; mejor eliminar- 
lo. 6: + es. 7: = Adjetivo posesivo. 8: (!) Diverso del de la nota 5. 9: Se refiere 
a un rapiwv sobreentendido (cfr. nota 12); Giro vi ((!) a la diferencia entre 
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dv ¿hegev —sin relación— y eítev dv —relacionados—). 10: (!) Forma tan- 
to de imperativo como de indicativo. 11: Giro 2”. 12: Giro vi. 13: Locución 
adverbial; cfr. Voc. 14: (!) Conjugación perifrástica de oblignciónñ 15: Giro 
3". 16: totá-Ó€: Giro 3% + decía, expresaba. 17: N. H. (28). 18: Giro 9”. 19: 
TÓv-Ó€. 20: + a vosotros. 21: = kal ayada: Giro 3%. 22: + decía. 23-23: Giro 
7%, 24: Giro Xx. 25: (!) Participio, = substantivo equivalente. 26: Giro 3%. 27: 
Giro 6”. 28: O + es, o = adverbio. 29: = tá ¿vavria: Giro 3*. 30: Giro 3”. 31: 
Infinitivo libre o absoluto y expletivo; cfr. Voc. 32-32: Giro vit. 


5. Estrategia de ambos generales, Ciro y Creso. Tensión de los dos 
ejércitos al ir a iniciar la lucha (id., 23-25-). 


23.0 pév Ón Kópoc tabra! Óampagápievos eri TO SegrOv rraprer Ó Os 
Kpoicoc vopicas On ¿yyutepov sivad TW Trokepiwv” TV pádayyo? 
OdV f AUTOS ErTopeveto í TÁ AVaTEIÓnEva képara, Npe TOÍG képac! 
onpieiov unkeri ávow rropevecdan, UAM adrod* év xwpa oTpapñval. We 
$ ¿otnoav ávtic” TPOG TO TOÚ KUPov OTPáTEVA ÓPÓvVTEG, EONUNVEV 
avtoic ropevec8an TIPO TODdE TOAEpiovE. 24. kai oUTWw ÓN TPoofoav 
tpeic paayyec émi TO Kúpov oTpátevpa, Y uév pla katd TPóCWwTOV, 
TW” SE ÓdO, Ñ pév kata TO Oeglóv, 1] ÓE KATA TO EDWvVULOV: (HOTE TOADdV 
póBov rrapeival ao tí Kdpov orpariá.* Wonep yáp uepov rAvbiov 
ev ueyádw teBév? oUTw kai TO KOPov OTPATtEVLa TÁAVTOBEV TEPLEÍXETO 
dro tv rodepiwv koi immevor” kai ónAitaig kai rredtopópors 
kai tofóTaLG kai ápuao: rrAmv ¿góroBev. 25. Óuwo € (we Ó Kópos 
rapryyelev, ¿otpápnoav rávtes AávtITPÓCwTOL' TOC TTOAEpiO LG: kai 
Ñv ev rroAM TavtaxóBev oryn ÚrtO TOÚ TO ¿MOV Ókveiv-"? 


1: Giro 3*. 2-2: Giro 1, < vopicac.3: ¿yyutepov (de su significado, no de su 
forma comparativa); (!) no es especificativo de páayya. 4: (!) Adverbio. 
5: Puede = Adverbio. 6: Dual (N) = plural; puede + el adjetivo otro. 7: Giro 
X; el A. es sujeto de éste. 8: < La preposición del mismo verbo. 9: N. H. 
(29). 10: Éste —y los dativos siguientes— tienen valor instrumental. 11: 
Puede = adverbio. 12: Mejor = el substantivo correspondiente. 


6. Trabado el combate, Ciro envuelve rápidamente al enemigo con 
la caballería. Los camellos y carros de los persas entran en acción 
eficazmente. (id., -25-28). 
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iivixa 02 ¿0oge! TW KúpWw koapoc eiva! ¿ónpxe? Taráva,? 
ovvermxnoe Ó2 rác ó otpatoc. 26. pera de todro TW 'Evvaliw* 
Te Gua ¿émmdáagav kai ¿égavioraroar ó Kópoc, kal edO0de pév pera 
TOvV inréwv lfov rhayiovs todG TOAEniovE ÓOOE AdTOIC TMV 
taxiotnv” ouveuiyvuev: oi Ó€ melo adri? cuvterayuévol TAxd 
EQElTTOVTO, Kal TEpLEMTUCOOVTO ¿vdev kai ¿vdev, ote TOAD 
ertheovéxtel pátayy! yap kata képas rpocépallev: Vote taxo'” 
ioxupa puyn ¿yéveto tois rodepulorc.' 

27. 0 02 fodero Aptayépons év ¿pyw dvta toóv Kópov,'? 
emtiderar kal adrós katá Tá edwvvpa,'* mpoeic Tác'* kaumdovs 
worep Kópos ¿xédevoev. ol 2 imrror adrás éx rrávo roAoÓ” odk 
eSExovTO, AMM” oi pév!? Exppoves yryvópevol” Eqpevyov, oi Ó** 
¿gnAMovto, oi 8d ¿vermitov áMmAorc.* ToLadra!” yap rÁáCxovarv 
írrroL ÚrTO kapmAwv. 28. Ó Ó€ Aptayépons cuvterayuévous Exwv 
TOUS pe0” ¿avtod tapartopévols érméxerto: kai tá ápuata?” de 
kata TO Oegtov kai TO edWwvUpov ápa évefade. kai roMhoi pév tá 
ápuata pedyovteg ÚTO TV? kata képas érrouévwv árédvnokov, 
rroAhol Ó8 TOUTOUG PEVYOVTEG ÚTO TÓV ÁáPuáTtwvV NAL OKOVTO. 


1-1: [Giro 11]; koupos puede = adjetivo correspondiente. 2: De ¿¿ápxu. 3: 
N. H. (30). 4: < énmldádagav; N. H. (31). 5: = Adverbio correspondiente. 
6: < cuveplyvvev. 7: Locución adverbial; cfr. Voc. 8: < La preposición del 
verbo. 9: D. modal. 10: Adverbio. 11: D. de relación, < ¿yévero. 12: Giro 111, 
< foBeto. 13: Substantivado; cfr. Voc. 14: (!) Femenino. 15: Locución ad- 
verbial; cfr. Voc. 16-16: Giro 19, 17: La expresión puede traducirse mediante 
un verbo con el significado del adjetivo. 18: Giro 9% el D < la preposi- 
ción del verbo. 19: Giro 3”. 20: (uetá) Giro 2”. 21: Complemento directo de 
évePalle, y el sujeto de éste, Artagerses. 22: (!) Interposición de expresión. 


7. Unidad y empuje de la falange de Abradatas, debida a la amistad 
de sus componentes. Arrecia el fragor del combate (id., -30-31). 


rroAhaxod pév odv kai AMOO OñAov! Wwe od ¿ori ioxupotépa 
páñayg í Ótav éx pidwv ovuudxwv iPporopéevn 1? kai ¿v tovTWw” 
Se ¿ónAwoev. oi pév yap étaipol te adrod* kai Oporparelor 
ovvercéBadov: oi Ó 4Ako1 MvioxoL We gidov Úropévovtac? TOMO 
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otipel” TODdG Aiyurriovc,? ¿Féxluvav katá TÁ pedyovta Áppata kai 
TOÚUTOLC EpelTTovTO. 31. oi SE Au APpadarav Ñ pev ¿vepalMoy, 
áre od Svvapévov' Sraxacacda. tÓvV Aiyurrriwv ÍA TO péveLv 
Todc? ¿vdev kai Evdev adróv,'” tOdG uév ópBodS TÁ PÚMN TÁ TÓV 
Ímrov malovteg Gávérperov, TOdG ÓE tiTTOVTAG kaTnlówv kai" 
adrtods kai! Óórmla kai? irrrrois kai'? tpoxoic. ÓTOV $ ¿mbáBorro'!” 
Tú Opérava, návta!* Pia Srexóntero'? kai ÓmlAa kai owpara. 


1: Lo evidente = lo que ha sido o se ha hecho evidente...: súplase coma. 2: 
(1) Forma compuesta; Giro vir. 3: Neutro; también puede tomarse en 
Giro 3”. 4: = Adjetivo pososivo. 5-5: [Giro 111, < eiSov.] 6: D. modal. 7: 
Giro 2”. 8-8: Giros vI-IX. 9: Giro 27; el A. se explica como el sujeto del in- 
finitivo. 10: Se refiere a Atyurrriwv: el G. es especificativo de ¿v0ev. 11-11: 
Correlativos. 12-12: Correlativos, pero (!) al caso diverso. 13: Giros vIIL, 
xx. 14: Giro 3”. 15: Giro xx. 16: Correlativos. 


8. El cuerpo de ejército egipcio, tanto por su formación como por 
sus armas, toma ventaja sobre los Persas. Punto culminante de la 
encarnizada lucha (id., -32-35). 


oi Ó2 ITépoar ovvemorópevos fi: péev Ó Appadaras ¿vepade kai oí 
Odv? AUTO, TAVTI]! ETTELOTECÓVTEG TEeTAPAYuéVOUE Epóvevow, 1? Os 
áraBeic ¿yevovto oi Aiyúrrio, rokoi Ó” odTOL Noa, ¿xwpovv! 
évavtioP toíc Iépoarc. 33."Ev9a Ón Servn páxn ñv kai Sopátwv 
kai £voTÓv kai paxoipúv: émleovéxtovv pévtoL oí Aiyúrttiol kai” 
TAmBel kaió toi ÓTA O LC. TÁ TE yAp Ópata ioxupá kai paxpá ¿ri 
kal vdv gxovarw, a” te á4corrióeg rroAM0* pá o TÓV Bwpáxkwv? al 
TÓV yéppwv? kai oteyálovor TÁ OWata kai poc TO WBeiodal 
ovvepyalovrtar rpos'” toic (Wuorg odoaL. OVykkeloavtes Odv TAG 
ácrrióac ¿xwpovv kal ¿wBovv. 34. oi Ó2 Tépoor odk ¿Ódvavto 
Gvtéxer, áte!! ¿y áxparc!? taic xepoi tá yéppa éxovtec,'* a” eri 
roda” ávexalovto rralovtes kai rmarduevol ¿ws briO Tai un xavais 
Eyeévovto. értel jevtol ¿vrav9a ABOV, éatovro avB ig oi Aiyúrrrio! 
aro TÓV TÚPywv- kai oi emi rrácu* Óe odk elwv pedyerv oÚTE TOdG 
togótas oUre tOdG AKOVTIOTAG, AMM dvaretapévor!? TAC paxaipas 
ivayxalov kai togeverv kai áovrifemv.!* 35. yv Ól rroAdc pév 
avópúv póvoc, TOA Se krúrros ÓrAwv kai PelWwv ravrodaróy, 
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rod € Pon tÓvV pév ávaxalodvtwv dlmiovc,” TÓv Ó 
rapaxelevopévov,* tv Ó€ Beode ema dovuevov. 


1-1: Adverbios, correlativos. 2: Giro 2”. 3: Adverbio; précedaselo de ahí. 
4: (1) Usese la acepción avanzar. 5: = Adverbio. 6-6; Correlativos. 7: = 
ai (art.). 8: Adverbio; precédaselo de coma. 9: < pLúlAov; en el segundo 
súplase coma. 10: Puede precederse de coma, y mejor traducirse después 
del kai anterior. 11-11: Giro 1x. 12: (!) Giro V. 13: Locución adverbial; cfr. 
Voc. 14: Idem; Giro 2”. 15: (1) Voz media. 16: N. H. (33). 17: Giro 9. 


9. Ciro ataca a los egipcios por la retaguardia, único medio de de- 
tenerlos. Ciro cae del caballo, siendo salvado por uno de sus ayu- 
dantes (id., 36-39-). 


36."Ev 62 tovtw' Kipos Ówxwv TOdG kaB”? adróv rapayiyveral. We 
S' si0g tod Mépoac ¿k TÁ xwpac ¿wopévoue, Aynoé te kai yvode 
óti odOQuOs av Bártov* oxoin* toda rokepiove Tic? sig TO TPóOEV 
rpoódov' í ei sic TO Ómiodev repiehdoenev* avr, rapayyeidas 
grreodal Toic nel” abrod* rrepindavvev eic TO ÓmMOoBev- kal eiorteoóvtEs 
ralovor áPopWvtas kai rroA_odg karaxatvovotv. 37. o 02 Aiyúrrriol 
we fodovto, ¿Bówv te ÓtL ÓMOBEV oi TroAEMLO kal ¿oTpépovtO Év Tac 
TAnyoic. kai ¿vravda On pupóny ¿uáxovto kai" rreloi kai!” irerreic, 
rentwkws de tic ÚrTO TO Kúpov ÍtTIw kai rratoduevos rralel eic TMV 
yactépa Ti paxaipa tov irmmov adtoú-** 6 Se iremos TAN yeig opadálwv 
ántoceietar TOV Kópov. 38. ¿vda Ón Eyvw áv*? tig Ócov ágLov ein? TO 
pueioda* ápxovta brO Tv TEpi? adróv. eVOdE yáp AveBónoav 
Te TIAVTEC KAL TPOOTECÓVTEG ¿uaxovto: ¿wBovv, ¿vBobvrto, érratoy, 
éralovto. katarmónoas Ó€ tig! árró tod imrrov tóv!* tod Kúpov 
úmpetov'* ávapálle adróv eri tOv ¿auto íreTOV. 39. we Í ávéBn Ó 
Kúpoc, kateióg návroBdev MÓn rarouévovs TOdG Aiyurtiovc: kai ydp 
Yotáocras On rapív adv tois HTepowv inrredor kai Xpvoávtac. Ma 
ToUTOVC ¿ufaMerv pév oder: ela eic TV páayya tv Aiyurtiwv, 
¿¿w0ev Ol toteVerv kai áxcovrilerv ékékevev. 


1: Neuto. 2: (kata) Giro 2”. 3: Adverbio; procúrese traducirlo junto con el f 
siguiente. 4-4: Giro virx el 2? = mepiehacere(v). 5: (1) Expresión introducida. 
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6: < oxoin. 7: [Gíro 1, con sujeto implícito, < rapayyeidac.] 8: (nerd) Giro 2”. 
9: + estaban o llegaban. 10-10: Correlativos. 11: (Ciro); puede traducirse por 
de aquél. 12: Giro vIt; tig = se. 13: Giro v, € ¿yvow. 14: [Giro 1, < glow ein.) 15: 
Giro 2”. 16-16: Tradúzcanse juntos (están en relación gramatical). 


10. Del ejército enemigo, derrotado y puesto en fuga, sólo los egip- 
cios se mantienen valerosamente en pie de lucha (id., -39-40). 


Oc Ó' éyévero repiehadvwv rapá tác unxavac, ¿dojev adTO 
ávafiva em! tOV TÚPywv TIVA kal kataokéyacdol el Ty kai 
áMo té névol tóv rodepiwv kai paxorto.? 40. ¿rei Óe ávefn, 
kateiós eotóv TO TEÓLOV ÍTTwV, AVÍPOTOV, APUÁTOV, PEVYÓVTOY, 
ÓLWKÓOVTOV, KpATOUVVTOV, Kpatovuévov: uévov* $” odgaod ovdEv* 
Er ¿óvvato karideiv rAmv to? tTóÓóv Aiyurriwv: odror Í€ ¿rteión 
nTTOpodvto, nmaávtodev kúxlov romoduevor ote ópácdar” TÁ 
ória, ÚnO taic Goriorv ¿kábnvto- kai émolovv uév oddgv Er, 
gracoxov Os roAhá kai Óetva.” 


1: (!) Interposición del G. 2: Puede + tropa, cuerpo, contingente. 3: el (=ei, 
aqui interrogativa)...: Giro v, € kataokéyaodal. 4-4: Giro 111, < katiÓglv. 
5: Neutro —igual qué ovd¿v—, por sobreentenderse un nombre como 
otpáreva. 6: Giro x (sentido de posibilidad). 7: Giro 3*. 


11. Admirando su valor, Cíiro ofrece a los egipcios salvación, 
alianza y amistad, conservando intacto su honor. Fin de la ba- 
talla (id., 41-44). 


41. AyaoBeis 02 ó Kópoc adtode kai oiktipwv Oti áyadol dvópec 
ÓvteG! ATWÁAVTO, ÁVEXWPLOE TIÁVTAG TOUG TEPLUAXOMÉVOUE Kal 
paxeodar ovOEva? Eri ela. mépree. ÓE TpOG AVTODE KNPUKA EPWTWV 
rótepa? Poviovrar árolécdoL mávtEG ÚTEP TV TpodeÓWKÓTWwV 
adtods y owBñval ávópec ayaBol Soxodvrtes sivar.* 

Oi 8” aánexpivavto: Tlwc $” áv mueic owBeinuev dvópes áyaboi 
Sokodvtec eivar;* 
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42.6 Ó€ Kópos rmáduv ¿hdeyev: Ori nueic Duác! ÓpWpuev póvovc” 
kal févovtas kai uaxeoBar ¿Bédovtac.* 

AMa todvtedOev ¿pacav oi Aiyúrrrior, tikadov? dv rrovoDvtEs 
owBeinev; 

Kai 6 Kópos av poc todtO eirtev: [Ei TÓvV TE OVULaxopévov!o 
undéva npodovtes owBeinte] Tá te Ónla napadóvtes idol te'' 
yevópuevor toic aipovuévorc!? duás owoa.'? ¿zov'* árroléca. 

43. Axkovoavtec tadra!? enmmpovro-"Hv Ó¿ yevwpeda!* gor? 
pihor ti” nuiv ágiwoerc xprodar 

Artexpivarto O Kópoc Ed roteiv!* kai ed maoyerv.!* 

'Enppotwv rrádiv oí Aiyúrrio: Tiva evepyeoiav;'” 

TIpoc todro eimev Ó Kdpoc: MioBo0v ev duiv Óoinv áv rhelova 
7? vóv ¿daufavere Ócov áv xpóvov? ródenos N eiprivns Ol 
yevopévn cs? 14 Povhouévo DUO v péverv Trap” ¿ol xwpav te ÓwOw 
kal Tródelc «oi yuvalixas kai oikétas. 

44. Axkovoavteg tadta'* oí Aiyúrtior TO” pév ¿mi Kpoioov 
ovotpateverv”* áqeleiv opiorv ¿enBnoav: TOUTY yap óvw 
yiyvookeoba” ¿pacav- rá Í ¿Ala? ovvouokoynoavtes ¿docav 
ticotiv kal ¿haPov. 


1: Puede considerarse como expletivo y eliminarse en la traducción. 2: 
[Giro 1, < eía.] 3: Adverbio (o conjunción). 4: [Giro 11, con sujeto implí- 
cito]; también podría simplemente eliminarse. 5: ($€) Giro 1”. 6-6: [Giro 
IL, < ópQuev.] 7: Puede = adverbio; o suplir: sois los (únicos) que... 8: = 
TO ¿vredOev; cfr. Voc. 9: Giro 3”. 10: (1) Anteposición del G. 11: Partícu- 
la pospositiva, que anuncia la frase iniciada en pilot. 12: € pihot. 13: € 
aipovuévors. 14: + les. 15: Giro 3”. 16: Giro vin. 17: Puede = adverbio, 
o Giro 4o. 18: Súplase los complementos. 19: < Los verbos anteriores, 
indirectamente. 20: + el que (se alude a Mic0ov). 21: A. temporal (por, 
durante...) 22: Giro vr. 23: Va con el infinitivo siguiente. 24: < áqeleiv. 
25: [Giro 1, con sujeto implícito, < ¿qaoav.] 26: Giro 3”. $ 
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PANTEA Y ABRADATAS 


1. Breves noticias sobre los protagonistas de esta historia (A, v, -11; 
E, 1, 3). 

Oi S¿ Midol rapioav, á! uev oi payo? ¿ppacav toic Beoic ¿Fedeiv? 
ártodovtec* to g uáyorc, Kdpw Ó' ¿Enprótec tv «a dMiotnv oknvny 
kal TÍv Zovoióa yuvaixa, 1? kalMiorn Ón Aéyetal ¿v Tf Acia 
yuvh yevécdaL? kai jovoovpyode? ÉE ÓvO TAC kpariotac: (...) 3. 
ñv € adrn Tí yuvn tod APpadátov Tod Lovoaiov-” Óte ÓE mAoKketo 
TO* TV Acovpiwv otpatóredov, Ó Avhp AdTÍC OUK ETUXEV? Ev TO 
otpatorédw Www 4Ma mnpos tov' Tv Baxtpiwv Paciléa Tpeopevwv 
Wxeto-!* gmeuye Ó¿ adróv ó Acodpioc'! mepi ovupaxiac: Sévos yap 
Mv ¿rvyxave TO? TV Baxtpiwv PBacikei- tadrnv!? odv ¿kédevoev Ó 
Kópos ÓLapuldárterv TOV Apácrav,* éws 4v autos ABr. 


1: Giro 3%; para mayor claridad póngase eeta frase después de uayors. 2: 
Siguiendo la indicación anterior, = éstos. 3: Giro I, con sujeto implícito, < 
gpacay. 4: (1) Matiz temporal. 5-5: Giro 11. 6: (!) Femenino. 7: N. H. (34). 
8: (!) Interposición del G. 9-9: Construcción especial; cfr. Voc 10: (!) Plus- 
cuamperfecto. 11: Cfr. N. H. (5). 12: € Srapuharterv 13: < éxédevoev (Ciro). 


2. Dolor de Pantea al verse cautiva y escogida como posesión de 
Ciro (E, 1, -5-6). 


Omveyke! O” ¿vrad9a? mpWtov uév TW peyéber émerta Ó€ kai TÍ 
ápetí kal TÍ eEdOXNMOOU VI, kalrtep? ¿v tarrervO ox ati éornkvia.? 
ita? $ mv? adri? kai rá Saxpva orálovra,* TA ev” kata TÓv 
téerAowv, TÁ Ó€ kal érti TODO TTÓDAS. 6. WE Ó NuOv Óó yepaitaros eírre, 
OáppeL* Y yvvar? kadov ev yap kayadov'” árodouev kai tOÓV dOV 
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ávSpa eivar!! vóv uévro: ¿garpoduev ávópi ce ev"? 001. Ó obre 
TO gi0os!? ¿xelvov xelpovi* obre Tv yvounv!? odre Ódvapv ÍTTO 
gxovti 4 we Meis ye vopilopev, el? tig kai álM OS ávnp, ai 
Kúpoc ágios ¿ori Bavuateo89ar, od od ¿on”” To árro tobde-** we odv 
TODTO MKOVOEV Ñ YUV, TepikaTEPPMEATO TE TOV ÁvWBev'? méTAOV 
kal ávwódpato- ovvaveBónoav Ó¿ kai ai Óuwal. 


1: El sujeto es Pantea. 2: N. H. (35). 3-3: Giro 1x (sentido concesivo). 4-4: 
Giros 11-111. 5: Con Sakpua, Giro xx 6: D. de relación o subjetivo. 7-7: 
Giro 1”. 8: Imperativo 9: V. s. 10: = kai 4yaBov. 11: Giro 1, < áxovopev. 12: 
Antepóngase coma y el cual (implícito en el ¿xovti que sigue): (081, impe- 
rativo, + -te. 13: Giro 4”. 14: £> ávópi; > éxelvou; + no es. 15: £> dvópi; 
(1) intransitivo, con fttw (= adverbio): cfr. Voc. 16: ... kai á4AMOos... kai 
Kópoc, construcción especial girega; tradúzcase: si (es que) hay —existe— 
algún... (aquí inclúyase dvnp... ágios ¿ori Bavualeodar), éste es Ciro. 17: 
Tradúzcase mediante pertenecer a. 18: Locución adverbial; cfr. Voc. 19: 
Júntese al substantivo mediante de, o = un adjetivo equivalente. 


3. Fidelidad de Pantea hacia su esposo ausente ante las pretensio- 
nes de Araspas (Z, 1, -31-33). 


Bovkóuevos! Ó€ katáokorióv tiva rrémyour ¿ri Avótas kai? pabeiv? 
ó tiUTTpártoL! Ó Acoúpioc, ¿Sogev? avr emumderos sivar? Apácrias 
¿AMeiv* emi todto” O pukAdtIwv* TRV kan yuvaixa. ovvePepnxel 
yap TW Apácria ToLade.* AnpBeic ¿pri TñC yuvaros* qvayxacOn 
rpoceveykeiv lyouvs adtíi mepi ovvovolac. 32. y 03? árépnos 
pév kal fv ToTh TO Gávópi kairmep árróvti" ¿pide yap adtóv 
¡OXuUpúc: OU uévtTOL KaTnyópnoe tod Apácrrov** Tpd0s TOV Kipov, 
óxkvodoa* ovuPadeiv pidovs ávópas. 33. ¿rrel Ó2 O Apácrras Sox wv 
drmmpetnoeiv” TO Tuxeiv!* d” ¿fovhero irelMnoe TÍ yuvarki Óti 
ei um Povhorto'* ¿xodoa, áxovoa romoo* tadra,'” ¿k todTov'” 
ñ yuvn, Us ¿0s.0e tv Piav odkétri kpúrmre, GAMMA Téprte TOV 
edvodxov Tipos TOV KÓpov kai kedever Aégou rrávra.!” 


1: (Ciro). 2: Expletivo, o enfático. 3: Giro XVI, € témyal. 4: Giro v, < 
paBeiv. 5-5: Giro 11. 6: Giro xv1, < ¿mnderos. 7: Súlplase comaa. 8: Mejor 
= Substantivo correspondiente. 9: to1á-8€e: Giro 3”. 10: D. agente. 11: (1) 
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G. objetivo. 12: Giro 1”. 13: Giro 1x (sentido concesivo: a pesar de...). 14: € 
katnyópnoe. 15: Giro 11, (con sujeto implícito). 16: < Únnpernoerv; puede 
= substantivo correspondiente. 17: Giro 3*. 18-18: Giro v1r1. 19: Neutro. 


4. Pantea ofrece a Ciro hacer venir a un amigo más fiel que Aras- 
pas. Llegada de Abradatas (id., 45-46). 


45."H Ó€ IávBera we foBeto oixóuevov! TOV Apácriav, TéUyaca 
TIpog TOV Kópov gire: Mi] Aurroó,? y Kópe, Óóti Apáorras oixeran eic 
TodG TOAEpiovc” Mv yap ¿ue gacns* mépyal Tpóg TOV ¿uov ávópa, 
gyo col ávadexopar! féerv? ro Apdácrrov* motótepov pihov-* 
kal Odvayurv Ó€ oi9 Oti OTTO On V” Av Óvvn Tal Exwv rrapéctal got. kal 
yap ó ev rarmp tod vóv Pacilevdovros pitos fiv adro-* 6 Se vbv 
Pacidevwv kai? érrexelpnoé rote éué kai tOV dvópa ÓLacriácan dr 
GáMmiov- dBpioriv!! odv vopilwv adróv!! ed ció Oti do uevos Av 
Tipos ávópa otoc od sí? árraMayein. 

46. Axovoac tadra'?* 6 Kópoc ¿kédeve méprterv TIPOS TOV ÁAVÓpa: 
n 0 ¿neuyev. we O” ¿yvw ó APpadaras Ta? mapa Tñc yvvarkos 
ovufola, kai tálMa!* Óe fobeto Wwe eixev,'” águevos ropevetal 
Tipos TOV Kópov írrouvc Exwv api tode'* xiliovc. We Ó Mv TPos 
toic!? TÓv Mepowv okoroic, méprTEL TIPOS TOV KÓpov eirrwv Os Ñv. Ó 
S€ Kúpos ed8de ayerv” kedever adróv” Tpos TR V yuvaixa. 


1: Giro 111, < fjoBeto. 2: Imperativo (medio) = subjantivo castellano. 3: N. 
H. (36). 4-4: Giro vir. 5-5: Giro 1, < ávadexopau. 6: < motótepov. 7: Puede 
anteponérsele tanta. 8: D. posesivo = adjetivo posesivo. 9: Enfático. 10: < 
Suaorrácan; Giro 99, 11-11: Giro 57 el segundo alude al rey. 12: De eiput; puede 
eliminarse en la traducción. 13: Giro 3". 14: (S£) Giro 1*. 15: (!) Expresión in- 
terpuesta. 16: = tad 4AMa: Giro 3*. 17: Con táMa, Giro Xx; (!) intransitivo, 
con (6 = adverbio; cfr. Voc. 18: Puede eliminarse. 19: (!) Interposición del G. 
20: [Giro 1, con sujeto implícito, < kekevel.] 21: Objeto de dyerv. 


5. Encuentro de Pantea y Abradatas. Enterado éste de los favores de 
Ciro hacia ellos, se entrega a él como amigo y aliado (id., 47-48). 


47. w6 6 gidernv! ¿Mntove? y yuvi kal ó ABpadártac, Normálovro 
áMmhovc? we eikoc? ek ÓvoeAriorov.* ¿gx tovrov? Ón Méyel ñ 
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TlávBeta tod Kúvpov* TV ÓCLÓTNTA Kai TV OWPPOOVVNV kal TRV” 
TIPOS AVTNV KATOÍKTIOL. 

O Se Afpadaras áxovoas eirte: Tié Av odv ¿yw nov” 0 
TávBera, xáptv Kvpw Úrrep Te 0OÚ kai ¿uavrtod aárrodoinv;? 

Ti 62 4lMo,'” ¿qn y HávBera, Ñ meipuevos ÓpoLOS eival rrepi 
éxeivov olooTtEp'! ¿kelvos TEpl O; 

48-ExtovtOoV” On EpxetaLTIpoc TOV KÓpovó Afpadartas: kai Wcesióev 
avrow lafópevos Tic Segrúc”? eirrev: AvO' (vi? od ed? rerroinkas ñas, 
% Kópe, odk éxw T1'* ueilov eírtw!* y ÓTU? pidov”” col ¿guavtóv” Siówpu 
koi Bepárrovta kai ovuaxov- kai d0a!* div ópo oe orovdalovta.'” 
OUVEPyóOS TELPÁCO OL yiyveoBaL We Av ÓUVWpal KpATLOTOG. 


1: (1) Dual = plural. 2: Giro 9*. 3. + es, o era. 4: Locución especial; cfr. Voc. 
5: Neutro. 6: Anteposición del G. 7: (!) Expresión interpuesta. 8: Puede 
considerarse como Giro 3”. 9: La relación griega de estos dos verbos pue- 
de resolverse en castellano, traduciendo el 1” por una forma dubitativa 
y el 2? por una final. 10: Giro 3%. 11: oíóo-rep. 12: € lPópevoc. 13-13: 
Combinando las dos palabras, tradúzcase:... los beneficios que... 14: Giro 
3”. 15: Giro xv. 16: Puede precederse de el. 17-17: Giro 7”. 18: Giros 3%, 4*. 
19: [Giro 111, < ópú]; o el participio = aplicado, dedicado, ocupado. 


6. Abradatas pide estar en la batalla al frente de los carros de gue- 
rra, cosa que obtiene por suerte (id., 11, 35-36). 


35. Kópos ev odtw ÓLéTATTEV. 

APpadatac de 6! Zovowv Pacileve girmrev: "Eyw co. Kúpe, 
¿BehovoLoc? dpiorapar Tv? kata THpOTwTOV TÁS Avrtias páayyos 
Tágt Exemv,* ei un ti? cor Mo Óoxkeí. 

36. kai Ó Kópoc áyaodeig adróv kai Oeglwoduevos énmpero 
todc* ¿mi toic 4 MOLG áppao: Hépoac:*H kai Úpeic, ¿qn, tadra” 
ovyxupeite; éxtel O” ¿xeivor árrexpivavto Óti od kadov elnó tadra” 
deisodar, ÓnekApwoev” advrodc, kai ¿haxev ó Afpadaras prep”? 
dEÍOTaro, kal ¿yévero katá TOVC Alyuririouc. 


1: (!) Interposición del G. 2: = adverbio. 3: <> táérv. 4: Edpiotapar. 5: (= 11) 
Giro 3”. 6: (!) <>Tlépoac; con ént, Giro 2? (aquí + mandaban, conducían). 7: 
Giros 3", 4?. 8: Giro v, < ánexpivavto. 9: (Ciro). 10: -rrep, adverbio. 
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7.Pantea presenta a Abradatas armas y vestiduras para la batalla, 
hechas con sus joyas (id., Iv, 2-3). 


2. Kai TW APpadara! E TO TEeTPÁPPVUOV ÁPpa kai ÍmTwV ÓKTO 
raykdkws ¿xkekóounto. ¿reel O ¿uelde? tov Avodv Bwpaxa, Óc 
emixopros fiv avtoic, ¿vóveodal, rpoopépel avr Ñ TlávBera 
xpuvoobv? kai xpvoodv kpávoc kai repiBpaxióvia kai wyéla 
mhatéa mepi* todG kaprode TWV xelipúv kal xirÓva Troppupodv 
rroÓn pr CTOMÓWTOV TÁ KÁTOw* kal A0pov daxivBivoPagí. tadra! $” 
erromoato ABpa Tod AVÓpoc” ¿xuerpnoaquévn tas ¿xeivov ória. 
3. 6 Ó€” iówv ¿daduaoé te kai emmpeto Thy HávBerav- Ov ÓnTOv,'" 
W yúval, OVykÓOyaca tOv* gautÍ 5 kO0uov** tá ÓTA a ol eno mo)? 

Ma Ab* ¿qn í Tavera, ovkovv!* tóv? ye mhelotov ástov:!* 
od yap ¿uorye,'* mv kai toic ¿£MoOLc avis” otóorrep** ¿uol Sokeic 
elvat,'? HéyLOTOG KÓOHOS ÉOEl. 

Tadra” Se Aeyovoa Ga ¿véóve tá Orla, kai”! AavBáverv” pév 
érreipáto, édeifero” Se avr? ra Capua? kará tv TapelWv. 


1: D. de relación o final; puede = G. 2: >¿vóveoBar. 3: Está implícito 
S9wpaxa. 4: Precedase de para. 5: Giros 4”, 3, 2% o súplase partes. 6: Giro 
3. 7: < MBpa. 8: (!) Interposición del G. 9: Giro 1”. 10: (!) Interrogación 
retórica; puede = acaso. 11: Puede = plural. 12: (!) Indicativo aoristo 22 s. 
med. 13: Ala. 14: (!) Diverso de ovkobv. 15: Alude al kóguov de arriba. 16: 
= ¿pol ye. 17: Giro vu. 18: ol00-rrep. 19: [Giro 11, con sujeto implícito.] 20: 
Giro 3”. 21: Con ev, expresión concesiva. 22: Puede + -lo o -las. 23-23: 
Giro Xx. 24: D. de relación o subjetivo: le... 


8. Pantea diríge a Abradatas, ya armado, palabras llenas de amor y aliento 
para el combate y recuerda una vez más las bondades de Ciro (id., 4-8). 


4. Entel Ó€ kai! mpóodev Wv' ágtodéaros O APpadátas WwrhicOn 
toíc ÓrA OLE TOÚTOLC, EÉPAVN Ev káMuotoc kai ¿devdepiwtatoc, 
áre? kai? TñC pÚsewc brapxovons-? Lfwv Él napa tod DEN VLÓXOV 
Tác ñviag rmapeokevalero Wwe avabnoóuevos! jÓn éni TO Áppa. 
5. ¿v 02 toútw” N Ilávbeia aroxwpioal kelevoaca TOdG 


Y 


rapóvtac! mávras ¿hegev- AM” ÓTÚ ev, € APpadara, el" tic kai 
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4Ma rorote yuvh TtOV” ¿aut 4vópa peilov Tic adris yuxñc” 
étiunoev, oiual oe yryvwoketv!! Óri kai? ¿yo pia tovtwv'” eipul. 
Ti odv ¿ue** Sei ka0” Ev” Exactov'* Aeyerv;* ta yap ¿pya” oipai 
co. mbavotepa” rmapeoxñodor tv vóv Aexbévtwv'* lLóywv.!” 6. 
Óuws 2 odrwc ¿xovoa” pos vE Worrep od oicoda, ¿mouvdw gol 
tmv ¿unv kai om piliav” y unv ¿yo? Bovheoda iv” pera cod 
ávópos áyadod yevoiévov kof yñv ¿mécacdar* uLálMov ñ 
(iv? pet” aloxuvouévov aioxuvouévn: oUToG ¿yw kai oe Ttwv 
kadMiotwv” kai ¿uavtiyv ñélwxa. 7. kai Kvpw Óe peydAnv tiva 
Sokú nuáúc?* xapiv ópeidem,* óti ue” aixudAwtov yevopiévnv kai 
¿gorpeBeicav gavtá odre ue* we SodAn Y élwoe kexktñioda” obre 
wa ¿hevdépav ¿v áriw óvo par, Orepudage Os col Wonep* ádeApod 
yuvaixa Aafwv.* 8. TpdOs Él kai Óte Apácrias árreoTn aUTOO 0” ¿ue 
puAátTWwV,** ÚrTEOXÓ NV AUTO, el ue ¿ácere** Tpoc OE TmEmyan, serve 
avr cE* rro Apácrrov* ávópa” kai motótepov kai ápelvova. 


1-1: Expresión concesiva (aun, a pesar de,...); para mayor claridad, pueden 
suplirse comas antes de kai y de ó, y traducir esa frase delante de ¿pavn. 2-2: 
Giros v, IX. 3: Enfático. 4: Giros IX-XVIL, < tapeoxeváleto. 5: Neutro. 6-6: 
[Giro l, < kehevoaca.] 7: Anticipación del de dos líneas abajo, explicable por 
el lenguaje hablado. 8: (= ei)... 4AAn: construcción especial griega; tradúzca- 
se: si (es que) hubo —existió— una —alguna— que... 9: (!) Interposición del 
G.; = su propio (eliminando el artículo). 10: < peifov. 11: Giro 1, < oía. 12: 
Enfático (sin duda, precisamente, ....). 13: El plural se explica por el genérico 
yuvh. 14-14: [Giro 1, < Sei] 15: (xará) Locución adverbial; cfr. Voc. 16: Giro 
3”. 17-17: Giro 1, < oían. 18: Giro vir. 19: EnvBavótepa. 20: Intransitivo: 
con adverbio, cfr. Voc. 21: A. de juramento, + por, en nombre de. 22: El N. 
podría explicarse por el mismo sujeto el de los dos verbos, o por el lenguaje 
coloquial (el giro requeriría A.). 23: Giros 1, < ¿nmopuvdw, vir. 24: Locución es- 
pecial; cfr. Voc. 25: Infinitivo. 26-26: Correlativos. 27: Giro 3”. 28-28: Giro 1, 
< Sokú. 29: Anticipación del de la línea siguiente; en castellano pueden tra- 
ducirse el 1? por a mi y el 2” por me. 30-30: [Giro IL, < iéálooe.] 31-31: Giro 1X. 
32: Precédase de coma, y la expresión tradúzcase mejor detrás de Apáorras. 
33: Mejor = susbstantivo correspondiente. 34-34: (= ¿ácale) Giro vi. 35: 
Con fet, Giro 1, < Úrteoxóuny. 36: Emotótepov. 37: Predicado de o%. 


9. Invocación emocionada de Abradatas y dolorosa despedida de 
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los dos amantes (id., 9-10). 
9.H pév! tabra? simev- ó e APpadartas dyacdeic toig yor kai 
9yov advríiic? Tic kepalic! ávabléyas sig TOV odpavov énmvéaro: 
AM, Y Zed? neyiote, 05” por pavírval áigiw pev IavBeias ivópi,” 
áfiw Se Kúpov pikw” TOÓ Nuás TIUNOAVTOS. 

Tadr* sinwv katá trás Bvpas TOÚ ÁáPuarelov Óippov AvéParvev 
emi TO áppua. 10. értel OE ávapávrtoc avroú” katéxlercoe TOV Ólppov Ó 
denvioxoc, odk Exovoa 1 HavBzra rc” dv En 4wg!” aorrácarto 
autóv, katepilnoe tOv ÍLppov: kai T”* uév'? poner MÓn TO ÁPyLA, N 
S€'? ladodoa adtov!? ouvepelitteto, we ¿morpaqeic kai iówv adri y 
Afpadáras sie: Oáppel,* TavBera, kai xoípe kai m0r'* món. 


1: Giro 1? (Pantea). 2: Giro 3”. 3: < Orywv. 4: G. de tacto (+ por, en, de, etc.). 
5: V. s. 6: Imperativo (aor. 3 act. 2? s.). 7: Con pol, Giro 7”. 8: (Tabra) 
Giro 3”. 9; Giro vi. 10-10: Construcción especial griega; tradúzcase: otra 
mamera (forma, medio) como (o de, para) abrazarlo... 11: D. de relación o 
subjetivo. 12-12: Giro 1”. 13: < laBoñoa. 14: Imperativos. 


10. Ciro alienta a Abradatas asegurándole que los Persas lo apo- 
yarán en el combate. Consciente preocupación de éste por las 
partes débiles del ejército (H, 1, 15-16). 


15. Oc 02 mapiwv! kata APpadarav éyévero, ¿otn: kal ó 
APpadatos rapadoda TW VENVIÓXW TAC Áviac TpocñAdev avr"? 
rpocéópapov Ól kai áAM O: TOvV TAnoiov Tetayuévov kai? rel v 
kai? ápuarmlaróv. 6 O ad Kópos év toic Tapayeyevnuévorc* 
¿heñev: O pév Beóc, Y APpadara, Worrep od nélovc, ouvvnsiwoé 
ce? kai tOdG OdV col TpwTooTáTtac” elvar TV OVYuáxov: od 
S¿ todtTO uémvnoco,* ótav Sen oe On aywvileodan? órL” Tlépoal 
oí” te Beacóopevol!? duás ¿oovrau kal oi Ewópevol!” duiv kal odk 
¿aácovtes'* ¿pnuovs duás áywvifeodar.'* 

16. Kai 6 APpadáras eirrev- AMA tá? uev ka0,'* nuús ¿uorye” 
Sokei,? Ww Kópe, kadoc éxemv-"" ama tá midyia Aurrel* pe, Óti 
tó” pév tOÓV Trokdeplwv képata ioxupa Op ávatervópeva? kai? 
ápuaci? kai? ravrodari orpariá-* muérepov? $” ovgzv G4lMOo?” 
adtoic GávtitéTaKTaL Y Ápuata: Wor” ¿Eywy,” ¿qn, ei un ¿haxov% 
1mvde” tmv Táft, poxuvounv dv? ¿vBáde (wv:? odrw rroAb pol 
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Sok0” ¿v á4opaleoráro” siva.” 

1-1: Procúrese fundir los dos verbos en un sólo sígnificado; el sujeto es 
Ciro. 2: < La preposición del verbo. 3-3: Correlativos. 4: Masculino, alu- 
de a soldados. 5-5: [Giro 1, < ovvnsiwoe.] 6: Giro 2*. 7: (!) Predicado de 
ce y de todc. 8: Imperativo (med. 22 s.). 9: Giro 1, € Sén. 10: Tradúzca- 
se después de uémvnoo. 11: = oí. 12: Giro xvH (puede entenderse como 
< ¿oovtal). 13, 13: Pueden entenderse como en la nota anterior, o con 
el valor normal traducible mediante los cuales, quienes... 14: [Giro 1, € 
¿dácovtec.] 15-15: Giros Xx, 11; (!) Exev con adverbio, cfr. Voc. 16: (kata) 
con Tú, Giros 3%, 2”. 17: = ¿uol ye. 18: Giro Xx. 19: (!) Interposición del 
G. 20: Tradúzcase como epíteto de képata. 21-21: Correlativos. 22: D. 
instrumental (por, en,...) < ioxupa. 23: Puede + ala, flanco, etc. 24- Giro 
3". 25: = éyo ye. 26-26: Giro vr. 27: tnv-Óe. 28: Giro XVI, <p OxuvOpunv. 
29-29: [Giro 11, con sujeto implícito.] 30: Giro 3” (+ punto, parte). 


11. Abradatas, después de poner en fuga a los carros enemigos, 
cae valerosamente al atacar a la poderosa falange egípcia (id., 
29-30-, 32). 


29. Kai 6 APpadártac 2 odxéri ¿uelhev, ¿MM ávaponoas: 
Avópec pihol ¿rece? éviel odÓEv? peidópevos tOV iTrwv* AN 
¡ioxupús ¿EudrtwoV TO kévtTpWw- oUvegwpunoav Íe kai oi MOL 
ápuarnkárar. kai tá pév ápuata ¿qevyev? adrodc? ed0Uc, TÁ pév” 
kal* ávalafóvta todE TAPpafárac, TÁ Ó2” kai? arrolrróvra. 

30. 6 9€ APpadatac ávtikpd ÓLáTTwvV eig TRv? TÓV Aiyurtriwv 
paáñayya ¿upálher ovvercépalov de adi” kai oi ¿yyótata 
teTayuévol. (...) 

32. év Ó2 TW GAÓLNYNTO TOUTY TAPdxWw ÚTTO* TV TavrodArTwvV 
cwpevparov éjaldopévwv tOV Tpoxúv'” ¿xrirre: 6 APpadártas 
kai 4AoL Óe TOV OvverofBalóvtwv, kai odror ¿v ¿vradda dvópec 
áyadol yevópevol katerónnoav kai arrédavov. 


1: 4124 2: Imperativo; la exprsión puede entrecomillarse. 3: = 10; o también = 
sin, y el participio = infinitivo. 4: < peió0uevoc. 5: Giro Xx (se refiere a los de 
los enemigos). 6: < ¿qevyev. 7-7: Giro 1”. 8-8: Correlativos, 9: Interposición 
del G. 10: < La preposición del verbo. 11: Precédase de coma; sentido causal. 
12: Giro vi; para mayor claridad, tradúzcase el giro delante de dro. 
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12. Al enterarse Ciro de la muerte de Abradatas y del lugar donde 
Pantea lo llora, se encamina presuroso hacia ella para conso- 
larla (id., 111, -2-7). 


O Se Kópos kadécas tivas TÓV TapóvtTwV ÚnNpetOv, Elraté' por, 
¿pn, gwmpaxeé tig duOv APpadarav; Bavualw yap, ¿qn, Óti TpónBdev 
9apiíwv ¿q? nuác* vdv odSaoó paivera. 

3. Tov* odv Úrmpetúv tig ártexpivaro OTI" Secrrota, od (A, ¿AN 
év TÍ paxn árredavev guPadov tó ápua gig tOdG Aiyurrrious: oi Ó' 
Mor TAN V TÓvV ETaipwvV advrod' ¿¿exluvav, (de pactv, ¿rei TÓ OTÍPOS 
eidov TO” TOvV Aiyurtriwv. 4. kai vdv ye, ¿pqn, Ayetar* adrod' y yuvn? 
ávelopévn TOV vekpov kai ¿vdzuevn ei Tv ápuaaga, ev rep? adti 
Wxeito, mMpookekouéval* adrov ¿vdáde rol pos TOV THaxtwkov 
rrotapióv. 5. kai TOdE uév edvodxovc"” kai tOdG Bepártovtac!” adrové 
ópúrtemv”” paciv emi lAópov tivos Bñknv TO tehdevtoavti: Thv Ó2 
yuvaixa!! léyovorw ws kan ral xapal kekoounkvia oic!? sixe!? tOv 
Avópa, TI V kepaliv adrod ¿xovoa éni toig yóvaoL. 

6. Tadra!* ákovoas Ó Kópos érmaloato ápa tÓV unpov!” kai 
ev0de avanmónoas emi tov inrov lafwv xikMovc imréacs iAavvev 
emi TO Táboc. 7. Tadartav 2 kai TwPpuav éxédevoev Ó ti ÓUvarvtO 
Mapóvrac'* kadov kóounua ávópi pilw kai iyaBdWw tetelevtnkótI 
peradiwerv-!” kai Óotic!* elxe tác émopévac!? áyédas, kal Pode” 
kai ímrouc” site toUTO'* kai áa rpóParta rokA_Ma ¿hdadverv”! ÓrtoL 
av? avrov* ruvBavntar”? vta,” we ¿mopayein” 14 Appadara. 


1: Imperativo. 2. = éni. 3: Súplase coma. 4: (!) Anteposición del G. 5: Debe 
= por dos puntos, o por: así. 6: Adjetivo posesivo. 7: Enfático; puede elimi- 
narse. 8-8: Giro 1. 9: rep, adverbio. 10-10: Giro 1, < paciv (éste puede 
traducirse después del kai inicial de la frase). 11: Giro 1, € A£yovow, inte- 
rrumpido por la introducción de wc, al que sigue indicativo; en castellano 
puede resolverse traduciendo: y de la mujer cuentan que (como)... 12: D. 
instrumental, Giro 3? 13: Él, el marido (aunque podría entenderse también 
de Pantea). 14: Giro 3*. 15: N. H. (37). 16: <> El sujeto sobreentendido 
del infinitivo siguiente. 17: Giro 1, con sujeto sobreentendido, < ¿kékevoev. 
18-18: Debido a la correlación de los dos términos, tradúzcase así: a aquel 
que... 19: Se entiende al, con el ejército. 20: Objeto de ¿hadvetv; N. H. (38). 
21: [Giro 1, con sujeto implícito, < síree.] 22-22: Giro vir. 23-23: Giro 111, + 
rruvBavntar. 24: Sentido final; con npófara, Giro XX. 
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13. Dolor de Ciro ante el cuadro que se presenta a sus ojos. Deso- 
ladoras palabras de Pantca (id., 8-10). 


8. Enel Ó€ sióg tv yuvaixka xapal kadnuévnv kai tÓV vekpóv 
keluevov, ¿dakpuoé te ¿mi TO ráber kai site: Dei, Y áyabn kai 
TLOTN YUxN, Oíxe ÓN árrolurov? nuác; kai ápa ¿Oegtodro adtóv 
kal N xeip TOD vekpod enmxodovOnoev-? árexéxorto yáp kortión 
dro TÓV Aiyvurrriwv. 9. 6 83* iówv* rol ¿ri pá ov fAynoe: kai 1 
yuvn Í€ avwOvparo kai Segapevn* ÓN mapa tod Kúvpov ¿pidnoé te 
Tm v xeipa kai rráduv we oíóv” 1% fiv Tpoonpyooe, kai eírre, 10. Kai 
TÚMA? Tor, W Kópe, odrwc ¿xer'” aáMa ti Sel oe ópáv;"! kai rabra,'? 
gn, oíó *? Oti ÓL ¿ue odx fikioTa éraBev, iows Óe kal ÓLA dé, 
Kúpe, ovdgv!* ftTOV.!? ¿yw te yap y uwpa roMa!* drexelevóopny 
avr odrw"” rorsiv, Óroc” vol pitos gros yevnoorro- adróc!” 
te 0ió" 6ti odroc!? od todro” ¿vevóel Ó Ti rreloorto,” ¿MA ti dv 
go rromoas xapicarro.? kai yap odv, ¿qn, adrós uév dpéprTos 
teteleUtnkev, ¿yo Ó' y mapaxelevopévn [00a rapaxdB8nyar. 


1: (1) Voz media = perfecto. 2: Para una mejor expresión, tradúzcase por 
y e indicativo. 3: (!) Buscar acepción adecuada. 4: Giro 1”. 5: Súplase el 
complemento. 6: Idem. 7: Con yv, locución especial; cfr. Voc. 8: te. 9: 
= tá ÚlMA: Giro 3” (aquí + miembros, partes). 10: (!) Intransitivo; con 
adverbio, cfr. Voc.; con táMa, Giro Xx. 11: (Infinitivo) Giro 1, < Sel. 12: 
Giro 3”. 13: oia; y luego Ótd. 14: = no. 15: Cfr. el fikiota para matizar 
los grados; ambos son adverbios. 16: = Adverbio. 17-17: Correlativos. 18: 
Puede = posesivo; < pikoc. 19-19. Tradúzcanse juntos, y el segundo = él. 
20: Tradúzcase por aquello, como correlación del ó tt siguiente. 21: (!) 
De nácxw. 22: Esta combinación verbal puede resolverse en castellano, 
traduciendo el 1? por potencial y el 2? por un giro final. 


14. Ciro alaba y hace rendir los últimos honores al amigo muerto. 
A Pantea ofrece cuidado y protección (id., 11-13). 


11. Kai ó Kópos xpóvov! jév tiva OLwTÍ] katedakpuoev, érerra 
Se ¿pUeyzaro: AM” odros pév Ón, Y yuvan? éxel TO káMuotov 
tédoc: vikWv* yap terehevrnke: 00 Ó€ AaPodoa toiode? émuoopel 
adtóv toic” rap” ¿uod- rmapiv Él ó TwBpuas kai 6 Tadáras roAbv 
kal kadov kóouov* pépovres: menta O, Eon, 1001? Oti ovOS TáMa" 
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ármpos gotas, ¿AA kai TO via roAoi xwcoovow désiwc!! q uv 
kal ¿mopaynoetar? avr doa eikos'? avópi áyado.. 

12. Kai od O, ¿qn, odk ¿pnuos ¿oeL'* AAN ¿yw oe kai!” 
cwepocdvns'* évexa kai? náons áperic** kai TráMa” tunow kai 
ovotnow Óotic'* árrokopel oe ÓrtoL Av adri ¿Belnc: uóvov,” ¿pn, 
SnAwoov” pos ¿ue poc Óvtiva xpiiers kouoBñ val. 

13. Kai y MHávBeta eiev- AMa BáppeL” ¿pn, de Kópe, od un oe 
kpúvyo rpoc Óvrtiva Bovhopual ápriréc a. 


1: A. temporal (+ durante, por). 2: V. s. 3: (!) Perfecto. 4: = Substantivo co- 
rrespondiente. 5: toio-0e: Giros 6”, 3? (+ presentes, regalos); aquí tradúzca- 
se la expresión rap” ¿uoó. 6: Imperativo. 7: D. instrumental; (!) artículo= 
pronombre 3” persona. 8: Puede = plual. 9: Imperativo (de oia). 10: = ta 
úa: Giros 3%, 4%. 11: Tradúzcase mediante en (una) forma, de (una) ma- 
nera... 12-12: Giro xx: Óca: Giro 3*. 13: + es. 14: (!) Forma de voz media. 
15-15: Correlativos. 16, 16: < évexka. 17: Como en nota 10. 18: Desdóblese 
en alguien o alguno que... 19: Adverbio. 20, 20: Imperativos; el 19, aoristo. 


15. Aléjase Ciro afligido por la suerte de los dos amantes. Pantea, 
después de indicar su último deseo, se da muerte (id., 14). 


14.0 pév! Ón tadr? einov ánpe, katoitelpwv tr v Te yuvaixa olov* 
ávópos otéporto” kai tOV 4vópa otav* yuvaixa kataluriwv oder” 
Owyorto.* Ñ Ó€ yuvi TOdS uév edvodxovs ékédevoev ánrooTivaL éws dv, 
En, TÓVO ” ¿yw óSUpwpa e Bodiopar: TÁ ÓE TpOPW Elrte Tapauéver* 
kai énetagev adti, éreiócv árroBA vn, rrepika Mya” adtíV Te kai TOV 
Avópa ¿vi ipariw. y ÓE Tpopdc TOMA” ikeredovoa un roteiv!! todTO, 
értel odÓSv fvute kal xaderraivovoav”? ¿wpa, ¿xáBnto kkaiovoa.* í 
S€'* diván y rráhan TrApeO0KevADUuÉVOV OTACAÉVN OPÁTTEL EA UTA V Kal 
émdeioa émi ta otépva TOU 4vÓpoc TRV ¿avtñc kepalv” arrébvnoxev. 


1: Giro 1* (Ciro). 2: (tadta) Giro 3*. 3: Para mayor inteligencia, enlácese 
este verbo a los dos de la nota 5 mediante de que, por que (e indicativo o aun 
subjuntivo), o de, por (e infinitivo). 4, 4; = tal. 5, 5: Giro v, <€ katorkteipwv. 
6: [Giro 1, < ¿kédevoev.] 7: tóv-Ó€. 8: [Giro 1, con sujeto implícito, < ette.) 
9: Idem. < énrétatev. 10: = Adverbio. 11: Como en nota 8, <ikerevovoa. 12: 
[Giro 111, con sujeto implícito, < ¿wpa.] 13: Puede = infinitivo precedido de 
a. 14: Giro 1*. 15: < ¿mbBeica; (!) al G. interpuesto. $ 
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TOMA DE BABILONIA 


1. Consejo de Ciro con sus aliados sobre la forma de tomar la ciu- 
dad, protegida por elevadas y poderosas murallas ((, v, 1-2-; 7). 


1. 'Enei Ó2 nmpoc Bafukov: fiv Ó Kbpoc, mepiéotnoe pév ráv TO 
otparevia repi' tr TrÓAMv, Erterta adrós repilauve tiv TróMv ODdV 
toic pidorc Te kai émoupiors TÓV CVuudywv. 2. értel ÓE katedeácaro 
TÁ TElXI, ATA YELV TAPEOKEVÁACATO TRV OTPaTIAv áno Tñc TTÓMEC: (...) 

7."Entei Ó€ kateotpatorredevoavto, ovvekddeoev Ó Kópos tOVdG 
emioupiova kai ¿Aegev,? “Avópec ovupaxor tedeáueda pév kvxAw 
TV TTOMv- ¿yo? S3 Órtoc* uév dv tie telxn odroc ioxupa rai dwnld? 
rpocuaxóuevos ¿dol ovk ¿vepáv” por? Sox? 6ow” de mhelouvc* 
ávB8pwrroL év TÍ TÓdel eloiv, émeimep od páxovta égióvtec,? 
TtocoUTWw” Av*” Bártov Mud adrodc* nyoduar áAwWva.'” si un rv” 
odv áGAiov tTpórrov Exete Meyer? tovTw'* ToOMopknTtéovc"* pnpi 
eivar TODdC AVÓpac.'* 


1: Considérese como expletiva (repite la del verbo de la frase). 2: (!) Recuér- 
dese la v eufónica. 3-3: Giro 1. 4: > ¿dot. 5: N. H. (39). 6: Dentro del Giro 
11 (3-3), es enfatico y puede eliminarse. 7-7: = Adeverbios, correlativos. 8: 
= melovec. 9: Esta combinación verbal puede resolverse en castellano, tra- 
duciendo el 2” en indicatvio y el 1? por un giro final. 10-10: Giros vIII, 1, 
ñyodat. 11: tiva. 12: ¿xere. 13: = Adverbio; o puede + modo, forma, mane- 
ra. 14: Con eival, conjugación perifrástica de obligación. 15: Giro 1, £pnul. 


2. Propuesta de un asistente de Ciro para servirse del río Eufrates 
para tomar la ciudad (id., 8-). 
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8. Kai 6 Xpucávtas sirev,' O Oe moTapóc, Eq, odTOG od ÓLA péons 
Tñs TÓME0wC? pei MATOS Exwv riMeiov3 N ¿ri ÓVO oTádia;* 

Nai a At, ¿qn ó ToBpvac, kai PaBos y” vc ovÓ” Av do AvÓpec 
Ó Etepoc? emi TOD ETÉPov* ¿oTnkWwcG tod VOatoc” OrrepéxoLev: Ote 
TÁ TOTAL Er ioxupotépa ¿otiv í TrÓAMc Ñ TOÍS TEÍXEOL. 

9. Kai Ó Kópos, Tadra* pév, ¿qn, Y Xpuvodvta, éMuev Oca” 
kpeitiw' ¿orit! tic muetépacs Óvvapews? Ótauerpnoauévoug? 
SE xph 05% taxiota TO épos éxaotouc*” uv ÓpurTEv” TÁPPov 
we'* rHhatvutárny kai Badutárny, Órros ÓrL* ¿haxiorov'* quiv tv 
puhaxwv der. 


1: Equiválgase la coma por dos puntos. 2: Giro 5”. 3: £> mharoc. 4: N. H. 
(40). 5: tal que. 6-6: Giro 8*. 7: < Úrtepéxotev. 8: Giro 3% la coma anterior = 
dos puntos. 9: = Relativo simple. 10: = kpeítrova. 11: Con Ó0a, Giro xx. 12: 
kpeittw. 13: <> ¿xdortouc. 14: (!) Estaspartículas con superlativo. 15-15: Giro 
1, < xpn. 16: Éste, como huiv es complemento, de diverso sentido, de Sen. 


3. Foso gigantesco y torres para proteger las operaciones —aparen- 
tes— del asedio. Burla de los sitiados (id., 10-13-). 


10. Ovtow Ón kúukAw Ónaperpnoas repi TO TElxoSG, árroMTwvV doo! 
TÚPoeo1 ueyádalc árró tOÓ TOTALOÓ, WpurtTEv? ¿vdev kal ¿vdev tod 
telxovc* TAPPovúrrepey¿On, kai rv yiv ávepaldovTrpos gavtous. 
11. kai rpGTOV EV TÚPyoOUG ÉTI TÁ TOTAHD WKOÓOpELñ PolviéL 
deeluwoas od peiov* y mieB8piaiorc? —eici? yáp kai peiloves ñ 
TOGODTOL TO uñkoG” repukóTEG"* kai yáap On melópevor oí polvikes 
dro Pápous ávw kuptodvraL* Worrep oi Óvor oi kavOndior 12. 
Toútovc? $” drretiBer tovTOV Evexa'” [Órocs Óto! adora ¿oixol 
rroMopkNoew rapackevalopevw],? We si kai ÓLapuyol Ó TOTAL 
eic TV TAPPov, un Gávélol TOdG TÚPyovc.* áviorn Ól kai áMovc 
rroMods múpyovs émi tic áufolados yñc, Ónos óto! rhsiota 
puhaxtipra sin.'* 

13. Oi prev!” Ón tadr”* grrolovv- oi Ó' Ev” TO Ttelxel kateyélwv 
Tic TOMOpkiac, we ¿xovrec'* Táamnóeia'? migov ñ elkoo tv ¿tv 
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1: = lo correspondiente, lo necesario, cuanto era necesario... 2: (!) v eu- 
fónica: el sujeto de todos los verbos es Ciro. 3: N. H. (42). 4: Adverbio; 
puede = adjetivo plural. 5. £<>poivigu N. H. (43). 6-6: Pueden con- 
siderarse como forma compuesta. 7: Giro 4”. 8: N. H. (44). 9: Alude 
apoívixes. 10: (1) Palabra pospositiva. 11: (!) Con superlativo. 12: Mejor 
= infinitivo, o indicativo con que, < éoixot. 13: N. H. (45). 14: Sentido 
final; Giro xx. 15: Giro 1*. 16: (tadra) Giro 3%. 17: Giro 2”. 18: Giro 1x 
(sentido causal). 19: = Ta ¿mndera. 20: G. temporal (+ para...). 


4. Base real del asedio: desviación del río hacia los fosos. Viabilidad 
del lecho del río. Convocación de las tropas (id., 15-18-). 


15. Kai ai uév táppol On Ópwopvyuéval foav.! ó Se Kópos érreión 
¿opti? tovavtnv ¿v Ti Bafulov: fkovoev eivar? év f TávTEG 
Bafulowvio! ÓAnv ti v vúkta? rrivovo1 kal kwuálovomw, ¿v TAbTn, 
erelión Táxiota ovveokótace, lafwv rolModcs avBpwrovc 
AVEOTÓMWOE TAC TAPPOVE Tpóg TOV Trotapóv. 16. (wa Ó2 todTo 
EyéveTo, TO VÓWP KATÁ TAG TAPPOVS Exwpel év TÍ] vuxri, mi Ó2 Ona 
TÑS TTÓMEWwS TOÚ TOTALOÚ” ÓdOS TOpeVOLLOS AVBPwTOLE ¿ylyveto.! 

17.0c Ó€ 10” TOÚ ToTapoÓ oUTwC EMOPOÚVETO, TAPNyyÚnOEV Ó 
Kópos Iépoars xMdudapxorg kai rrefóv kai imréwv eic Odo? dyovtac 
Tm v x.MootdV rrapeivar TPOg adróv, TOUG Í A4AMMOVG OVULAXovg!” 
kar” odpav tovtTwvV ¿meodal” Anep Tpó0Bev Terayuévovc. 18. oi 
pév!! Ón Tapñoav- 


1: (1) Forma compuesta; o tradúzcase este último mediante estar. 2-2: Giro 1, 
< fikovoev. 3: A. temporal (+ durante, por...). 4: £> ó00c. 5: Especifica- 
tivo de ód0c. 6: N. H. (46). 7: Puede + asunto, negocio, etc. 8: Locución 
especial; cfr. Voc. 9: Giro 1, con sujeto implícito, < napnyyvecev; el A. de 
dyovtas se explica por concordar con el sujeto implícito. 10-10: [Giro 1, 
< del mismo verbo anterior.] 11: Giro 1*. 


5. Ciro hace verificar la viabilidad del río y arenga hábilmente a los 
soldados (id., -18). 


6 Sl karafifácas eig TO Enpov tOÓ Trrotauod TOD Únmpétas kai? 
telode ka? imac, ¿kédevoe okéeyacdal ei ropevoruov sin + ro ¿Sapos 
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TOÚ TroTApLOÓ. 19.értel SE Anny yea Óti TopevorLov en, * ¿vradla Ón 
ovyxadécas tOdE Nyepóvas tv rre(Wv kai inréwv ¿hege toLádE.? 

20. Avópec, ¿qn, pitos, Ó pév rotapiós Npiv rapakexopnke 
Tñicó eic tpv rródv ód0%. Mueic 02 Bappobvtes eiolwuev” undev 
poPoduevol slow, ¿vvoovuevoL ÓTLODIOLE/ ODE vdv TTOpevcOEda 
éxeivol eiorv odo!” pels kal'* cvuuáxouc”? pos ¿avtois ¿xovtas!? 
kai ¿ypnyopótas áravtas kal vipovtas kal ¿gwrdhuopévous kai 
OvvteTAyuévoue ¿vikOpuev: 21. vóv O ¿m0? adrode (pev év 
rroMol pév adróv kaBevdovar, TOMO Í” adrWv ueBvOVOL TÁVTEG 
$” a4odvtaxtoi eiorv- ÓóTav Él ato8wvra nac! Evgov Óvtac,'ó TOA 
eri pú ov í vóv áxpeior ¿covtar ÚrTO TOÓ ExTTeTAÑ xBau.'” 


1: Giro 1? (Ciro). 2: Correlativos. 3: [Giro 1, con sujeto implícito, < 
éxédevoz.] 4, 4: Giros v, < oxéyacda (el 1% y annyyedav (el 29). 5: totá- 
Se: Giro 3”. 6: <> 6000, y este < rrapaxexwpnke. 7: Subjuntivo imperati- 
vo. 8: Esta expresión puede traducirse equivaliendo el negativo por sin y el 
participio por infinitivo, supliendo nada. 9. = ¿xi; precédase de coma. 10: 
Objeto de ¿vixWuev (dos líneas abajo). 11: Concesivo; relacióneselo con los 
participios que siguen. 12: < gxovtac. 13: Éste y los demás A. son atribu- 
tos de oUc. 14: Ót, érti. 15: Locución adverbial; cfr. Voc. 16-16: Giro 111, < 
aio8wvtat. 17: Puede o eliminarse el tod, o = substantivo correspondiente. 


6. Entrada en la ciudad. Estupor y confusión de sus habitantes y 
defensores. Captura del rey (id., 26-30). 


26. "Entel Ó2 tadra! ¿ppnOn,? ¿nmopevovto- TV ÍE ÁATaVTwVTwV* 
oi ev? arrébvnoxov rravóuevor ol 03* ¿pevyov rálv slow, oi d8* 
¿Pówv: oi $” up? tov ToBpvav ovveBówv avroic, We” kwpactal 
Óvtec” kai adroi- kal ióvteg 1? ¿óvvavro [wc]? táxyota ¿mi toíc 
Pacideiois éyévovrto. 27. kai oi'” pév odv TW TwPpva kai Tadata 
teTayuévol” kexkderuévas edploxovol Tás mvlas TOÚ PBacikeiov: ol” 
S€ émi tOdC pÚlakac taxdévtec” érerorimrovor aútoic mivovor? 
TIPOS PÁG TOA, kal €DODE He TroAEpioLe éxpúvto!? aúroic. 28. we ÓE 
kpavyh kal ktúrtos éyiyveto, aiod0uevor oi ¿vdov'* tod BopuBov,'” 
kelevoavtos TO Pacidéwc'*oxéyacda ti sin” TO Mpáyua, ¿kBéovol 
TiVeG Avoigavtes TáG TÚaC. 29. oi $ aupi tOV Tadárav Wwe sidov 
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Tác TÚlas xalwoac'” siomitovor kai tos THáMv pedvyovow” slow 
éqerróuevol kal rralovtec ápivoDvtaL TIpóg TOV Pacidéa: kai ñÓn 
¿oTnkóta adtóv kai ¿orraguévov Ov eixev áxivárnv” edploxovoL. 30. 
kai tTOÓTOV pév oi odv? Tadara kai Twfpda éxeipodvto- kai oí od 
avr Ol áréBvnoxov, ó nuev”? rpoPaldduevóos TL, Ó ÓE% pedywv, Ó 
Se” ye kal auuvópevos ÓTw”* ¿ódvaro. 


1: Giro 3?. 2: Giro Xx; (!) pasivo. 3: Partitivo de los giros 1? que siguen. 
4-4: Giro 1*. 5: Giro 2*. 6: < La preoposición del verbo. 7-7: Giro IX (sen- 
tido comparativo). 8: Adverbio. 9: (!) Con superlativo. 10-10: (1) €>. 11- 
11: Idem. 12: (!) Participio; tradúzcase mediante mientras, cuando...; <> 
adtoic. 13: El sujeto es los soldados de Ciro. 14: Giro 2*. 15: < aiodópevot. 
16: Giro vi. 17: Giro v, < oxéyao8al. 18: Giro 2*. 19: [Giro 1, < eidov); 
(1) el participio es presente y activo. 20: (!) Participio; < ¿perópevol. 21: 
Tradúzcase delante de 0v. 22,22: Giro 2”. 23-23: Giro 1”. 24: Instrumenal; 
+ relativo o demostrativo. 


7. Dominio completo de Ciro sobre la ciudad. Gratitud hacia los 
dioses por el castigo al rey y por la victoria (id., 31-32). 


31.00 Ó2 Kópos Ólérteurte TAG! TÓv imréwv TáfelG kaTá Tac ÓdodG 
kai mposíittev odo? pév ¿¿w Lupávorev karaxalver,? toda! O” év? 
toc oixiatg knpúttEw TOVG” OVPLOTi Emotapévove! ¿vóov péverv-* 
ei Ó€ tic ¿¿w Apdein,” Óri davarWoorto. 

32. Oi évó Sn tadr,? ¿rroiovv. Tadaátas Íe kai IwPpuas ñkov- 
kai Beoda pev TPÓTOV TpovEekKUVOVV, ÓTL TETJUWPN EVOL Foav!" TOV 
ávóoov'! Baciléa, ¿mera Ó2€ Kúpov katepidovv kal xeipas kai 
rródac, TOMA? Saxpuovtes ápa!? xapá [kai edpparvópevol]. 


1: (1) Interposición del G. 2: < katakaiverv; precédase del artículo o demos- 
trativo. 3: Giro 1, con sujeto implícito, € mpogírtev. 4-4: Giro 1, € knpútterv; 
iniciando la traducción de esa frase por el $” (Sé), prosígase con el sujeto del 
giro indicado en 6-6. 5: Giro 2”. 6-6: Giro 1, < mpogittev. 7: Giro vit. 8: Giro 
1?. 9: (tadra) Giro 3”. 10: (!) Forma compuesta, y voz media. 11: N. H. (47). 
12: = Adverbio. 13-13: Tradúzcanse juntas; cfr. Voc. $ 
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CHATA UI IA 


TESTAMENTO ESPIRITUAL 
Y MUERTE DE CIRO 


1. Llegada de Ciro a Persia en su último viaje (H, vr, 1). 


1. Ovtw Se TOÚ' aiWvoc TpokexwWpnkótoc? uada On rpeopurns Wv ó 
Kúpoc ápixveitar eic Tépoac? TO ¿BÓouov* éri Tic adrod” ápxñc. kal 
0% ev rarmp kai mé untnp radar ÓN Worep eikOc” ¿tetelevtikeoav 
avrí-* 6 Se Kópos ¿Bvoe tá vouilópieva iepár kai TOÚ xo0pob” NyNoaro 
Tépoars kará tá márpra” ai ral! Spa ráo: ÓLréOwxev'? Horrep eiwBel. 


1: = Posesivo. 2: Giro v1. 3: Substantivo absstracto (Persia). 4: Locución adver- 
bial; cfr. Voc. 5: = Posesivo: (!) interposición del G. 6, 6: Pueden = posesivos. 
7: + es. 8: D. de relación o subjetivo (ético). 9: < fynoato. 10: Substantivado; 
cfr. Voc. 11: Puede eliminarse. 12: (!) Aoristo especial, y no perfecto. 


2. Sueño de Ciro sobre su próxima muerte. Oración y acción de 
gracias a los dioses (id., 2-3). 


2. kowymBeig O ev 10 Pacideiw Óvap sióe tovOvde.! ¿dogev? avr 
rpoczABwY kpettrwv Tie? E kara ávBpwrov? eirreiv-? Evoxeválov,* Y 
Kúpe: ón yap eic Beods árten.? todto Se iÓwv* TO Óvap ¿EnyépOn kai 
oxe00v ¿0okel eidgvar óti TOÚ Biov Ty TehEvTR Tapeln.” 3. edOdG odV 
Mapowv iepeía ¿Ove Au te HATPWWw kai HMa* kai toc 4AMAo1c Beois éri 
TÓvV áxpwv ws Tépoar Ovovo, WÓ' énevxóuevos, Zed? natTpde kal 
“Hue kai rrávtes Deol, SéxeoDe*” táde*! kai teheornpra!? noMoóv kai 
xkadóv rpágewv kai xaprormpia? Ót: ¿onuaiveté ol kai? év iepoic 
kal* ¿y odpaviors onpelors kai ¿év oilwvoic kai ev pnuars 4*T ¿xprv!? 
roteiv kai A oUK Expiv.TToMAR Ó div xapis!* Ó tia yw” ¿yiyvwokov 
TV Duetépav émpélerav kai odOemorote emi tac edruxiare ÚrTEp 
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AavBpwrroV ¿ppóvnca. aitoduar Ó Vuác Sodvar'* kai vdv rratol ev 
koi yuvauxi kai pidois kai rrarpión edOaruoviav, ¿uol Óe oióvrep!” 
aiúva Seówxate, toLadtrv”” kai televriv Sodvan.!* 


1: totOv-Ó€. 2-2: Giro 11. 3: Locución especial, cfr. Voc. 4: Imperativo medio; 
puiede precederse de comillas y cambiar la coma anterior por dos puntos. 5: 
= Futuro incoativo; pueden cerrarse comillas. 6: (!) Exprésese el matiz tiem- 
po. 7: Giro v, < ei0evau. 8: Cfr. N. H. (33). 9: v. s.; pude precederse de comillas, 
y la coma anterior cambiarse por dos puntos. 10: Imperativo. 11: tá-0e: Giro 
3". 12-12: Correlativos: (!) al matiz de diferencia de ambos términos. 13-13: 
Correlativos. 14: Giro 3%. 15: Con á, Giro Xx. 16: = Plural. 17: = kai eyW. 

18, 18: Giro 1, con sujeto implícito, < airodual. 19: (olóv-rep) Correlati- 
vos; pueden = como..., asi... 


3. Ciro empieza la despedida a los suyos, considerándose por los 
bienes obtenidos a lo largo de su vida (id., 6). 


6. Maidec ¿pol kai rávrtes ol mapóvtes idol ¿uo? pév tod Blov 
TO Tédoc MÓnN TÁpeoTtV- Ex TOAMOWvV* TODTO CAPÓS YLyVWOKOw: Vuác* 
SE xpT, ÓTav televtiow, we repi” edóaiuovos ¿uod kai Aeyerv* kai 
roteiv! TÁVTA.” ¿yo yap raic te (Hv Ta év raro? volópeva kada? 
Sokú kekapróo0an, érel te MBnoa, tal? ¿v veavioxo1c,é TédelOs Te 
ávnp yevópevos Tal” ¿y ávópaci* odV TÁ xpóvw Te TpoióvTI ÁEl 
ovvaviavopévnv!! emyryvookerv ¿oxovv kai Try ¿un v Ódvaprv,** 
Wote kai tovuov? yfipac!? ovóenwnote nodóunv TñC ¿uñc 
veótnTtoc** dobevéotepov yryvópevov,* kai? odT” Emxerpnoas odr” 
embBuunoas oiga ótov'* yroxnca.'” 


1: (1) Adjetivo. 2: (!) Pronombre; D. de relación o subjetivo, aunque pue- 
de también = posesivo. 3: Giro 3”. 4-4: Giro 1, < xpn. 5: (1) Aquí aoristo 
subjuntivo (y no futuro: ambas formas son idénticas); exprésese el matiz 
tiempo. 6: Refiérase primero a ¿uoú y después a ed9aiuovos —precediendo 
ws en este caso— y supliendo aquí hombre. 7: Giro 3o. 8, 8: = Substantivo 
abstracto (infancia, juventud, edad madura); en el 2? y 3? (1) a la elisión. 9: 
Giro 3%, o substantíivese. 10: (!) Se elide la expresión citada en nota 9. 11-11: 
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Giro 111, < émyryvwoket. 12: = TÓ ¿uov. 13-13: Giro 111, < podóuny. 14: 
dcdevéotepov. 15: Tradúzcase aquí oióa —precedido de negación— óÓtov 
(que se connvertirá en negativo); desdóblese en indefinido y relativo. 16: < 
nTÚxNoa. 17: Precédase de negación, y = subjuntivo castellano. 


4. Satisfacción de Ciro por lo que le fue concedido hacer por su 
patria, por sus hijos, por sus amigos (id., 7-8). 


7. Kai todS pév pidovs érreidov ÓL* ¿uod eddaluovas yevoévouc,? 
todG Ó€ rmokepiovs Ur? ¿uod SovAwBévtac: kai tmv ratpida? 
TpóoBev iÓwTEdOVCAV ¿v TÍ] Acia vov TpoteTtunévnV katadeir- 
wv* T' ¿xrnodunv oddev [oióa] Ó Ti od ÓleoWwodunv.? kal tOv uév 
rapeldóvta xpóvov! ¿mpartov oUrwc Worep núxóunv: pópos 
Ó€ po” ovurraponaptóv uni Ti? ¿v TO ¿movi xpóvo í ¡Soul ñ 
áxovoar A Tágoru xaderróv, odk ela! tehéws ue” péya ppoveiv'' 
ovÓ edeppaiveodal éxrremtaievos. 

8. Núv $” mv tedevtiow,'? katadeirw ev duác, d roídec, 
(Ovrac ovorep!** ¿docáv por oi Beoi yevéodar: katadeinw 0 
ratpióa kai pidove edÓaruovodvtas:'* 9. Hote TOS OUK Av” ¿yo 
Íixaiws paxapilónevos!? TOV Gel xpóvov”” uvnuns!? tuyxávoru!? 


1: ÓLd, ÚrtO. 2: Podría precindirse de él en la traducción. 3: < katadetrw. 
4: < ¿xtnodpun; Giro 3”. 5: = Subjuntivo en castellano. 6: A. temporal (+ 
durante, por). 7: < La preposición del verbo. 8-8: Giro x1, € póPoc. 9-9: 
Concuerdan. 10: El sujeto es el póPoc de arriba. 11-11: [Giro 1, < ela.] 12: 
Giro vrr. 13: odo-ttep. 14: Puede = adjetivo correspondiente. 15-15: Giro 
vir. 16: Con tvyxávoyu, construcción especial: cfr. Voc.; también podría 
= adjetivo correspondiente. 17: A. temporal (+ durante, por). 18: Comple- 
mento de causa de paxapilópevos. 


5. Convicción y razonamiento de Ciro acerca de la inmortalidad 
del alma (id., 17-21). 


17. AMa npos Bewv rarpwv de raidec,' tuáre ¿Mn Akouc,? el Te 
kai* TOD” ¿poi xapifeodar uédel duiv- od yap ÓnTOV TODTO” ye CAPÓ 
Sokeite eidgvar we? odOSv ¿ti ¿yw ¿oopan, éreidd y TOÓ AVBPWwTivov 
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Plov” televtiow* odÓs yap vdv tol TMV y” ¿un wuxnv ¿wpáte, 
GAN oic? Orempárteto, tOUTOLG'” adTRV we odOaV” katepuwpáre. 18. 
Tac” e tv ádixa!* radovrwv yuxás” oUrw katevonoate oíouc 
pév póBouvs toic uanpóvors ¿uBadhovor, otovc SE rradapvatovs 
toi ávociorc ¿mépurovor toig 02 pOruévors TÁ TLUAs Ótauéverv* 
gr avi? okeite, ei unóevocs adróv ai ywuxai k0prar Noav;'* 19. odroL 
gywye,'* y rmaídec, ovOS toVtTo” mwnote ¿rrelo8n y Wwe” ñ yuxn éws 
pév dv ¿v Ovnto owpari 1, * (, Órav Óe tovtov'” árralMayf,'* 
TéBdvnkev- Ópú yap Óti kai” tá vn tá owpara?! Óoov Av Ev adroic 
xpovov” f y yuxn,? [Ovta mapéxeral? 20. ovÓs ye Óroc” 4ppwv 
goto Ñ yuxn, éreióav TOD ÁAPPovos oWwuartoc* Sixa yévn tan? odÓs 
todto” nértero nal: GM ÓTav áxparos kal kaBapos ó voda ¿xkpr0í,% 
TÓTE kai” ppovyuwtatov autóv gikoc” giva1. SLaAvouévoo ÓE 
avBporrov” EñAA ¿otiv” gxaota ámóvta* poc TO Guópvilov TAN Y 
Tñs vuxñs: abre Ó2 jóvn obre rapodoa odre áriodoa ópára..** 

21. Evvonoate* Ó, ¿qn, Ot ¿yyUtepov ev TOV AvOportivwv 
davátw** oddEv ¿otivónvov-* 1 Ó¿ TOÓ AVBpwTOV YyUXN TÓTE ÓNTTOV 
BeLoTáTn] katapalvetar kai tótE TL TO vV relMOvTwv” Tpoopá- TÓTE 
ydp, Os ¿oixe, pádmota ¿devdepobraL. 


1: N. H. (48). 2: Giro 9%; (!) tradúzcase en singular. 3: Giro 4”. 4: Enfático. 
5: € pédes va con el infinitivo. 6-6: Correlativos; el 1? puede eliminar- 
se. 7: € televtnow. 8: Giro vir. 9: Giro 3% desdóblese en artículo o de- 
mostrativo, y relativo. 10: = Pronombre de 3* persona; o también podría 
eliminarse. 11: Giros 111-1X, € katepwpáre (sentido explitcativo). 12-12: 
Concuerdan; en A. como sujeto de un Giro 1, < katevonoate, interrum- 
pido por la introducción de oíovs, oíovs, a los que siguen indicativos; en 
castellano resuélvase traduciendo aquel sujeto después de los indicativos. 
13: Giro 3”. 14: Giro 1, < Óokeite. 15-15: Óauéverv..., ...: Giro vir. 16: 
= éyo ye. 17-17: Como en nota 6. 18: [Giro vitr.] 19: < ánalMayf. 20: 
Enfático. 21-21: Giro xx; después del 1? súplase coma. 22: A. temporal (+ 
durante, por). 23: Giro vr. 24: Sentido explicativo, > menea (2 líneas 
abajo). 25: < Óixa. 26: Giro vI11, procúrese combinar las dos palabras en 
un solo significado. 27: Correlativo del Órwc de la nota 24; podría elimi- 
narse. 28: Giro vir. 29: + es, resulta. 30: Giro 1, < eikoc (es). 31: Giro vr. 
32: Giro Xx. 33: Giros 11-11 (junto con las palabras de la nota anterior). 
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34: N. H. (49). 35: Imperativo. 36, 36: Ambos < ¿yyútepov, el 1? por el 
significado, el 2? por el comparativo. 37: Giro 3". 


6. La creencia en el alma, o si no en los dioses, debe llevar al ejercicio del 
bien. Reverencia al género humano y su sentido ético (id., 22-23). 


22. Ei pev odv ovrwc! ¿xel tadra? Wonep ¿yw otoyar kal ñ wuxn 
katadeire. TÓ CMA, kai TV ¿un yuxhv kataidoduevol rroleite! 
0 ¿yo Sgopal: si 2 un odrwc, GAMA pévovoa Ñ YUXN ¿v TO 
cwpari cuvaroBvpoxel ama” Beode? ye TODdG dUl ÓvTaG kai mávt” 
¿gpopúvtac kai rávta Ovvapévoue, ol kal tivde'” tv TÓv Ólov'” 
TáÉtV CUVEXOVOLY ÁTPIBÑ kai A4ynpartov kai ávapáptrTov kai ÚrTO 
kaádhovs kal peyédove ágmyntov, tovToVC? pofoduevol unToT” 
Gcepec undev*” und ávócrov ute romonte'* unte PBovhevonte.'* 

23. perá pévro. Deodc kai dvépwrov TÓ TÁáV yévoc TÓ 
Gel émyiyvópevov aidsiode-"" od ydap ¿v oxórw buáas oi Beol 
árrokpurtovtaL, GA ¿upavi? máctv avaykn” úl (fiv Ta duétepa 
Epya-!* 42 Tv pev kaBapá kai ¿Ew TOvV ádixwv?” patvnrar?! Suvarods 
duác év ráctv avBporore ávadeiger? ei Ó€ eic áMMMAo0uc? ádIOv 
TL Eppownoete? ¿xk taávrwv dvBporwv 10% dfiómotol eivai?? 
ároPadeite.” oddeic yáp av Er motedoar Ódvarto dpi, odO 2 ei ra vu 
TpoBvpoito, iówv adroduevov” tov” jáduota pida rpoofkovta.? 


1: (1) Referido a la palabra siguiente, cfr. Voc. 2: Referido a la palabra si- 
guiente, Giro Xx. 3: Giro 3. 4: Imperativo. 5: Giro 3”. 6: + es. 7: Aquí ilativa 
(= entonces...). 8: Objeto anticipado de pofovuevol (varias lineas abajo), 
de que es réplica tovtovg (que antecede a esa palabra). 9: (rmávta) Giro 
3". 10: tnv-Ó€. 11: Substantivado, = singular; (!) G. interpuesto. 12: Podría 
eliminarse, sobre todo si se tradujo el verbo que sigue delante del Beoúc de 
arriba. 13: Va con los dos adjetivos inmediatos. 14: (!) Aoristo subjuntivo. 
15: Imperativo. 16: <> ¿pya; > náotv. 17: = Adjetivo correspondiente; + es. 
18: Giro 1, < ávayxn (es). 19: Se refiere a ¿pya; = demostrativo. 20: < ¿¿u. 
21: Con ñy, Giro vI11; con á, Giro xx. 22: Con á, Giro Xx. 23: Giro 9%; tra- 
dúzcase en singular. 24-24: Giro vr11; (!) el 2? es futuro. 25-25: Literalmente: 
el ser, el que seais vosotros = el que os consideren... 26: Expresión concesi- 
va: ni aunque. 27: Giro 111, con sujeto implícito, <iówv. 28-28: Concuerdan; 
son objeto de á0rmoduevov ((!) éste, voz media). 
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7.La mejor enseñanza práctica, la de la historia (id., 24-25-). 


24. Ei ev odv ¿yw duac ikavós Óidackw oíovg xph Tipos ¿Move 
eivar? ei Ó€ un, koi rrapá Tv Tpoyeyevnévov? pavbávete-* adrn yóp 
ápicrI ÓiGaoKadia.? oi uev yap rroMoi? Oayeyevnyvrau pidol uév yoveicó 
trono” pido Oe ade Apoi” ade Apoic” On Óe teves TOUTwV kal* évavria? 
áimiorc' Empañav: órrotépors!* Av odv aiodavnode Ta TIpaxBevra!? 
ouvveveykóvta,'* tadra'* ón aipoduevor Op0Ws Av Bovkevorobe. 

25. Kai tovtTwvV"” uév lowc On ánuc.'* 


1: Giro 9”. 2: Frase condicional inconclusa; podría suplirse simplemente: bien, 
bueno, estoy satisfecho, etc. 3: Giro 3”. 4: Imperativo. 5: + es. 6-6: Concuerdan; 
(1) a la unión del adjetivo a los substantivos. 7, 7: € pikol. 8: Enfático. 9: Giro 
3”. 10: Giro 9”. 11: < ouveveykóvra; obsérvese la curiosa —para el castella- 
no— correlación ad semum entre este término y tabra. 12: Substantivado; 
cfr. Voc. 13: Con la palabra anterior, Giro 111, < aiodavno0e. 14: Para evitar la 
dureza de la correlación, = a ellos, o sus acciones. 15: Giro 3”. 16: + es. 


8. Ruego de Ciro de ser entregado sencillamente a la tierra, madre 
de todas las cosas (id., -25). 


To $ ¿nov cúpa, de raídec, Ótav televtnow,! nte ev xpuod? Oñ te? 
unte ev apyupw? und ¿v Mo undevi,+ ada TÍ y 05 táxioTa? 
áródote.* T” yáp tovtOV* paxapiwtepov tov” y perxBr va? ñ 
rávta uev tá kada, rávta Óe táyada!* puel te kai Tpéper; ¿yw ÓE 
kai? dAowcg pLavBpwros ¿yevóun y kai? vbv nógwc” dv nor Sox 
xkowvwvioal* tod edepyetodvtos!? av8pwrrovc. 


1: Giro vir1; (!) tradúzcase atendiendo al tiempo (aor. subj.). 2: (!) fi- 
gura: materia por objeto hecho de ella. 3: (!) Aor. (3”.) Subj.; precédase de 
negación. 4: Giro 3?. 5: Locución especial; cfr. Voc. 6: Imperativo. 7: Giro 3%: 
puede + hay, es. 8: < paxapiwtepov. 9-9: Atributo de todTOov; en la traduc- 
ción puede eliminarse éste último, o anteponer una coma a toú. 10: Giro 3%. 
11: = tá á4yaB8a: idem. 12-12: (!) Correlativos. 13: = Adjetivo en castellano. 
14: Giros 11, con sujeto implícito, v11. 15: (!) Neutro, < kotvovígat. 
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9. Los últimos momentos. Ciro pide no ser visto por nadie una vez 
muerto. Énfasis sobre su felicidad en la otra vida. Postrer saludo 
y muerte (id., 26-28). 


26. Ala yap món, ¿qn, éxdetrrerv pol paivetar' y wuxn Óbevrep, 
Wwe éoixe, ráctv? ápxetaL árrodeirrovoa.? el tig oDV du v Ñ Sega! 
Povheta TÑS ¿uñs áyacda y Ona toduov' [Ovroc! Er. TpooidEiv 
¿Béder, tpociTw: ÓTav O” ¿yw ¿ykaldyopa” aitodual Uuác, 
roiÓEc, undeic ¿ET avéponwv TOVUOV? ca ióeTO,* nó” adroi Úueic. 

27. Ilépoas pévtol TrávTac Kal TOVG OVUáAxouc ¿ri TÓ uvñpa 
toduov” Tapaxadeite? cuvno8ncopévoue”” ¿uoi!! óti ¿v tw a4opadel”? 
ñOn ¿copas ws? undev av'* Er kaxov rraBeív,'* nte 7 v era To Beiov 
yévopan unte 1 v!? undev ¿ri + órrócol!? $? iv ¿A0woL TOvTOUG” ed 
romoavtes ónooa”” e” dvópi edóaipovi vopilerar* árrorréurtere.!” 

28. kai tOdTO, ¿pn, péuvnoBé” ov tedevtaiov,” todg pidove 
evepyetodvtes kai todG ¿xBpode gvvnozode kokdálew.? kai 
xaipere,P Y pidor raidec, kai Tñ?* untpi arrayyédere? we rap” 
¿uod: kai rávtec Ól oí mapóvtes kai oi árróvtes pidol xaipete. 

Tadr” girmwv kai nmávtac efiwoduevos ¿vekalbyato kai 
ovrwc ételevrnoev.* 


1: [Giro 11.] 2: < árrokeirovoa. 3: Giro XvIL, < ápxeral. 4: < dÚyacbBal. 
5: TO ¿uov. 6: Giro vi, con sujeto implícito (yo). 7: Giro vii; (!) tradúz- 
case atendiendo al tiempo (aor. subj.). 8: = Subjuntivo en castellano, por 
la negación anterior. 9: Imperativo. 10: (1) De cuvndoas; Giro XvVIL, € 
rapaxadeíte. 11: < La preposición del verbo. 12: Neutro, o substantiva- 
do; también puede + lugar, sitio. 13-13: Giro xv1. 14: Va con raBeív. 15, 
15: Aquí: sea que... sea que...; o en el caso de que... en el (caso) de que... 
16-16: Correlativos; en castellano pásese al 1” el caso del 2* y elimínese 
éste. 17: Con ed tradúzcase: cuantos beneficios... 18: Con óroca, Giro 
XX. 19: Imperativo. 20: Idem. 21: Adverbio; puede cambiarse la coma por 
dos puntos y + que. 22: N. H. (50). 23: Imperativo. 24: = Posesivo. 25: Im- 
perativo; puede + mi saludo, mi despedida. 26: Puede considerarse como 
expletivo. 27: (Tadra) Giro 3%. 28: N. H. (51). 
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NOTAS HISTÓRICAS” 


1 Con esta afirmación pretende Jenofonte dar a Ciro un origen di- 
vino. En esto sigue el escritor una corriente de la literatura y poe- 
sía —sobre todo— griegas, dentro de la cual se buscaba siempre 
un origen divino para el héroe celebrado. Según la historia fue 
uno de los Aqueménidas, de Pasargadas. 

2 No se trata en realidad, como puede quizá fácilmente advertirse, de 
las leyes o costumbres persas, sino claramente de las espartanas. El 
que Jenofonte las designe así debe encuadrarse en su propósito ge- 
neral de encarnar en Ciro —y derivadamente en todo lo persa— las 
leyes ideales, que para él, en este aspecto y aquí, eran las de Esparta. 

3 La educación o enseñanza a los niños mencionada aquí tampo- 
co es la de Persia —según lo que sobre ésta se conoce—, sino 
la de Esparta. Poco antes (línea 4 del párrafo), en la expresión 
ypauuara nabrnoóuevor puede advertirse sintetizado simbólica- 
mente, en contraposición, el sentido y los ideales de la educación 
—y cultura— de Atenas. 

4 Probablemente también aquí atribuye Jenofonte un uso griego a los 
persas. Los griegos en efecto observaban el vuelo de los pájaros, con 
fines augurales, volviéndose al norte: si el ave aparecía a la derecha 
era augurio favorable, especialmente si se trataba de un águila. 

5 Alos reyes o soberanos, distintos del de Persia, mencionados en 
la Ciropedia, los designa Jenofonte en general no con tal título, 
sino con el patronímico aplicado por antonomasia: el Armenio, 
el Asirio, el Lacedemonio, etcétera. Cfr. nota 24. 


* La mayor parte de estas noticias —que sólo pretenden ofrecer una modesta 
ayuda al estudiante— fueron tomadas a veces casi textualmente de las corres- 
pondientes de las ediciones de Breitenbach y de Chambry, citadas aquélla, en la 
presentación de los textos, y ésta en relación con el mapa al fin de la obra. 
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Con ese término se alude a reflexiones y pensamientos que Gobrías 
tenía consignados por escrito, los cuales parecían gozar de gran 
estima ante Ciro y sus amigos. En una conversación entre Ciro, 
Gobrías, Crisantas e Istaspas se ha tratado poco antes brevemente 
sobre ellos (números 14-16 del mismo capítulo, no incluidos aquí). 
La época a la que se alude aquí —según el relato de Jenofonte—, 
al principio del párrafo, es la inmediata a la constitución definitiva 
y consolidación del imperio, una vez que se selló la alianza con 
Media a través del matrimonio de Ciro con la hija de Ciaxares. 
Esta designación, que literalmente significa y normalmente se 
aplica al Mar Rojo, señala en la Ciropedia no a éste, sino al 
Océano Índico. 

El Egipto no fue conquistado por Ciro, sino por su hijo y suce- 
sor Cambises, en 525 a. C. ¿Se trata de un error, o de ignorancia 
de Jenofonte? ¿0 es algo conscientemente hecho por él para re- 
dondear más, idealmente, el imperio y conquistas de su héroe? 
La posición geográfica de los límites del imperio de Ciro dada 
por Jenofonte debe tomarse dentro de grandes límites de apro- 
ximación. Como centro y punto de referencia, naturalmente 
—aunque Jenofonte no lo dice de modo expreso— debe consi- 
derarse Babilonia, capital del mismo. Cfr. Mapa al fin de la obra. 
Etiopía no formó nunca parte del imperio persa. El darla Je- 
nofonte —y aceptarla el lector— como límite del imperio, sólo 
puede justificarse como frontera exterior del mismo. 

La mediación del rey de la India en el conflicto no es mencionada 
por Heródoto, quien trata con cierta amplitud sobre esta guerra y 
sobre las relaciones entre Indúes y Persas. Más tarde aparece dicho 
rey en la Ciropedia en cierto modo como aliado de Ciro, pues le 
envía grandes riquezas para los preparativos bélicos contra Creso, 
los Asirios y demás confederados. Cfr. Libro vI1, cap. 11. 

La riqueza de Sardes puede considerarse casi como legendaria 
en la antigúedad, especialmente por estar vinculada al nombre 
de Creso. Era capital de la Lidia, y su toma por Ciro se sitúa 
históricamente en 547. Heródoto celebra sus tesoros en 1, 29. 
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Segunda parte 


Aquí se alude a un pasaje de la juventud de Ciro, cuando, al 
volver de Media a Persia, se despidió de su abuelo, parientes, 
amigos y compañeros. Cfr. Libro 1, Cap. 1v, 26. 

Se alude a algo narrado poco antes, en pasaje incluido en el 
cap. VI, $ 1, de estas Selecciones. (Cfr. pág. 134.) 

Jenofonte pone en boca de un medo una costumbre y ley 
griega, no persa, pues entre éstos —como entre otros pueblos 
asiáticos—, el matrimonio era legalmente permitido entre her- 
manos. Entre los Griegos sólo lo eran entre hermano y herma- 
na de madres diferentes. 

Se trata de un eunuco enviado por Pantea a Ciro, según lo que 
se narra en pasaje incluido en estas Selecciones, en el Cap. vi, $ 
3, líneas 15 ss. 

Doctrina filosófica griega, enseñada sin duda por Sócrates y ex- 
puesta especialmente por Platón, por ejemplo, en el Fedro, en las 
Leyes, etcétera. Aristóteles la trata también en su Política. 
Denominación derivada seguramente de las enseñanzas y con- 
versaciones socráticas, pues Platón también, en el Banquete, 
llama al Amor, hechicero hábil, mago y sofista. 

Con este nombre se designan juntamente la Gran Frigia, en el 
centro del Asia Menor (cfr. Mapa al fin de la obra), y la Pequeña 
Frigia —llamada también Tróade— al noroeste del Asia Menor. 
Esta alianza es mencionada también por Heródoto. Se trataba 
de un pacto ofensivo formado por Creso con el faraón Amasis 
de Egipto, con el rey Lalineto de Asiria y con Lacedemonia. 

El río Pactolo es un pequeño afluente del Hermas, el cual (éste) 
desemboca en el Mar Egeo; aquél pasaba junto a Sardes. 
Pequeño lugar a la orilla del río Pactolo, no lejos de Sardes. 
Según esto, Jenofonte está de acuerdo con Heródoto sobre el 
sitio de la famosa batalla. 

El término rey (PBacilevc) es usado por Jenofonte frecuente- 
mente en forma antonomástica, sin especificación alguna, para 
designar al rey de los Persas. Alguna vez le añade esta especifi- 
cación. Cfr. nota 5. 
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25 Los Persas —resulta casi supérfluo decirlo — no adoraban a Zeus 
o Júpiter. Puede tratarse simplemente de una forma de atribución 
de Jenofonte, o quizá alude con este nombre al dios supremo de 
los Persas, Ahura Mazda, correspondiente al Zeus griego. 

26 El estadio, medida de longitud griega, equivalía a 600 pies grie- 
gos o 625 romanos, es decir, aproximadamente 200 metros. 

27 Debe entenderse gama mayúscula (T') y aplicada a cada ala o 
flanco del ejército, de manera que esquemáticamente puede 
representarse esta figura: Il T. 

28 El ¿pavos era un banquete o comida a escote, para la cual cada 
uno aportaba su cooperación o pagaba lo que correspondía 
por igual. Aquí la aportación se entiende por el valor y la ayuda 
mutua en el combate. 

29 Según lo indicado en la nota 27 conforme a la figura con que 
describe Jenofonte la disposición del ejército de Creso, el de 
Ciro vendría a quedar metido así dentro de aquél: Ti —"L. 

30 Se trata del Peán bélico o himno de guerra. Aunque parece 
hacer aquí Jenofonte una nueva atribución de algo griego, es 
posible, sin embargo, que los persas tuvieran por lo menos un 
canto equivalente. 

31 Aquií se toma este dios persa como el correspondiente al Ares 
de los griegos. 

32 El yéppov era un escudo redondo pequeño, más para manio- 
bra de rechazo que para sólida y completa protección. El ácrtic 
en cambio, era un escudo largo y sólido, propio no sólo para 
cargar y empujar, sino para segura protección, prestándose aun 
por su diseño para formar una unidad compacta, especie de 
muro móvil. (Cfr., servatis servandis, la testudo romana.) 

33 Esto debe entenderse dicho de la retaguardia persa, no de la de 
los egipcios. En el libro vi, capítulo 11, $$ 25-28 Jenofonte hace 
hablar a Ciro claramente sobre el tipo de soldados y labor de 
la retaguardia. Ahí ordena Ciro a las tropas selectas de dicho 
cuerpo que amenacen y hasta castiguen con la muerte a los 
cobardes que quieran desertar o traicionar. 
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Segunda parte 


Sobre la historicidad de los dos personajes de este relato, Pan- 
tea y Abradatas, en Heródoto no se encuentra ninguna men- 
ción de ellos. Los comentaristas actuales de Jenofonte no dicen 
nada al respecto. Sin duda es sólo una ficción del escritor. 

Se alude a lo narrado inmediatamente antes, lo cual, por el 
sentido y propósito de cada capítulo de estas selecciones, fue 
incluido en el capítulo 1v, $ l. 

En pasaje no incluido en estas selecciones se cuenta cómo Ciro, 
aprovechando la aparente enemistad entre él y Araspas, por lo 
sucedido en relación con Pantea, envía a aquél en secreto hacia 
los enemigos como espía. 

El golpearse el muslo —o la pierna— era entre los Griegos 
signo de dolor y tristeza. Así puede verse en Homero, Odisea, 
xn, 198; Ilíada, x11, 162. Quizá también lo era entre los persas, 
o es una atribución de Jenofonte. 

Los persas efectivamente, según Heródoto, sacrificaban caba- 
llos al Sol, al que veneraban bajo el nombre de Mitra. 

Sobre la altura, anchura y extensión de las murallas de Babilo- 
nia hay varias versiones, algunas de ellas probablemente exa- 
geradas. Heródoto, por ejemplo, dice que tenían 102 metros de 
alto y 25 de ancho. Ctesias dice que según unos tenían 92.50 
metros de alto, y que según otros en cambio, sólo 23. Estrabón 
afirma que la muralla tenía 75 pies —90 en las torres— de alto 
y 23 de ancho. En cuanto a la extensión de los muros, Heródo- 
to atribuye a la ciudad la forma de un cuadrado, cuyos lados 
tenían 120 estadios, es decir, cerca de 22 kilómetros; Ctesias y 
Estrabón atribuyen a los lados 90 estadios, = 16.5 kilómetros. 
La anchura del Éufrates es también objeto de diferentes versio- 
nes. Estrabón dice que era de un estadio. Diódoro, por su par- 
te, asegura que el puente sobre el Éufrates en Babilonia tenía 5 
estadios de largo (aproximadamente un kilómetro). 

Por todo lo que va a seguir, la propuesta de Crisantas —recha- 
zada por Ciro— envuelve la idea de aprovechar, para la toma de 
la ciudad, el río mismo, es decir, seguir su corriente y entrar por 
ella a la ciudad (¿quizá nadando con los caballos o en canoas?). 
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42 Esta expresión debe tomarse naturalmente entendiendo divi- 
dida la ciudad —y sus murallas— en dos porciones, una a cada 
lado del río. 

43 El pletro, medida de longitud griega, era la sexta parte de un 
estadio, es decir, 100 pies griegos (unos 35 metros). 

44 Aulo Gelio habla también sobre este fenómeno en sus Noches 
Áticas, 11, 6. 

45 Lo expresado aquí parece sólo poder entenderse, suponiendo 
que las torres de que se habla debían estar construidas directa- 
mente sobre el espacio cuya tierra, en el centro y por debajo, se- 
ría desalojada luego para dar paso al agua del río hacia los fosos. 

46 Según otros autores, Ciro habría hecho derivar el agua del río 
Éufrates hacia un depósito que Nabucodonosor había hecho 
construir para regular las crecientes del río. 

47 Este calificativo dado al rey tiene como fundamento el asesina- 
to que éste cometió en la persona del hijo de Gobrías, culpa y 
asesinato de los que nunca se arrepintió y de los cuales más aún 
se vanagloriaba. 

48 Por el pasaje inmediato anterior y por lo que sigue, Ciro se 
dirige aquí expresa y directamente a sus dos hijos, Cambises, el 
mayor, y Tanioxarques, el menor. 

49 Como es fácil de advertir, todo lo expresado aquí por Ciro so- 
bre la inmortalidad del alma, son doctrinas filosóficas socrá- 
ticas y griegas. En la Apología y el Fedón de Platón se hallan 
reflexiones semejantes. 

50 Según las enseñanzas socráticas y el ideal griego de la virtud, 
pertenece a ésta y a la felicidad, el hacer bien a los amigos y 
daño a los enemigos. 

51 La plácida —e ideal — muerte de Ciro contada por Jenofonte 
está en clara oposición con Heródoto y Ctesias, quienes lo des- 
criben muerto violentamente al hacer la guerra a los Masagetas 
(Heródoto), o a los Derbices (Ctesias). 
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VOCABULARIO 
ESPECÍFICO 
GRIEGO-CASTELLANO 


—D — 
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ADVERTENCIAS 


El vocabulario que aquí se ofrece ha sido compuesto rigurosamente 
en forma simultánea a la preparación, estudio, comprensión, traduc- 
ción y anotación de los textos. No ha sido en manera alguna un sim- 
ple tomar los significados contenidos en un diccionario cualquiera y 
adaptarlos a los vocablos una vez recogidos y ordenados. Explicado 
de otra manera, este vocabulario es el producto o resultado de la lec- 
tura y traducción personal de los textos. Esto sin embargo no quiere 
decir que no se haya pensado siempre en el estudiante que por pri- 
mera vez se acerca a la lengua griega y no se haya procurado ofre- 
cerle todo cuanto él necesitaría para su propia lectura y traducción. 

Lo dicho no quiere decir tampoco que no me haya servido de 
ningún diccionario: sin tal servicio me habría sido simplemente 
imposible el trabajo. Pero sí deseo recalcar que todos los elementos 
ofrecidos por aquéllos pasaron al vocabulario a través de la com- 
prensión, lectura y traducción personales.* 

A diferencia de otros vocabularios —y aun del de mi Manual 
de traducción latina—, he preferido en éste ofrecer una serie amplia 
de sinónimos, cosa que parecería más bien propia de un dicciona- 
rio. Este hecho ofrece quizá la desventaja de no precisarle al alumno 
con la mayor exactitud y determinación posible el significado de los 
términos que debe tomar para la traducción. Pasando sobre esa des- 
ventaja, sin embargo, se prefirió la variedad y riqueza de sinónimos, 
a fin de que el alumno, guiado por el maestro, pueda moverse con 


*Los diccionarios utilizados fueron los siguientes: Diccionario Griego- 
Español, del P. Rufo Mendizábal, Madrid, 1941; Diccionario Griego-Es- 
pañol, de las Escuelas Pías, Buenos Aires, 1945; Diccionario Griego- 
Español, de F. IL. Sebastián Yarza, Barcelona, 1954; Diccionario Grie- 
go-Español, de Pabón y Echauri, Barcelona, 1959 (3a. ed.). 
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más libertad y ensayar variantes diversas en la expresión, en la con- 
notación, en la terminología. 

La presentación de las palabras en este vocabulario intenta res- 
ponder de una manera más directa a las necesidades y dificultades que 
el estudiante encuentra en la traducción de los textos. Así, el nombre 
es presentado en una forma distinta de la usada en todos los diccio- 
narios y en el verbo se han hecho algunas adiciones según se indicará 
en seguida. Esta decisión no es un prurito de novedad, sino un intento 
sincero de acudir con más sentido práctico a las dificultades. 


Presentación del nombre. a) Substantivo: siempre en su caso genitivo; 
el nominativo se añade en seguida únicamente cuando existe pseu- 
doterminación o cuando la terminación de ese caso podría originar 
confusiones. b) Adjetivo y pronombre: también siempre en su caso ge- 
nitivo, ofreciendo una o dos terminaciones, según que haya diferencia 
entre el masculino-neutro y d femenino, o no (en el caso de -ov, como 
única, existen diferencias entre el masc. y el neut., pero no se hace 
ninguna indicación porque el cuadro general de terminaciones las 
distingue); el nominativo se añade, también, únicamente cuando hay 
pseudoterminaciones o valores especiales de una terminación.** En 
todo el nombre —en el G.— va separado siempre el radical de la ter- 
minación mediante un guión, y con un punto y coma el G. del N. Esta 
presentación del nombre evita ofrecer la terminación del nominativo 
cuando es innecesaria, pero sobre todo ofrece en primera palabra —al 
principio de la enunciación— el verdadero radical, contenido en el 
genitivo, cosa que resulta no sólo útil, sino necesaria en el caso de las 
pseudoterminaciones con modificación del radical en el nominativo.* 

Presentación del verbo. Como en la mayor parte de los dicciona- 
rios, se ofrece éste en la 1? persona singular del presente de indicativo, 
separando con un guión el radical de la terminación. Lo único que 
debe anotarse como adición aquí es: a) el señalar con un guión la o las 


“Los nominativos que se añaden son siempre el masculino —o masculino-feme- 


nino, idénticos— y el neutro. El femenino, de forma propia, no se añade casi 
nunca, por no ser necesario. 


166 


Tercera parte 


preposiciones que entran en composición en un verbo; b) el indicar 
el caso que determina el significado del verbo (esto se hace ordina- 
riamente sólo cuando es diferente del castellano); y c) en fin, lo más 
importante, la adición, en los lugares propios, de todas las formas que 
reviste el radical de un verbo, desde las totalmente diversas —por tra- 
tarse en realidad de verbos distintos—, hasta las que sólo difieren por 
la adición del aumento o reduplicación —pero en verbos compuestos 
de preposición y no fáciles, por ello, de identificar. 


Abreviaturas generales 


A. ; Acusativo. 

Ab. ] Ablativo. 

abstr. : Abstracto. 

act. : activa (voz). 
adh. E adherente. 

adj. ; adjetivo. 

adv. : adverbio, adverbial. 
ant. : anterior 

anton. : antonomástico. 
aor. ] aoristo. 

art. ] artículo. 

át. : ático, -a. 

atend. : atendiendo a(]). 
aum. : aumento. 

cap. ' capítulo. 

card. : cardinal. 

cast. : castellano. 
comp. E compuesto, -a. 
comprar. j comparativo. 
compl. ; complemento, completivo. 
conc. : Cconcesivo, -a. 
cond. E condicional. 
conj. , conjunción. 
conjug. ¿ conjugación. 
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constr. 
correl. 
corresp. 
cr. 

D. 
decl. 
def. 
dem. 
des. 
dicc. 
elim. 
encl. 
enf. 
esp. 
espec. 
expl. 


gén. 
ilat. 
imp. 
imper. 
impers. 
impl. 
ind. 
indecl. 
indef. 
indir. 
inf. 
instr. 
inter). 
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construcción. 
correlativo, -a. 
correspondiente. 
contracto, -a. 
Dativo. 
declinable. 
defectivo. 
demostrativo. 
desinencia. 
diccionario. 
eliminarse, eliminese. 
enclítica. 
enfático, -a. 
especial, especialmente. 
especificativo. 
expletivo. 
explicativo, -a. 
femenino. 
frecuente(mente). 
futuro. 

Genitivo. 

género. 

ilativa. 
imperfecto. 
imperativo. 
impersonal. 
implícito, -a. 
indicativo. 
indeclinable. 
indefinido. 
indirecto, -a(mente). 
infinitivo. 
instrumental. 
interjección. 


interr. 
intr. 
intrad. 
irr. 

Lec. 

lit. 

loc. 

m., masc. 
med. 


Tercera parte 


interrogativa, -cion. 
intransitivo. 
intraducible. 
irregular. 
lección. 
literalmente. 
locución. 
masculino. 
media (voz). 
Nominativo. 
neutro. 
negación, -tivo. 
Nota Histórica. 
número. 
nombre. 
numeral. 
objeto. 
obligación. 
Observación. 
optativo. 
ordinal. 

plural 

palabra. 
participio. 
partícula. 
partitivo. 
pasiva (voz). 
perfecto. 
perifrástica. 
persona, -al. 
pluscuamperfecto. 
posesivo. 
propio. 
predicado. 
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prep. : preposición 

pres. ] presente. 

pron. ; pronombre. 

R., rad. : radical. 

recip., : recíproco. 

red. : reduplicación. 

refl. E reflexivo. 

rel, ; relativo. 

rep. - repetido. 

R. Ac. a Radical acortado. 
R. Ad. ; Radical adicionado. 
R. Al. > Radical alargado. 
R. As. > Radical asimilado. 
R. Au. : Radical aumentado. 
R.Cr. : Radical contraído. 
R. FE ; Radical fusionado. 
R.M. : Radical modificado. 
R.N. : Radical normal. 
R.O. s Radical original. 
R.P. : Radical puro. 

R. S. : Radical simple. 

S., Sing. ; singular. 

sent. : sentido. 

sig. ¿ siguiente. 

sign. E significado. 

sub). n subjuntivo. 

subst. ; substantivo. 
substan. ; substantivado. 

suj. : sujeto. 

superl. ; superlativo. 

supl. j suplir, súplase. 
temp. ; temporal. 

tr. : transitivo. 

trad. z traducción, traducir, tradúzcase, etcétera. 
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V. : Vocativo. 


verb. : verbal. 
Voc. : vocabulario. 
voc. unit. : vocal unitiva. 


12,22 ,32 : primera, segunda y tercera personas (verbo). 
(Otros signos y aclaraciones) 


-0Uc (= -£-06): aquí se indica que -ouc incluye, por haberse con- 
traído con la vocal de la terminación, la vocal final del radical; 

-w6 (= -05): que la primera terminación equivale o es como si fuera la 22; 

-A1G -EC, -NS, -Ov, -wv: en todos los casos en que éstas aparecen en 
segundo lugar, se sobreentiende, naturalmente, el radical —o 
grupo de letras— que las preceden; 

(0): después de un verbo, indica que en los textos aparece también 
la forma contraída (ej.: TIHÁ-w: TLUO); 

* ante los nombres, llama la atención sobre radicales o —en algún o 
caso— hasta palabras idénticas, con variación de flexión, y de 
significado, por supuesto; 

(0) después de un R. E, señala precisamente la letra con la que se 
fusionó la consonante final de aquél; 

(0), (e) después de un R. Cr. —también en los verbos, como el caso an- 
terior—, señala la vocal con que se contrajo la vocal final de aquél. 


(Observación última: en general, salvo raras excepciones, la varia- 
ción de los acentos en la misma palabra —por cambio de núme- 
ro de sílabas o de cantidad de las vocales— no determina ningún 
cambio de valor o significado. Este vocabulario no indica tales 
cambios— por ej., de G. a N. s. en los nombres—, dejando esa ta- 
rea, en cuanto sea necesaria, al profesor.) 


VOCABULARIO 


GRIEGO-CASTELLANO 


á: N. A. p. n. de od (pron. rel.). 

APpadart-ov, -ac (m. pr.): Abradatas (nombre de varón). 

dyayeiv: aor. inf. act. de 4yo. 

áya8-o5, -As (adj.): bueno, recto, propio, íntegro, probo; noble, valeroso, esfor- 
zado, valiente; (substan. n.): el bien, lo bueno; (pl.): los bienes. 

dya- ar: (A.) admirar, admirarse de, maravillarse, asombrarse de; alabar, 
elogiar; (D.) complacerse en, alegrarse, encantarse con. 

dyará-w (6): amar, querer, desear; satisfacerse, contentarse, conformarse 
con, quedar contento, satisfecho; (y ¿av): ... si (e ind.) o con (e inf.). 

áyarmr-o0, -ñc (adj. verbal del ant.): amado, querido, caro. 

áyao:- R. Ad. de 4yapar; áyaoBeic: N. s. m. part. aor. pas. = med. 

áyyédA-w: anunciar, avisar, notificar, referir; correr, esparcir, difundir 
una noticia. 

dyyél-ov (m.): mensajero, enviado. 

dye (imper. 2a. s. act. pres. de «yw = interj.): ¡ca!, ¡anda!, ¡vamos! 

dyél-nc; (£.): rebaño. 

dynpar-ov (adj.): que no envejece, que no se hace viejo; inmarcesible, 
eterno. 

dyop-ás (f.): asamblea, reunión; plaza, mercado; vituallas, víveres, provi- 
siones, mercancías. 

áyo: llevar, conducir, traer, guiar, dirigir; llevar, hacer, tener, pasar (el día, 
la vida); celebrar; guardar, observar. 

áyovit-ouar: combatir, luchar, pelear, entrar en combate. 

dyó-voc, áywv (m.): combate, lucha, pelea. 

ddeirv-ov, -ns (adj.): que no ha comido o cenado, ayuno. 

*adzAp-ñs (f.): hermana. 

*áadeAp-od (m.): hermano, pariente. 

adi yrr-ov (adj.): indescriptible, inenarrable, imposible de describir, de 
contar; inefable. 
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ddxéw - aiTÉWw 


áidré-w (A): cometer injusticia a, obrar injustamente con (hacia, para 
con): ofender, faltar, agraviar, perjudicar. 

ddrki-as (f.): injusticia; injuria, iniquidad, ofensa. 

adix-ov (adj.): injusto. ilegal, indebido; cruel, inicuo; (substan.): injusti- 
cia, injuria, ofensa. 

46-w: cantar, celebrar, alabar. 

áel (adv.): siempre: constante, continua, eternamente. 

áer-o0 (m.): águila; águila (enseña militar). 

ándos (adv.): a disgusto, de mala gana, con desagrado. 

á8M-ov (adj.): desgraciado, infeliz, miserable, digno de lástima 

á4BA-ov (n.): premio, recompensa. 

á0poif-w: congregar, reunir, juntar, formar. 

d0vuws (adv.): sin ánimo, coa desaliento, abatimiento, desesperación 

ai: N. p. f. de t-0Ú (art.). 

Aiyvurti-ov (m. pr.): egipcio, de Egipto. 

Aiyúrtt-ov (f.): Egipto, el Egipto. 

aióg-opat: respetar, tener respeto a, honrar, venerar. 

AiBiori-ac (£. pr.): Etiopía. 

aí0-w: (A.) encender, prender; (pas., D.) arder de, abrasarse por, ser en- 
cendido, inflamado. 

Aioké-wv (m. pr. pl.): los Eolios, de Eolia, 

aipé-w: coger, tomar, agarrar, capturar, apoderarse de, alcanzar; domi- 
nar, conquistar, vencer, abatir; ganar, obtener; (med.) escoger, elegir, 
designar, nombrar; preferir, aceptar, adherirse a; tomar, coger en la 
guerra, cautivo, cautivar. 

aíip-w: levantar, elevar, alzar, izar; dar, hacer una señal; aceptar, empren- 
der, excitar, levantar, hacer (la guerra). 

aic6: R. P. del sig. 

aidáv-ouar (G.): sentir, percibir, oír, advertir, enterarse, darse cuenta, 
comprender, ver, observar, considerar. 

aic9n-: R. P. Ad. del ant. 

aioxp-0ú, -ác (adj.): deshonroso, vergonzoso, feo, torpe, indecente. 

*aioxdv-ng (f.): vergienza, pudor; deshonra, oprobio, deshonor, injuria. 

*aioxdv-w: avergonzar, deshonrar, afrentar, denigrar; (med.) avergonzar- 
se, sentir vergitenza; ser indigno, cobarde. 

aité-w (y med.) (2 A.): pedir, rogar, implorar, suplicar. 
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aitidopol - lyéw 


aitid-opuat: acusar, inculpar, imputar, censurar, reprender; afirmar. 

aitiaté-ov, -as (adj. verbal del ant.): que debe ser inculpado, que ha de 
ser imputado. 

aiti-ov, -as (adj.): culpable, responsable, autor, causante. 

aixuadot-ov (adj.): cautivo, esclavo (hecho en la guerra). 

aixu-ñs (£.): lanza, pica, dardo. 

aidv-oc, aiwv (m.): tiempo, época; siglo; duración (de la vida), genera- 
ción, edad, vida; (pl.) años de vida, = larga vida. 

ácivax-ov, - ns (m.): daga, cuchillo corto, sable; puñal. 

áxu-ñs (f.): extremo, punto o momento culminante; el rigor (por ej., del 
verano, ...), punto crítico, el grado más alto o intenso. 

áKovtI-: R. A c. del sig. 

áxovri(-w: alancear, disparar, tirar (la jabalina, el dardo, venablo, arma 
arrojadiza); pelear, luchar (con la jabalina...), combatir. 

áxovtict-00, -%c (m.): tirador, soldado, guerrero de dardo o jabalina o 
venablo, etcétera. 

ÁKOVT-0G, ÁKOVO-NG; ÁKowv, áxov (part. = adj.): involuntario, forzado, 
obligado, no voluntario; por la fuerza, sin querer. 

áxovo-ns: del ant. 

áxovot-00, -ñs (adj. verbal): audible; lo que puede oirse, escucharse; dig- 
no de ser oído, escuchado. 

áxod-w: (G.) oír, escuchar; saber, enterarse, oír decir; atender, prestar 
oído, atención. 

áxpartei-ac (f.): incontinencia, falta de dominio, intemperancia. 

*óxpar-ov (adj.): no mezclado, no añadido, simple, puro, entero, fuerte. 

*dxpar-obs (= -e-05); -1c, -£c (adj. cr.): sin dominio, impotente, incapaz, de- 
bil, no dueño, falto de dominio o poder, incapaz de dominar o contener. 

áxpifody; pres.. inf. act. del subsiguiente. 

áxpif-obds (= -e-0c); -1o, -é (adj. cr.): exacto, riguroso, preciso, severo, 
ajustado, esmerado, cumplido, perfecto. 

áxprf$o-w; cumplir, ejecutar, saber exactamente. 

*áxpo-ov, -ac; (adj.): alto, elevado, extremo, último, superior; (y subst.) = 
la punta de, el extremo, el borde de (y subst.). 

*4xp-ov (n.): altura, cima, pico, cumbre, montaña. 

dhyé-w: dolerse, afligirse, entristecerse, sufrir, padecer, sentir dolor, dis- 
gusto, pena. 
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ddeervod - ueléw 


áeer-o5, -ñc (adj.): cálido, caliente; soleado, tibio, de calor. 

áe8-obc (= -e-05); -1c, -€s (adj. cr.): verdadero; (substan. n.) lo verdade- 
ro = la verdad; (pl. n.) cosas verdaderas, = verdad. 

áluc (adv.): abundante(mente), suficiente(mente), bastante. 

dbox-opuat: ser cogido, tomado, vencido, dominado, alcanzado, acometi- 
do; ser presa, caer vencido, prisionero; sucumbir. 

MM =áMa. 

áMa. (partíc.): pero, empero, mas, en cambio, por el contrario, sino, sino 
que; entonces; y bien, pues bien, ahora bien; (= interj.) ¡ea!, ¡ah!; a, 
por lo menos, en todo caso; 4d kat : sino también; pero además. 

aMAnA-wv (adj. recip. pl.): (los) unos a (los) otros, (el) uno al otro; mutua, 
recíprocamente; árt....: al uno del otro, a uno de otro. 

4081 (adv.): en otra(s) parte(s), en otro(s) caso(s); de otra manera, de 
otro modo; en diferentes lugares, en diversas ocasiones. 

áortpi-ov, -ac (adj.): ajeno, extraño, extranjero. 

G4MA-ov, -ns (adj. y pron.): otro, demás, ( = más); diferente, diverso, dis- 
tinto; extraño, ajeno; anterior; (rep. correl.): uno..., otro; (rep. enf.); 
unos... una cosa, otros... otra; cada uno, cada cual; ( = adv.) por lo 
demás. 

áMos (adv.): de otra manera, modo, en otra forma, por otra parte; sobre 
todo, principalmente; kai 4Awc: en toda circunstancia, siempre. 

drix-0ú, -%c (adj.): buen saltador o saltarín, hábil, diestro en el salto. 

Go: R. P. de áMokopuat. 

áa. (adv.): a un, al mismo tiempo; al tiempo que (de), juntamente, a la vez, 
simultáneamente, además, también; (rep.): en parte..., y en parte, tanto... 
como, así... como; ápa... kal: al mismo tiempo que. 

dapráv-w: fallar, errar, no acertar, no dar en el blanco. 

dauaptiar-oc, aquaprtn ua: (n.): falta, error, falla, defecto. 

dpaxnti (adv.): sin lucha, pelea, combate; sin luchar; inerme. 

audx-ov (adj.): que no combate o ha combatido, sin combatir; imbatible, 
invencible, inexpugnable, irresistible, inconquistable. 

áupodad-oc, aupolas (adj. f.): amontonada (tierra), acumulada. 

áueivov-oc áuelvwv, -ov (adj. compar. as. a áy9oú). 

áuehe-w: (G.): descuidar, despreocuparse por o de, omitir, olvidarse de, 
olvidar, abandonar, no tener cuidado de, no inquietarse por, mirar 
con indiferencia, desentenderse de, ser o permanecer indiferente a. 
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AÉNTITOUV - AvaIpéw 


ápépre-ov (adj.): irreprochable, intachable, digno, satisfactorio. 

ápdv-w: apartar, repeler, rechazar; (med.) apartar, alejar de sí, defenderse, 
protegerse; combatir. 

auoi (prep. G. A. D.): (A.) hacia, alrededor de, en torno a, por, cerca de, 
junto a, = con. 

áple-: R. S. del sig. 

Aupiévvo-pu: (2 A.): vestir, cubrir, poner (un vestido) 

áupotép-ov, -ac (adj. y pron.): ambos, dos. 

dv (conj. y partíc. cond.): en ese, en tal caso, llegado el caso, tal vez; si, en el caso 
de que. (En general, como partic., no se traduce directamente sino a través 
del verbo, a cuyo significado afecta con sentido de posibilidad o irrealidad 
de una acción. Cfr. Obs. Sintáctica VII.) 

dva (prep. A. D.): (A.) hacia arriba; por, durante; según, conforme a; (loc. 
adv.) áva kpátoc: (según =) con toda(s) su(s) fuerza(s). 

ávapa-: R. P. del sig. 

áva-Patv-w: subir a, montar a, en, scender a. 

áva-Pári-w: levantar, alzar, izar, hacer subir o montar, ayudar a montar; 
echar, tirar, arrojar (hacia arriba). 

ávapn-: R. P. Al. de ávapaivo. 

áva-BiBal-w: hacer subir, hacer montar. 

áva-Phér-w: mirar hacia, levantar los ojos, dirigir la mirada. 

dvafley-: R. E. (0) del ant. 

áva-Poú-w: gritar, lanzar un grito, alzar el grito, dar un alarido, clamar. 

áva-yeha-w: echarse a reír, soltar la carcajada, reírse. 

ávaykdl-w: obligar, forzar, constreñir, violentar, presionar, estrechar, 
imponer (por la fuerza); (pas.) verse precisado, sentirse obligado, 
no poder menos. 

dvaykai-ov, -as (adj.): necesario, forzoso, forzado, obligatorio; fatal, in- 
dispensable, imprescindible. 

dvayx-n< (f.): necesidad, fuerza, coacción, vínculo, ley (natural), fatali- 
dad, destino; (frec.= adj.). 

áva-Óeikvu-u: mostrar, mostrar en alto; dar a conocer, proclamar. 

ávadelz R. S. E (0) del ant. 

áva-Óéx-opar: prometer, comprometerse a, asegurar, garantizar. 

dv-arpé-w: llevarse, arrebatar, hacer desaparecer, quitar de enmedio, destruir; 
matar; (med.) levantar, recoger, retirar, llevarse, tomar en los brazos. 
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ávaxadéw - vell- 


áva-kadé-w: llamar, nombrar, invocar; exhortar, animar, interpelar; 
(med.) llamar a sí, llamar en ayuda o socorro. 

ávalaf-: R P. del sig. 

áva-kaupav-0w: tomar, coger, llevarse consigo. 

dva-Aápur-w: encenderse, inflamarse, arder, comenzar a arder, echar, sa- 
car llamas. 

ávapapriT-ov (adj.): irreprochable, sin tacha; infalible, sin error; inmu- 
table; impecable. 

áva-puuvhox-w: recordar, acordarse de. 

ávauvno-: R. S. Ad. del ant. 

dva-Trrad-w: hacer descansar, detener, parar, 

ávarel-: R. Ac. del sig. 

dva-Trel0-w: persuadir, convencer; tratar de; seducir. 

dva-Tmód-w: saltar, montar, subir, brincar (al caballo); alzarse, lanzarse. 

ávaotn-: R. P. Al. de áviornut. 

áva-oTouo-w: abrir, destapar, hacer una boca o puerta, una abertura o 
embocadura. 

áva-telv-w; extender, tender, alargar, desplegar, desarrollar; estar sus- 
penso, colgar; alzar, elevar, levantar, suspender; sacar, desenvainar; 
denegar, rehusar. 

dvareta- : R. M. con red. del ant. 

dvarAívos (inf.): arrostrar, sobrellevar, soportar, sufrir (con valor y pa- 
ciencia). (Es propiamente un aor. —3%—, sin pres.) 

dva-tpért-w: echar abajo, derribar, abatir, echar por tierra, voltear. 

ávatpey-: R. E.(o) del ant. 

áva-kál-w: retirarse, ceder, retroceder. 

dva-kopif-w: retirar, apartar, alejar, hacer retirar, hacer volver. 

ávópact: D. p. de ávópos. 

dvópei-ov, -as (adj.): viril, varonil; valeroso. 

dvóp-óc, ávnp (m.): varón, hombre; esposo, marido. 

áv-eParv-: R. con aum. de ávapaivo. 

áv-Balt-: R. con aum. de 4vapálio, 

áv-eBn-: R. P. Al. con aum. de ávapaivo. 

áv-eBipal-: R. con aum. de ivapipalo- 

dv-eBon-; R. Al. con aum. de ávafodw. 

dv-ell-: R. P. Au. As. a ávarpéw. 
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dvele - AVTITPpOCÓTOV 


ávelc-: part. aor. (30.) act. N. s. m. de ávinju- 

áv-gA-: R. P. As. a ávarpéw. 

Aáv-errav-: R. con aum. Jc ávarrado. 

áw-eriów-: R. con aum. Cr. (0) de aávarndáw 

av-eotn-: R. P. Al. con aum. de áviotn uu. 

Av-eoTOw-.: R. Al. con aum. de ávaotopów. 

áv-etpert-: R. con aum. De ávatpéro. 

úvev (prep. G.): sin, prescindiendo de; = falto de. 

áv-exaf-: R. con aum. de ávaxálw. 

áv-exwpt-: R. Ac. con aum. de ávaxopifw. 

dvnp: N. s. de ávópos 

ávO” = (ávt”) = ávri. 

avBpowriv-ov, -ns (adj.): humano, del hombre. 

dvBpwri-ov (n.): hombrecillo, hombrecito, hombrezuelo. 

áv8por-ov (m.): hombre, ser humano; kpeíttwv Ñ kata 4v8pwrov: supe- 
rior, mayor como para ser humano, más que humano, que hombre. 

áviá-w: molestar, disgustar, irritar; atormentar, afligir. 

áv-in- pu: hacer brotar, producir; ofrecer, dar, entregar; permitir, dejar, de- 
jar libre, dar libertad, permiso. 

dv-iorn-u: levantar, erigir, edificar; (intr.) levantarse, ponerse en pie, 
alzarse . 

dv-o9vp-opiar: romper en lamentos, gemidos, lamentarse, sollozar, gemir. 

áv-oty-w: abrir, descubrir, desplegar. 

ávol-: R. E (0) del ant. 

ávóp-ov (adj.): ilegal, ilegítimo. 

ávoci-ov (adj.): impío, malvado, sacrílego. 

AVT-ÉX-00: resistir, sostenerse, mantenerse, aguantar. 

dvri (prep. G.): ante, frente a, de frente a; por, a cambio de, en lugar de, en 
vez de, en nombre de. 

dvtixpd (adv.): de frente, derecho, en línea recta, directamente, de cara. 

ávri-ov, -as (adj.): opuesto, contrario, enemigo, adversario; (que está o 
viene) de frente, en contra, al encuentro; ávria (adv.): enfrente, cara 
a cara, contra. 

ávti-rpoo-el- pu (ei): marchar, avanzar, venir, ir contra, al encuentro. 

dvtiripocon-0v (adj.): (D.) (el que está o va) de cara, de frente; (adv.) fren- 
te, frente a, de frente, cara a cara. 
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AVTITÁTTOW - ÁTOAVTOG 


ávrti-tárt-w: (D.) oponer, poner frente a frente, frente, contra. 

ávti-tetak-: R. O. M. con red. del ant. 

dvvópi-as (f.): aridez, sequedad, sequía, falta de agua. 

Avút-w: alcanzar, conseguir, lograr; aprovechar, servir. 

ávw (adv.): hacia arriba, hacia dentro = hacia adelante, adelante; arriba, 
por arriba, en la parte de arriba. 

áv-w0vp: R. Au. de ávwdp-opal. 

ávowBev (adv.): de, desde arriba, encima, de encima. 

ágiodear-ov (adj.): digno de ser visto, admirado, contemplado. 

ágiorciot-ov (adj.): fidedigno, digno de fe, de crédito, confianza. 

ági-ov, -as (adj.): digno, merecedor; digno, valioso, de precio, precio- 
so, que vale; (G.) que tiene (el) valor, (el) precio de, del precio de; 
rroMkoó, rihEeiOTOV, Ó0OV ÁágLOG = de mucho, de mayor, de cuánto pre- 
cio; digno, comparable, equivalente a, proporcionado; ágtoc eivar (y 
G.): valer, tener el valor, el precio de. 

ágió-w (0): (G.) considerar, juzgar digno de, tener por digno, merecedor 
de; estimar, creer, apreciar, juzgar; juzgar justo, conveniente, propio, 
recto; reclamar como cosa justa; querer, pretender, exigir, pedir. 

árayyeld-: R. M. del sig. 

ár-ayyél-: traer, llevar noticias; referir, dar a conocer, anunciar, relatar; 
comunicar una noticia; explicar. 

ár-dyx-w: estrangular, ahogar; (med.) ahorcarse. 

án-dy-w: entregar, pagar, llevar, dar; (med.) llevarse, sacar, tomar (consi- 
go, para sí); retirar, apartar; conducir . 

ára8-ode (= -e-05); -15, -¿c (adj.): intacto, íntegro, que no ha sufrido o 
padecido, indemne, invulnerado. 

árakday-: R. O. de ánalMarro. 

áralMayn-: R. O. con sufijo n (en lugar de 6n, aor. pas. 2?) del mismo. 

doadMay-ñs (f.): partida, salida, despedida, separación; escape, huida, li- 
beración. 

ánr-adharr-w: (G.) alejar, apartar, ahuyentar; apartarse, separarse; abste- 
nerse, dejar; salir, ir, marchar, venir; escapar(se) a, de, liberarse de; 
cesar, poner fin a. 

dm-avtá-w; encontrar, salir al encuentro, encontrar al paso. 

Ártavt-0c, árráo-nc, árrac, árrav (adj.): todo, entero, total; todo, cada uno, 
cualquiera, cada; (pl. substan.): todos. Cfr. mavtóc. 
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Árraca - árrodo 


áraca, árráons, árao:: formas del ant. 

ár-e9av-: R. P. con aum. de ároBvfoko. 

ár-e9vnok-: R. con aum. del mismo. 

ártel0é-w: desobedecer, no atender, no hacer caso. 

ám-eldé-w (D.): amenazar, anunciar con amenazas; jactarse. 

*án-e- ul (ei- ul): estar ausente, lejos; (part. substan.): el (que está) ausen- 
te, lejano. 

*ár-e-pé (el-ue): ir, irse, marcharse, salir de, partir, retirarse; volver, re- 
gresar. 

árt-ekekort-: R. S. con aum. y red. de ártokórtTO. 

árt-expl-: R. con aum. de árokpivo. 

árr-ehabdv-w: marcharse, alejarse, irse, ponerse en marcha. 

drr-épx-opual: ir, marchar, irse, partir, alejarse; volver, retornar; dejar, ce- 
sar; desertar. 

árt-eotr-: R. P. Al. con aum. de ápiotn a. 

ár-etux: R. P. con aum. de árrotUyxávWw. 

árt-epn-: R. S. Al. con aum. de árróqnul. 

ár-£x-w: (med., G.) alejarse, apartarse de, abstenerse de. 

ánr-ny-: R. Au. de árrayo. 

ár-nyyel-: R. Au. M. de árrayyédio. 

ár- pen imp. ind. 3a. s. de árteyui?. 

ár-nA0-: R. P. Au. As. a árrépxopaL. 

ánt-iéval, árciOL, ámióvras, ámiodoa, etc.: formas de árterul. 

áro (ar, áq”) (prep. G.): de, por, desde, de entre, lejos de, fuera de, sin; 
TÓ arró tovO€: en lo de adelante, de aquí en adelante, después de esto, 
en lo futuro. 

árro-Patv-w: salir, resultar, acontecer, llegar a ser. 

ároPader-: R. de fut. (cr.) del sig. 

árro-PámM-0: arrojar de, quitar, rechazar, alejar, retirar, sacar; despojar de, 
hacer perder, hacer desaparecer; perder. 

ároBn-: R. P. Al. de árrofaivo. 

áro-Plén-w: mirar, dirigir la mirada, volver la vista; considerar, observar. 

árto-ÓLÓpaok-w: huir, escapar(se); esquivar, rehuir. 

áro-giów-u: entregar, dar, conceder; dar, pagar; devolver, restituir;... 
xápuv: dar gracias, agradecer. 

árodo-: R. P. del ant. 
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A«roópw- - ATOPnA! 


árodpw-: R. P. Al. de ánodiÓpácko. 

ároBav-: R. P. del sig. 

árro-Ovox-w: morir, caer; ser muerto, ejecutado. 

árroxkop-: R. Ac. del sig. 

áro-kipil-w: llevar, conducir, transportar. 

ATTO-KÓTT-w: cortar, separar, desprender, cercenar. 

árro-kpiv-w: responder, contestar. 

áTto-Kpúrtt-w: ocultar, esconder, velar, cubrir. 

ároA-: R. P. de aro. 

árokap-: R. P. del sig. 

áro-Aaupáv-w: recobrar, recibir, volver a tomar, a obtener. 

áro-Aad-w: (G.) gozar, disfrutar, aprovecharse de. 

árode-: R. P. Ad. de 4roMwp. 

árro-Aeir-w: dejar atrás, abandonar, dejar; dejar, dejar (un) espacio, inter- 
valo, distancia; (intr.) irse, alejarse, faltar, cesen. 

árodurt-: R. P. del ant. 

árt- o AAo- ut: matar, dar muerte, hacer perecer; perder, destruir; (med.) su- 
cumbir, perecer, morir, caer, ser muerto, destruido, morirse. 

ár-oAwAké-vat: inf. perf. (29) act. del ant. 

drtóvtec, árTóvTI: formas de árterl!. 

Árto-TréuTTO-Ww: enviar, mandar, despachar; despedir, devolver. 

árropéw: no saber, dudar, no poder explicar, vacilar, estar dudoso, no sa- 
ber qué hacer; hallarse confuso, estar en apuros, apurado, apremiado, 
perplejo, en dificultades; carecer, carecer de medios o recursos, estar 
privado, necesitado, falto de; tener dificultad en. 

áropi-as (f.): dificultad, apuro, necesidad, problema, duda, perplejidad. 

árróp-ov (adj.): difícil, arduo, impracticable. 

árro-cel-w: (med.) tirar, lanzar, arrojar de sí; derribar, hacer caer. 

árootn-: R.P. Al. de ápiornya. 

áro-opárt-w: degollar; matar, dar muerte; (med.) degollarse, matarse 
(degollándose). 

árro-Tehé-w: llevar a término, a cabo, cumplir, realizar, rendir, hacer, efec- 
tuar, ejecutar. 

árto-TuUyxáv-w (G.): perder, ser despojado o privado de. 

árró-qn- pu: decir que no, negarse, rehusar, denegar, rechazar. 
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Aroxywpéw - Apoápov 


áro-xwpé-w: alejarse, retirarse, salir. 

ánt-w: (med. G.) tomar, coger, alcanzar, agarrar, apoderarse de, tomar 
para sí, adueñarse de; tocar, estrechar; dedicarse a, relacionarse con. 

árwBev (adv.): desde, de lejos, a lo lejos. 

ár-wÁ-: R. P. Au. y ár-wAA-: R. Au. de ároMvp. 

ápa: (áp”) (partíc.): entonces, luego; así pues, pues, en efecto; (= interj.) 
¡ah!, ¡eh!, ¡he aquí; ei 4pa: si por acaso, si es que. 

ápa (áp”) (partic. interr.): qué, es que (no), acaso (no), (no) es verdad que. 

Apafi-ov (m. pr.): árabe, de Arabia. 

ápacdal: aor. inf. med. de ape. 

Apácrt-ov, -ac (m. pr.): Araspas (nombre de varón). 

apydp-ov (m.): plata, objeto de plata (por ej., caja, cofre, etc.). 

apet-ñs (f.): nobleza, excelencia, perfección, calidad, virtud. 

api8u-o0 (m.): número, cantidad, suma. 

Apiotá-w: comer, almorzar, desayunar. 

ápiotep-ob, -ás (adj.): izquierdo, (el) de o (que está) a la izquierda. 

áplot-ov, -ns (adj. superl. de 4yadod): el mejor, el más bueno, óptimo, 
excelente, muy bueno, perfecto; ápiora: (adv.): perfectamente, muy 
bien; lo mejor, de la mejor manera (posible). 

apkel (impers.): basta, es suficiente, bastante; (D.) contentare, quedar sa- 
tisfecho con. 

ápkt-ov (m. y f.): oso, osa; la Osa (Mayor) (constelación) = el Norte o 
Septentrión. 

ápuaudé-n (£.): carroza, coche o carro cubierto. 

áppaot: D. p. de ápuaroc. 

ápparei-ov, -as (adj.): del carro, perteneciente al carro. 

ápuarnkát-ov, ng (m.): conductor de carro, cochero, auriga. 

ápparoc, áppa (n.): carro (de guerra). 

Apuevi-ov, -as (adj. y subst. pr.): armenio, de Armenia. 

APHÓTT-w: convenir, adaptar(-se), ajustar(-se), corresponder, ensamblar; (part. 
pres. = subst.) lo conveniente; conveniencia, adaptación. 

ápria-: R. Ac. del subsiguiente. 

ápriay-ñs (f.): saqueo, rapiña, devastación, pillaje. 

ápria(-w: arrebatar, quitar, robar, raptar; saquear; apoderarse de, coger, tomar. 

Apoáp-ov, -ac (m. pr.): Arsamas (nombre de varón). 
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AptaBátov - Áre 


Aptapat-ov (m. pr.): Artabazo (nombre de varón). 

Aptayépo-ov -ns (m. pr.): Artagerses (nombre de varón). 

ápti (adv.): recientemente, apenas; justa, precisamente. 

ápt-ov (m.): pan, pan candeal. 

Apú-w: sacar, tomar agua (del rio, por ej.). 

ápxei-ov (n.): palacio, edificio público, residencia de los magistrados. 

apx-ñs (f.): principio, comienzo, origen; imperio, reino; mando, poder, 
gobierno; (tv) ápxiv (loc. adv.): desde el principio. 

APxOVT-OC, ÁPxwvV (m.): gobernante, jefe, soberano, magistrado, señor, 
príncipe; jefe, capitán, general; director, preceptor. 

ápx-u : ser el primero: gobernar, regir; mandar, dirigir, guiar; (med.) em- 
pezar, comenzar, principiar; iniciar (con part. compl); (con otro ver- 
bo, puede =) en primer lugar, el primero, primeramente. 

ápxowv: N. s. m. de ápxovtos. 

ácepei-as (f.): impiedad, sacrilegio, ultraje. 

ácep-obe (= -e-06); -15, -és (adj. cr.): impío, sacrilego. 

dodevé-w: enfermarse, estar enfermo. 

ácBev-obe (= -e-oc); -Nc, -éc (adj. cr.): débil, enfermo, flaco, debilitado, 
enfermizo. 

Agi-as (f. pr.): Asia. 

dopév-ov, -ns (adj.): contento, alegre, gustoso, de buen grado. 

dcrta-: R. Ac. del sig. 

ácrrál-opar abrazar, estrechar, besar; saludar, acoger o recibir cariñosa- 
mente; acariciar. 

ácrrió-oc, ácrtig (m.): escudo, escudo largo o completo. 

Acovpi-ov (m. pr.): asirio, de Asiria; (pl.) los Asirios, el pueblo Asirio; 
(sing. anton.) el rey Asirio. 

Aotváy-ouc (= -e-05), -ns (m. pr.): Astiages (nombre de varón). 

douvtákt-0U (adj.): desordenado, descolocado; el que está fuera de filas, 
sin orden, en desorden o confusión. 

ácpad-oba (= -e-05); -1c, -éc (adj. cr.): seguro, firme, estable, sólido, in- 
conmovible; (substan.) lugar, sitio, parte segura; seguridad. 

áráp (conj. adver. e ilat.): pero, sin embargo, mas, y; pues, pues bien, y 
bien. 

áre (conj.): puesto que, como, en vista de (que), en calidad de; (y part.) = 
por (e inf.) o puesto que (e ind.). 
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árip-ov (adj.): infamado, deshonrado, indigno, despreciado, sin honra, 
difamado; sin premio, sin recompensa, sin pago. 

Arpip-obs (= -e-06), -No, -Es (adj. cr.): intacto, integro, sin daño, indemne. 

druxé-w: no ser feliz, ser desgraciado, infeliz, desafortunado; (G.) no te- 
ner suerte, fracasar en, no obtener, no lograr, no alcanzar. 

av (conj. ilat. y adver.): a su vez, además, también; por el contrario, por 
otra parte; otra vez, de nuevo. 

avOrs (adv.): otra vez, de nuevo; a su vez, por su (otra) parte; aún, además. 

avédv-w: engrandecer, elevar, acrecentar, levantar. 

avén-: RS. Al. del ant. 

avrn : N. s. f. de tovTOv. 

avrtixa (adv.): por ejemplo, precisamente, por lo mismo; desde luego, para 
empezar. 

aAdTÓV = ÉAUTÓV. 

aut-oú, -ñc (adj. y pron. pers.): él, aquel, este, él mismo, mismo; dicho, 
mencionado, referido; por sí (mí, ti, él) mismo. 

avtoó (adv.): allí, allí mismo; en aquel punto, momento. 

ap” = (8.;e”) = ártó 

ap-aupé-w: quitar, arrebatar; separar, cortar, suprimir; quitar, eximir; lle- 
varse, retirar, alejar. 

ápavil-w: matar, dar muerte; destruir, aniquilar, perder. 

ápavio-: R. M. del ant. 

áp-ell-: R. P. Au. As. a áparpén. 

ápeica: part. aor. act. N. p. f. de áqinp. 

áp-gl: R. P. As. a aparpéw. 

áo-in-u (árro- nu): dejar, permitir, conceder. 

ápix-: R. P. del sig. 

dp-ievé-opuat: llegar, venir, arribar, acudir; ir, dirigirse; volver, regresar. 

do-iorn-pu: (intr. y pas.) apartarse de, alejarse de, irse, separarse de, per- 
der = dejar, abandonar; abstenerse de, renunciar a, rehusar; hacer de- 
fección, desertar, ser infiel, escaparse. 

áp-opa-w (áro-ópaw): ver a otro lado, tener la vista o los ojos en otra 
parte o lado, voltear, estar volteado o vuelto, dar la espalda. 

áppov-oc, 4ppwv (adj.): insensible, sin sensibilidad, sin sentido, sin vida, 
sin (el) uso de (la) razón, sin sentimiento, que no razona o piensa. 

apñorv): subj. pres. de ápinu. 
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á-xapiot-ov (adj.): desagradecido, ingrato; desagradable. 

áxe-oc, áxos (n.): dolor, pena, sufrimiento, aflicción. 

dxpei-ou (adj.): inútil, inhábil, inepto, inválido, impotente, ineficaz. 
dy-: R. E (0) de árnto. 


B 


BafvAwvi-ov, -ac (adj. pr.): babilonio, de Babilonia. 

Bafvlowv-oc, Bafuiwv (f. pr.): Babilonia. 

Padif-w: caminar, andar, marchar, avanzar. 

*PBáde-oc, Ppádos (n.): profundidad, hondura, hondo, 

*PBage-oc, Padei-ac; Badds, Baby (adj. cr.): hondo, profundo. 

Baxtpi-ov (m. pr.): bactriano, de Bactriana. 

Bal-: R. P. del sig. 

PBád-w: lanzar, arrojar, disparar, tirar; herir (de lejos), alcanzar, atinar. 

BapPap-ov (m. pr.): bárbaro; (pl.) los Bárbaros, de Barbaria. 

Pápe-oc, Bápos (n.): peso, carga, mole, pesadez, gravedad. 

Pacihei-ov, (-ac) (adj.): real, regio, del rey; (substan.): palacio real, mora- 
da del rey; (pl.) edificios reales, palacio residencial real. 

Pacikev-w: reinar, gobernar como rey, ser rey. 

Pacidé-wc (= -05), -óc (m.): rey; (anton.): el Rey (de Persia). 

PeBAn-: R. M. con red. de Pálic. 

Péde-oc, Pédos (n.): proyectil, dardo, venablo, flecha, arma arrojadiza. 

Pelriov-oc; PeAtiwv, -ov (adj. compar. de 4yo8o0): mejor, muy bueno, 
conveniente, preferible: (cfr. 4yaB8od); Pélriov (adv.): más bien, me- 
jor, de mejor modo, muy bien. 

Pelriot-ov, -ns (adj. superl. de 4yadoú): óptimo, el mejor, excelente. 

Bral-w (y med.): hacer violencia, usar de fuerza o violencia, violentar, 
obligar. 

Brai-ov, -as (adj.): violento, forzado, obligado, a la fuerza. 

*Bi-ac: violencia, fuerza, coacción; poder, vigor. 

*Bi-ov (m.); vida, existencia. 

Poá-w: gritar, clamar, llanura gritos. 

Bo-ñs (£.): grito, griterío, clamor, alarido, gritería; fragor. 

Bo-óc, Boda (m. y f. irr.): buey, toro, vaca. 
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Povhev-w: proyectar, planear, decidir, meditar, tener en mente; (med.) de- 
liberar, acordar, consultarse (mutuamente), decidir, meditar. 

PovAn-: R. Ad. del sig. 

PovA-opar: querer, tener voluntad o intención de, desear, preferir, con- 
sentir en, acceder a; pretender. 

Bpovt-ñs (£.): trueno, estruendo, fragor. 


-T- 


Tadát-ov, -ac (m. pr.): Gadatas (nombre de varón). 

yapért-ov. -nc (m.): esposo, marido; = casado (con). 

yapé-w: (A.) tomar (por) esposa, casarse con; esposar, desposar. 

ydupa (n. indecl.): gama, la letra gama; en forma o figura de gama. 

ydp-ov (m.): matrimonio, boda, casamiento, unión; esposo o esposa. 

ydap (conj. ilat. y enf.): pues, porque, por consiguiente; ciertamente, sin 
duda, seguramente, realmente, en efecto; kai ydp: pues ciertamente, 
en efecto. 

yactépa: A. s. del sig. 

yactp-óc, yaotnp (f.): vientre, estómago; panza (de los animales); apeti- 
to, hambre; alimento, comida, manjar. 

yé (partíc. decl., y enf., encl.): al menos, por cierto; en verdad, de cierto, 
ciertamente; ya, aún, y aún; yé un: ciertamente, por cierto, en efecto, 
exactamente; sin embargo, por el contrario; (precedida del rel.) pues, 
puesto que. (Puede ir unida a la palabra anterior). 

yev-: R. P. de yiyvopual. 

yeveldox-w: empezar a echar o tener barba, a hacerse hombre. 

yevn-: R. P. Ad. de yiyvopat. 

yév-ovc (= -e-05), yévos (n. cr.): linaje, estirpe, familia; el género (huma- 
no), la especie (humana). 

yepai-ov, -ac (adj.): anciano, viejo; respetable, venerable; (substan.): el 
viejo, el anciano; (pl.) los ancianos. 

yépp-ov (n.): escudo ligero, corto; adarga. 

ynpa(t)-oc, yipas (n.): vejez, ancianidad. 

y-ñs (£.): tierra, país, nación, patria; tierra (elemento), material, polvo; 
tierra, suelo, piso; Tierra, mundo, globo terrestre. 
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ytyv-opuat: nacer, tener o traer origen; engendrarse, producirse, ser engen- 
drado, producido; ser, llegar a; llegar, ir o venir a ser, a estar o quedar; 
volverse. ponerse, convertirse en, alcanzar; hacerse, resultar, salir, apa- 
recer; formarse, encontrarse, existir, darse, haber; hacerse, venir, llegar; 
realizarse, efectuarse, llevarse a cabo, lograrse; sobrevenir: estar, hallar- 
se, encontrarse, presentarse, ponerse (en un sitio), situarse; hacerse, 
portarse, manifestarse como; yeyevnuévos: pasado, pretérito, hecho 
ya, acontecido, sucedido; =el pasado: yryvópeva: los hechos, la historia. 

yiyvwok-w: conocer, llegar a conocer, reconocer, saber; observar, adver- 
tir, comprender; percatarse:, darse cuenta; juzgar, pensar, opinar; de- 
cidir, resolver; tener o estar en trato o relación con. 

yvo-: R. P., y yvoúc part. aor. (39) act. N. s. m. del ant. 

yvo-: R. P. Al. del mismo. 

yvou-ng (£): conocimiento, entendimiento, razón, reflexión; corazón, 
sentimientos, carácter; juicio, habilidad, sensatez, cordura. 

yóvar-06, yóvu (n.): rodilla; regazo; yóvact: D. p. 

yové-wc (= -oc), -0s (m.): progenitor, padre; (pl.) progenitores, padres 
(padre y madre). 

yodv (partíc. conc.): por lo menos, en todo caso, por cierto: en efecto, 
ciertamente; por ejemplo; así pues, según esto. 

ypaupar-oc, ypápiua (n.): letra, carta, escrito; mensaje, recado; (pl.): las 
letras, la gramática; literatura, ciencia. 

ypdo-w: escribir, inscribir, registrar, designar. 

ypay-: R. E. (0) del ant. 

ypnyopé-w: velar, vigilar, estar despierto o en vela. 

ypurrótnT-oc, ypvrrótng (f.): lo curvo o curvilíneo de la nariz, cualidad de 
(tener la) nariz aguileña. 

ypur-ob, -ñc (adj.): (el que tiene o es) de nariz curva o aguileña; curvo, 
abultado, curvado, redondeado. 

yuvaux-óc, yuvr (f.): mujer, esposa; ydvau: V. s. 

TofBpú-ov, -ac (m. pr.): Gobrías (nombre de varón). 


- A - 


Sai (partíc. enf.): pues, y (en interr.). 
Saxpu-oc, Saxpu (n.): lágrima. 
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Sakpú-w: llorar, derramar lágrimas. 

Sacu-ob (m.): tributo, impuesto. 

S€ (partíc. adver. e ilat.): y, también, además, así mismo; mas, pero, sino, 
sin embargo, en cambio; en cuanto a; pues, luego, por otra parte; ó Ó€ 
(correl. de ó év): (el) otro, aquél; (mas, pero) éste. 

Sedeuévous, Seónoopar: formas de Óé-w' 

Se0LOT-OG; eÓLwG, -Oc: part. perf. act. de Seiów. 

Sedoy-: R. M. con red. de dokéw. 

Sédorxa ...: perf. (19) (= pres.) act. de SeiOw. 

Sen-: R. Ad., y Óeí, (pres. ind.) de Ó£w?. 

Set: R. Ac. del sig. 

SeiÓ-w: temer, tener miedo, temor, terror de. 

Seixvv-u: mostrar, señalar, indicar, manifestar, revelar; demostrar, pro- 
bar; explicar, enseñar, designar; representar. 

Setv-o0, -ñg (adj.): hábil, diestro, experto; duro, grave, difícil; terrible, 
espantoso, tremendo, formidable; funesto, malo, maléfico; indigno, 
indignante; pavoroso; temeroso; poderoso, violento. 

Oertvé-w: comer, cenar. 

Séxa: (num. indecl.): diez. 

Sez-: R. E (0) de Séxopa.. 

Segió-opuar: dar la mano, saludar, tomar la diestra, estrechar la mano. 

Segi-ob, -Gc; (adj.): derecho, diestro, el que está o va a la derecha, (el) de la 
derecha; favorable, de buen agúero; (substan.) Seéras (f.): la (mano) 
derecha, la diestra; katá, éri tó Osgióv: a, por, sobre la derecha; tó 
Segióv: el lado, flanco derecho. 

Sép-ns (£.): cuello, garganta. 

Seou-0Ó (m.): atadura, cadena, vínculo, lazo; prisión, cautividad, cadenas. 

Seorroiv-ng (f.): señora, ama. 

Seorrót-ov, -ns (m.): señor, soberano, amo, dueño. 

Sexopiat: recibir, tomar, aceptar, acoger, admitir, tener, juzgar, considerar 
(como amigo, por ej.); comprender; soportar, resistir, aguardar, espe- 
rar, aguantar. 

*Se-w* (Se-, dn-): atar, ligar, amarrar, encadenar, sujetar, obligar; impedir, 
aprisionar. 

*Se-w? (Sen-): (med., y también act.) necesitar, tener necesidad; reque- 
rir, exigir; carecer de, estar falto de; desear, querer, pretender; pedir, 
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rogar, suplicar, solicitar (G.); (impers.). ser necesario, preciso, conve- 
niente, posible; necesitarse, hacer falta, requerirse, exigirse, haber de, 
precisar; convenir; deber; tó S£ov y tá S£ovta: lo necesario, las cosas 
necesarias; odO¿v Ogov: sin ninguna necesidad. 

Sn (partíc. decl. e ilat.): sin duda, evidentemente, en efecto, en verdad, de 
cierto, naturalmente; pues, así pues; además, hasta; ahora, en seguida, 
ya; entonces, 

Sñ0ev (adv.): en seguida, desde ahora, inmediatamente; real, manifiesta, 
naturalmente. 

SnA-ov, -ns (adj.): evidente, claro, manifiesto. 

Sedoúv: inf. pres. act. del sig. 

Se1Ó-w: mostrar, revelar, manifestar, hacer ver, dar a entender, hacer visi- 
ble; demostrar, probar; (intr.) manifestarse, hacerse visible, ser o estar 
evidente, claro, manifiesto; aparecer, parecer. 

Sertov (adv.): sin duda, indudablemente, por cierto, ciertamente. 

Sñta. (adv.): por cierto, en verdad, de veras.ÓLa (prep. G. A.): (G.) a través 
de, por, por entre, por enmedio; en, entre, en medio de; por medio 
de, mediante, por mediación de; en virtud de, por obra o merced de; 
(A.) por, por causa de, en virtud de, por medio de, gracias a. 

Sta-Patv-w: atravesar, cruzar, pasar, franquear. 

Sta-yeyevn-: R. P. Ad. con red. del sig. 

Sta-ytyvo- par: mantenerse, vivir, pasar; continuar, seguir. 

Sla-yryvwok-w: distinguir, discernir, conocer distintamente. 

Sia-yvo-: R. P. Al. del ant. 

ÍL-dy-w: obrar, actuar, conducirse, portarse, comportarse; pasar, pasar el 
tiempo o la vida; vivir, pasarla, = ocupar el tiempo (en). 

Sia-giOw-u: distribuir, repartir: esparcir, arrojar. 

Staipet-0ú, -ig (adj. verbal): separado, separable, divisible. 

S-arpé-w: separar, dividir. 

Stair-ns (f): género, modo, forma, método de vida, modo de vivir; resi- 
dencia, estancia, morada, habitación; vida, existencia. 

SLa-xel-pat: estar, hallarse, encontrarse afectado, dispuesto (en una situa- 
ción o estado o disposición); estar establecido, asentado, determina- 
do, instituido. 

Sta-kehed-opar: recomendar, exhortar, encargar. 

Sia-kAnpó-w: designar o elegir por suerte; sortear, echar a suerte. 
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Sta-kórtT-w: hender, cortar, partir (en dos, total, profundamente). 

Sta-Aéy-w: conversar, dialogar, platicar, discurrir. 

Sta-A0-w: separar, desatar, disolver, desligar, desunir; (pas.) separarse, 
despedirse, alejarse; disgregarse, destruirse, morir. 

ÓLa-év-w: permanecer, perdurar, persistir, perseverar, continuar o seguir 
existiendo, siendo. 

Íta-petpé-w: medir (en partes o porciones), distribuir. 

ÓLa-vnoved-w: recordar, relatar, mencionar, referir. 

Óta-TréuTT-w: enviar o mandar en distintas direcciones o rumbos o puntos; 
distribuir, desplegar. 

Sta-rerpay-: R. O. con red. de Stampátto. 

ÓLa-Tropev-opal: atravesar, cruzar, pasar a través de, pasar, recorrer. 

Siarpag-: R. O. E (0) del sig. 

Sta-rpárto (y med.): ejecutar, llevar a cabo, realizar, terminar, cumplir; 
obtener, conseguir, lograr; gestionar, negociar, tratar. 

Staprra-: R. Ac. del sig. 

Si-aprial-w: saquear, devastar, destruir. 

ÓLa-orTa-w: separar, apartar, dividir, arrancar violentamente. 

Ítacw-: R. Ac. del sig. 

Sta-oWwE-w: salvar, preservar; (med.) salvar para sí, conservar, retener, pre- 
servar para sí; conservar, guardar, mantener (salvo, integro, incólume). 

Sta-TáTT-w: disponer, ordenar, tomar medidas o disposiciones, dar 
órdenes o instrucciones, distribuir. 

Óta-telv-w: extender, tender, distender, alargar; esforzarse, empeñarse. 

Sta-TeME-w (0): pasar, ocupar; pasar la vida, ocupar el tiempo, ocuparse en; 
cumplir, perseverar, continuar. 

ÓL-áTt-w: lanzarse a través, por en medio, penetrar; invadir, atravesar. 

Sta-pép-w: diferir, ser diferente, diverso; diferenciarse, mostrarse o apare- 
cer distinto, distinguirse; aventajar; (part. pres. act. = adj.). 

ÍLa-pedy-w: escapar, huir, irse; pasar, correr (un líquido). 

SiapBapn: R. M. con el sufijo n (en vez de On) del sig. 

Sta-pBeip-w: destruir totalmente, devastar, arruinar, hacer perecer. 

Sra puy-: R. P. de Sapevyo. 

Srapuda-: R. O. E (0) del sig. 

Sta-uAdTT-w: guardar, cuidar, vigilar cuidadosamente. 

Staxa-: R. Ac. del sig. 


191 


draxádo - Ora nocóves 


Sia-xál-w: ceder, abrirse, retirarse, apartarse; (tr.) desalojar, retirar, re- 
chazar, abrirse paso. 

Sidas-: R. O. EF (0) de SidGoxo. 

Sidackadei-ov (n.): escuda, gimnasio, 

Sidaokali-as (f.): enseñanza, instrucción, lección. 

SidackdaA-ov (m.): maestro, pedagogo, instructor, preceptor. 

Si04ok-w: (2 A.) enseñar, instruir; (med.) aprender, asimilarse. 

Si00u: imper. pres, act. s. del sig. 

Siów-pu: dar, regalar, obsequiar; conceder, otorgar: entregar, confiar; per- 
mitir, admitir, aceptar; ofrecer; dar, pagar, satisfacer... Ótxnv: (una) 
cuenta. 

Sr-eBarv-: R. con aum. de ÓLapaivo. 

Si-eBr-: R.P. Al. con aum. del mismo 

S-eyvo-: R. P. Al. con aum. de Ótayryvwoko. 

Si-g0w-: R. P. Al. con aum. de Sradiówp. 

SL-ekedev-: R. con aum. de Ótaxehevopar. 

Si-ekAnpo-: R. Al. con aum. de StakAnpow. 

ÓL-ekorrt-: R. con aum. de OtaxkónTO. 

St-gAv-: R. con aum. de ÓLaAMdo. 

Sr-erteurt-: R. con aum. de ÓlarépriO. 

S-empart-: R. con aum. de ÓanpártO. 

SL-¿px-opar: difundirse, esparcirse, cundir. 

ÓL-EpwTá-w: preguntar, interrogar (minuciosa, atentamente). 

$i-e0w-: R. Ac. con aum. de ÓLacW(w. 

ÓL-etatt-: R. con aum. de ÓLatátTo. 

Si-epB0ap-: R. M. con aum. (= red.) de OLapUdeipw. 

Si-epuhas-: R. O. E. (0) con aum. de SapukdtrWw. 

Si-ny: R. Au. de ÓLdyo. 

Si-nA9-: R. P. Au. As. a ÓLépxopat. 

Si-nveyx-: R. P. Au. As. a ÓLaQpépo. 

Si-epwTa-: R. Au. de ÓlepwTáw. 

Sixa-: R. Ac. del sig. 

Sixa(-w: juzgar, ser juez, decidir, resolver, determinar; hacer justicia, sen- 
tenciar; = enseñar la justicia; resolver casos. 

SixaLocdv-ns (f.): justicia, rectitud, probidad, legalidad. 
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dixaiov - Ópera vn pópov 


Sikai-ov, -as (adj.): justo, debido, recto, propio, derecho; (substan. n.) lo 
justo, la justicia, lo legal; (adv.) con derecho, con justicia, justamente, 
con razón. 

Sixaot-00, -15 (m.): juez, árbitro. 

Six-ns (f.): juicio, causa, proceso, sentencia, decisión; castigo, pena, san- 
ción, satisfacción, venganza, cuenta. 

Siortep (partíc.): por eso precisamente, por eso; porque. 

At-óc, Zeds (m. pr.); Zeus, Júpiter. 

ic (adv.): dos veces. 

SLoxiMi-wv (adj. pl. num. card.): dos mil. 

Sipp-ov: asiento (de un carro); pescante, plataforma; carro. 

Sixa (adv.): en dos, en dos partes; aparte de, separadamente de (= prep. G.) 

Sunyó-w: tener sed, estar sediento. 

guy: pres. inf. act. del ant. 

Siw-ng (f.): sed. 

ÓLwK-0w: perseguir, ir detrás de, seguir, apremiar. 

$10wE-: R. F. (0) del ant. 

Suw-ñs (f.): esclava, sierva. 

So-: R. P. de Siówp. 

Soy-: R. M. del sig. 

Soké-ú: pensar, opinar, imaginarse, figurarse, considerar; resolver, deci- 
dir, determinar, tener la creencia, (la) convicción de; juzgar, reputar, 
estimar, esperar; (impers.) parecer conveniente, oportuno, adecuado. 

So0í-: R. E (0) del ant. 

Sopar-oc, Sopv (n.): lanza, asta, pica; S0paot: D. p. 

$06: imper. 2? s, aor. act. de ÓiÓwpL. 

Sov-: R. P. Cr. (o, e) del mismo. 

SovAei-as (f.): esclavitud, servidumbre. 

SovAeb-w: ser esclavo o siervo, servir, estar sometido, subyugado, escla- 
vizado. 

*Sovi-ns (f.): esclava, sierva. 

*SovA-ov (m.): esclavo, siervo. 

Sovho-w: esclavizar, hacer esclavo, subyugar, someter. 

Sperrav-ns (£.) y -ov (m.): hoz, falce (de en carro de guerra), guadaña. 

Sperravnpóp-ov (adj.): falcado, con falces u hoces (un carro). 
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dUvaa! - Eyyutépov 


Svva-pau: poder, ser capaz, fuerte; tener poder, capacidad, fuerza; tener 
autoridad o facultad (una ley, por ej.). 

Suvápe-ws, Ódvapus (f.): fuerza, poder, potencial, capacidad, pujanza, in- 
fluencia; fuerza militar, = fuerzas, tropas, ejércitos; recursos, posibi- 
lidades; riqueza; talento, virtud, eficacia; vigor corporal, fuerza física. 

Suvat-0b, -1 5 (adj.): poderoso, fuerte, capaz, potente, robusto, influyente, 
hábil, apto. 

Svvn-: R. Al. de Óvvapar. 

Svo (adj. num. card.): dos; Svoiv: D. 

SvceAniot-ov (adj.): inesperado, no esperado; ék OvoeAriotwv: en cir- 
cunstancias inesperadas; por lo inesperado, por (ser) algo... 

SucorkKT-ov (adj.): inhabitable. 

Sw-: R. P. Al. de Siówpu. 

SwOexa (adj. num. card. indecl.): doce. 

Swpé-w: ofrecer, presentar, dar en don; obsequiar, regalar, ganar, granjear, 
estimular con regalos. 

$Swp-0v (n.): don, regalo, presente. 


E 


¿av (conj. cond. e interr. indir.): si, en (el) caso (de, en) que, cuando; por 
si (es que), por si acaso; aunque, sea que, suponiendo que. 

édv: pres. inf. act. de é4w. 

¿aptv-o0, -ñc (adj.): primaveral, de la primavera. 

¿ap-oc, ¿ap (n.): primavera. 

gavt-00, -ic (pron. y adj. pers. refl.): él mismo, si mismo; (en G.) = pro- 
pio, suyo, su. 

¿á-w: permitir, dejar, conceder, consentir, otorgar; dejar, dejar o hacer a un 
lado, no preocuparse por, abandonar, renunciar a; omitir; odk ¿áw : = 
impedir, prohibir. 

éPSop-ov, -ns (adj.): séptimo; to ¿B80uov (= adv.): por (la) séptima vez, ocasión. 

¿y-ypáp-w: inscribir, escribir en, ahí, además; añadir. 

éyyds (adv.): (D.) cerca, al lado de; (= adj.) próximo, cercano, aproxima- 
do; semejante, parecido. 

¿yydtara (adv. superl.): del ant. 

eyyutép-ov, -as (adj. compar.): del mismo. 
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EykoaMÓTTO - el 


¿y-cadort-w: cubrir, envolver, velar, tapar, ocultar. 

¿yradvy-: R. E (0) del ant. 

éykpartei-ac (f.): dominio de sí mismo, continencia, moderación. 

éyo: N. s. de 10Ú: yo; ¿ywye: yo por mí, por mi parte, en cuanto a mi toca, 
yo por lo menos; (en respuestas): si por cierto. 

¿dape-oc, ¿Sapos (n.): fondo, suelo, lecho de un río. 

¿dedevro: forma de déw!. 

¿Si0a-: R. O. E (0) con aum. y red. de Sid4oko. 

gSwka, -ec, ...: aor. (y no perf.) esp. de Siówp. 

¿Behovoi-ov, -as (adj.): voluntario, libre, espontáneo, que depende de la 
voluntad o arbitrio; (adv.) con agrado, gustosamente. 

¿D¿l-w: querer, estar dispuesto o determinado a, tener el propósito de, 
desear, consentir, tener gusto en, gustarle (a uno). 

¿0v-ovs (= -e-05), ¿Bvos (n): nación, país, pueblo, región. 

¿0-w: acostumbrar, estar acostumbrado a, soler; (perf. = pres.). 

ei (conj. cond. e interr. indir.): si, si es que, en el caso de que; si, por si 
(es que); ei kai: aun si, aunque, aun en (el) caso (de) que; ovÓ' ei: ni 
aunque, por más que. 

ela: imp. ind. act. 3? s. de ¿áw. 

eió-: R. P. Au y ctic v:a (perf. ind.) de gíów, As. a ópaw. 

eió0T-0c; siówc, -Oc: part. (perf.) de oída. 

eí9-ovc (=-e-05), gi0os (n.): forma, figura (física, corporal), aspecto exte- 
rior (en oposición a yvuxn); imagen, hermosura, belleza; índole. 

siów (def.; sus formas se asimilan a ópdw): ver, mirar, observar, saber, 
reconocer. 

eiká(-w: imitar, reproducir, igualar, comparar, asimilar; conjeturar, sospe- 
char, adivinar, calcular, imaginarse. 

eixf y eikf] (adv.): en vano, vanamente, a la ligera, al acaso, a la ventura. 

eikOs: N. s. n. del subsiguiente. 

elxoo1 (adj. num. card. indecl.): veinte. 

eikóT-OG, eikOc (part. n.): (lo) (que es) natural, propio, conveniente, acos- 
tumbrado, debido, justo, equitativo (D. a o para). 

eikót-ws (adv.): con razón, con derecho, con justicia, etcétera. 

elk-w: parecer; (perf. = pres.) parecer, parecerse a, asemejarse a, semejar; 
parecer como, tener la apariencia de, ser parecido a; creer, opinar, 
pensar; ser natural, conveniente. 
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ell - éx 


sid-: R. P. Au. As. a aipéw. 

elinga y sidiopdal: perf. ind. act. e inf. med. de Aypufavo. 

*ei-pl: ser, estar, estar ahí, existir, vivir, durar, haber, hallarse, venir, llegar; 
ocurrir, verificarse, tener lugar, suceder; quedar, permanecer, que- 
darse, estar a la disposición, = tener; (y G) pertenecer, ser propio de, 
ser de; (y D.) tener; ser de. 

*el-pu: ir, venir, marchar, acudir, ocurrir a. 

eirt-: R. P. As. a Aéyo. 

elra, ...: aor. 1? As. al mismo. 

eipy-w: prohibir, impedir, obstaculizar, apartar, alejar. 

eipnka, ...: perf de elpo. 

eipryv-ng (£.): paz; tratado, tiempo de paz. 

eip-w: decir, hablar, anunciar, comunicar. 

eic (prep. A.): a, hacia, por, en, sobre, contra, hasta; para, a fin de, con 
objeto de; en relación con; (y num.) hacia, alrededor de, hasta = unos, 
unas; (por ej.: eic Tpic: hasta tres veces); (o también con sentido dis- 
tributivo, por ej.) sic Óvo: de dos en dos, dos a dos; etcétera. 

eic: N. s. m. de évóc. 

eto-el-u (sip): entrar, penetrar, ingresar, llegar, presentarse. 

eio-£40-: R. P As. a eioépxopal. 

elo-eveyk-: R. P. As. a eiopépow. 

eio-¿px-opat: entrar, penetrar, presentarse, comparecer. 

eio-nA0-: R. P. Au. As. al anterior. 

eioióvti, eiciwpuev: formas de eíoerput. 

elo-opá-ú: ver, mirar, contemplar, observar. 

eio-Trteo-: R. P. As. al sig. 

eio-TtÍTT-w: caer sobre, encima, echarse, precipitarse sobre, contra. 

eio-qép-w: aportar, traer, llevar a, llevarse; contribuir, ofrecer, tributar, 
prestar. 

elow (adv.): dentro, en el interior; adentro, hacia, para adentro, al interior. 

eix-: R. Au. de ¿xco. 

eíw8a,...: perf. act. ind., y 

eiwBel-: pluscpf. ind. act. 3a. s. de ¿0w. 

elwv: imp. ind. act. 3a. p. de ¿áw. 

éx (prep, G.): de, de la parte de, por parte de, desde, después de; por, por 
causa de, por ser o tratarse de; según, conforme a, en, en cuanto a; 
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EKOOTOU - ÉXTEÍVO 


por, hacía, a, (temporal); ¿xk todtov = desde entonces, entonces; por, 
a causa de esto, después de esto. 

éxdot-ov, -ns (adj. y pron.): cada uno, cada; = cualquier, todo. 

éxartepákic (adv.): cada vez; ambas, las dos veces. 

éxatép-ov, -ac (adj. y pron.); cada uno, cada cual, uno y otro. 

éxatépwBev (adv.): de uno y otro lado o parte, de ambos lados, en o por 
ambas partes. 

éx-Patv-w: salir, aportarse, alejarse de, dejar; subir. 

éxfavri: part. aor. (39) act. D. s. del ant. 

"ExPartáv-(ov, -ns (adj. pr.): ecbatano, de Ecbctana; (pl.) = Ecbatana. 

éxSiów yu: entregar, dar (esp. en matrimonio, la hija). 

¿x9ov-: R. P. Cr. (g) del ant. 

éxÓUc: part. aor. (39) act. N. s. m. del sig. (valor intr.). 

¿x-Ó0-w: quitar, despojar, desnudar (2 A.); (med. e intr.) quitarse, despo- 
jarse. 

éxel: (adv.): allá, allí. 

éxetv-ov, -ns (adj. y pron.): aquel, este, él. 

éx-Bé-w: correr, volar fuera, salir, hacer una salida. 

éx-kAtv-w: desviarse, apartarse, separarse, alejarse; volverse, echarse 
atrás; evitar, esquivar. 

éx-xpi-: R. Ac. del sig. 

éx-kpiv-w: separar, desprender, desunir. 

éx-Aeirt-w: dejar, abandonar; (intr.) marcharse, alejarse, desaparecer. 

éx-Hetpé-w: medir, tomar o sacar medida(s) exactamente, con exactitud. 

ÉKÓVT-0G, EKOVO-NG; Ékwv, -Ov (part- = adj.): voluntario, espontáneo, de 
grado, gustoso, dispuesto, por propia voluntad; que consiente o acep- 
ta; éxwv elval (inf. absoluto): al adv. corresp. 

éx-rrernAnx-: R. M. con red. de ¿xrAnoco. 

éxrentapévos (adv.): con desahogo, expansión, efusión; libremente, a 
placer. 

ék-TtÍTTT-Ww: Caer, caer de, caer muerto, ser derribado, sucumbir. 

éx-rAnoo-w: turbar, espantar, asustar, poner fuera de sí; (pas.) quedar o 
estar fuera de sí, espantado, aterrorizado, alelado, impávido, pasma- 
do, asombrado. 

éxrodwv (adv.): lejos, alejado, fuera. 

éx-telv-w: tender, extender, alargar. 
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EKPpovos - ¿vózw 


Exppov-oc; Exppwv, -ov (adj.): sin sentido, loco; desenfrenado, desboca- 
do, encabritado (un caballo). 

éxwv: de EkÓvTOG. 

¿h-: R.P. As. a aipéw. 

¿hadv-w: conducir, llevar ante sí, por delante, empujar; (intr.) ir a caballo, 
cabalgar, dirigirse, encaminarse. 

¿haxé-oc, ¿haxei-as; ¿haxus, -0 (adj.): pequeño, chico, corto, breve, poco, 
insignificante; (superl.) el menor, el menos, el menor número, el más 
poco. 

¿devBepi-as (£.): libertad, independencia, autonomía. 

¿devdepi-ov, (-ac) (adj.): noble, ilustre, generoso, distinguido; propio, 
digno de hombre libre. 

¿dev0ep-ov, -as (adj.): libre, independiente, autónomo. 

¿devdzpó-w: liberar, libertar; dejar, poner en libertad, libre; (med.); ser 
libre, verse libre. 

¿M0-: R. P. As. a pxopiaL. 

“ElMAnv-0c, EMnyv (m. pr. y adj.): heleno, griego. 

¿Ari(-w: esperar, aguardar; creer, pensar. 

¿guavut-00, -ns (pron. refl.): a mí mismo, de mí mismo... (sin N.). 

¿u-Pal-: R. P. del sig. 

¿u-Padd-o (tr. e intr.): irrumpir, hacer irrupción, echarse sobre, embestir, 
lanzarse, atacar, lanzar; echar, precipitar; meter, dar, poner, infundir, 
imbuir, inspirar. 

¿u-00, -ol,-£, = 1-00 -ol, -£ (pron. 1? pers.): yo, mí, etcétera. 

¿u-oú, -ñc (adj. y pron. pos.): mío, de mí. 

¿gu-rire-w: (D.) caer sobre, lanzarse, arrojarse sobre, contra, atacar. 

¿urodiL-w: impedir, estorbar. 

¿gupav-obc (= -e-05); -Nc, -Es (adj. cr.): visible, manifiesto, claro, notorio, 
público; que está a la vista, patente. 

év (prep. D.): en, en medio de, cerca de, entre; según, conforme a; a; de; 
con; ante, frente a; en, durante. 

Ev: N. s. n. de évoc. 

évavti-ov, -as (adj.): contrario, opuesto, adversario, enemigo; = de cara, 
de frente, frente a, ante, contra. 

év-Óe-w: (G.) carecer de, necesitar, faltar, estar falto, privado de. 
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evóratpifw - Evvaldlov 


év-OLatpif-w: mantener o sostener con insistencia, detener, dilatar, demo- 
rar; (intr.) detenerse, mantenerse, entretenerse, demorarse, aplicarse a. 

¿vdov (adv.): dentro, en el interior. 

gv-Ó0-w: vestir, poner, colocar, revestir; (intr. y med.) ponerse, vestirse. 

év-epadA-: R. con aum. de ¿ubádio. 

év-eypavy-: R. E (0) con aum. de ¿yypáqo. 

é¿v-e0v-: R. con aum. de ¿vóvw. 

évexa (forma preposicional, pospositiva, G.): por, a causa de, por o con 
motivo de, a fin de, en gracia de. 

év-exaduy-: R. E (0) con aum. de ¿ykadórto. 

év-evoeg-: R. con aum. de ¿vvoéw. 

év-ertt-: R. con aum. de ¿urirro, 

ev-errodL-: R. con aum. de ¿urrodiLw. 

gv8a (adv.): allí, allí mismo, en aquel lugar; entonces, en aquel momento, 
en tal punto. 

¿v0Gde (adv. loc.): aquí; allí, ahí; hacia allí, allá. 

év-Be-: R. P. de ¿vti8np. 

¿vBev (adv.): de allí, desde ahí, desde aquí; (rep.) de un lado y de otro, a 
ambos lados, de los dos lados. 

EvBevrrep (adv.): por (ahí) donde, por aquello (en, con, por lo) que, con lo 
que; = como, así como, del modo como precisamente. 

éviauvt-o0 (m.): año, periodo de un año. 

év-in-u: lanzarse, precipitarse, arrojarse. 

évi-wv (adj. y pron. indef. pl.): algunos, unos, varios. 

év-voé-w: pensar, reflexionar, considerar; creer; advenir, comprender, 
darse cuenta, entender; observar, notar. 

év-opá-w: ver, observar, mirar (en), advertir (hacia, sobre). 

év-Oc, ui-ac; sic, Ev (adj. num.): un, uno; alguno, solo, único, uno solo; 
particular, individual: ka8'¿v: en particular, en detalle, uno por uno. 

evrad9a (adv.): allí, ahí, allí mismo, en este o ese lugar: allá ahí, a este, ese 
sitio o lugar; en aquel punto, entonces, en ése, aquel momento. 

¿vted0ev (adv.): desde aquí, desde este lado,(= desde este supuesto o en 
este aspecto); desde ahora; tÓ ¿vrevBev: de ahí, por ello, en conse- 
cuencia; en seguida, en adelante. 

¿v-ti0n pu: introducir, meter, poner en o dentro. 

"Evvali-ov (m. pr.): Enialio, dios de la guerra (entre los Persas). 
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él - ¿En 


él =éx. 

¿¿-QUUÁTT-w: sangrar, sacar sangre, hacer sangrar. 

¿¿-aupé-w: separar, escoger; elegir; llevarse, sacar, tomar; exceptuar, poner 
aparte, reservar, consagrar. 

¿¿-4M-opar: saltar, precipitarse, encabritarse, dar tumbos (un caballo); 
saltar fuera, lanzarse fuera de, desencajarse, dislocarse. 

¿¿av-iotn-uu (intr. y med.): levantarse, alzarse; partir, salir, lanzarse con- 
tra. 

¿¿-artatá-w: engañar, burlar (totalmente). 

¿£-Apx-w: empezar, comenzar, iniciar, dar principio; entonar, preludiar. 

eg -eyelp-w: despertar, excitar; (med. y pas.) despertarse, levantarse, in- 
corporarse, 

*E¿-er- pu (eii) (impers.): ser posible, lícito, ser o estar permitido; tener el 
derecho o posibilidad de, = poder. 

*E¿-er- pu (elpu): salir, venir, presentarse, aparecer. 

¿E-exduv-: R. con aum. de ¿xkkivw. 

¿¿-el.-: R. P. As. ¿gonpéw. 

¿¿-£M0-: R. P. As. al sig. 

é¿-¿px-opar: salir, marcharse, partir; pasar(se). 

¿fetáce- wc (= -06), ¿gétaore (f”): revista (militar), inspección reconoci- 
miento, examen. 

¿E-nyep-: R. S. Au. de ¿¿eyeipo. 

¿¿nrovrta (adj. num. indecl.): sesenta. 

¿¿-nAA-: R. Au. de ¿¿aMopa. 

¿Eñv: imp. ind. de ¿¿eyu (sigut). 

és-n-pn-: R. Au. Al. y ¿énpov-: R. Au. Cr. (0) de ¿¿arpécw. 

¿E-npx-: R. Au. de ¿sápxe. 

¿¿-foav: forma de ¿¿enyu (sipi) (imp. ind.). 

¿£-Lóvtec: forma del mismo. 

¿tóv: forma de ¿Zenyu (eipi). 

¿gomo0ev (adv.): por atrás, por detrás, por la parte de atrás. 

¿¿-omkií-w: armar, armar totalmente (con todas las armas); aprestar, 
apercibir. 

*¿¿w, ...: fut. de éxw. 

*¿¿w (adv. y prep.): fuera, afuera, fuera de casa, en el exterior; fuera de, 
sin, exento (-a, -os, -as) de, libre de; excepto. 
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¿to0ev - érrerag 


¿¿oBev (adv.): desde fuera, desde lejos. 

eg-wordhio-: R. Au. M. de ¿zonrMiíw. 

éorx, ...: perf. de eiku. 

gopt-ñg (f.): fiesta, festividad, solemnidad; regocijo, diversión. 

er-ayy¿gdi-w: ordenar, mandar, prescribir, intimar, anunciar. 

ér-arvé-w: alabar, ensalzar, aplaudir, celebrar, aprobar. 

ér-axodovBs-w: (D.) seguir, ir o irse detrás de, con; = quedársele (a al- 
guien algo), quedarse (con algo; por ej., en la mano). 

en-adodál-w: dar o alzar un (el) grito de guerra, gritar, invocar a gritos 
(D.). 

ér-eBe-: R. P. con aum. de émri8n pu. 

ér-e0vpue-: R. con aum. de émBupéwo. 

értel (conj.): pues, porque, puesto que, como, ya que; cuando, en tanto que, 
mientras que; después (de) que, una vez. que, cuando. 

ért-elÓ-: R. Au. As. a épopás. 

ener (conj.): cuando, después que, al punto que, tan pronto como. 

éneión (conj.): una vez que, después que, cuando, desde que; ya que, pues- 
to que, porque. 

ér-er-ul (elur): ir hacia, acerarse, avanzar; seguir, venir después, luego, a 
continuación; ó ¿mov xpóvos; el tiempo que viene, el futuro, el por- 
venir. 

énitep (conj.): puesto que en verdad, porque ciertamente, pues, puesto 
que, ya que, pues por cierto. 

éneiorieo-: R. P. As. al sig. 

érero- Tit: (D.) caer, lanzarse, precipitar se sobre, contra; irrumpir con 
violencia. 

érrerta: (adv.): luego, después, en segundo lugar, más tarde, a continua- 
ción; en ese caso, según eso, entonces; a pesar de ello, no obstante, sin 
embargo; además. 

ér-exaqpurit: R. con aum. de grid puro. 

ér-exel-: R. con aum. de értikeual. 

énerróuoel: pluscpf. ind. 3* s. act. (tiempo 2) de néuro. 

ér-ép-opal: preguntar, interrogar, inquirir (otra vez, de nuevo). 

ér-epuwrtá-w: interrogar, informarse, preguntar. 

én-eotn-: R. P. Al. con aum. de épiornul. 

én-etaé-: R. O. E (0) con aum. de émtátri0. 
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errevxopar - ema 


ér-edx- opa: imprecar, invocar, suplicar, pedir, orar, rogar, hacer voto. 

er-exelpn-: R. con aum. Al. de ¿mpelpéo. 

én-nkokov6n-: R. Au. Al. de énaxoldovbéw. 

enr-miadag-: R. Au. O. E (0) de émadaddío. 

ér-np-: R. Au. de érrepopua.. 

én-nporto -: R. Au. Cr. (0) de ¿mepwtáw. 

en-nué-: R. Au. E (0) de énedxopa.. 

ent (prep. G. A. D.): (G.) sobre, encima de, en lo alto de, en; en cuanto a; 
hacia, a; en, en tiempo de, durante,= desde; (A.) a, para, sobre, hacia; 
en, entre, según, hasta, contra, en contra de; (y num.) hasta, hacia; 
(D.) para, hacia, para con; sobre, en relación con; a, hacia, cerca de, 
junto a, por; a propósito de, en manos de, en poder de, a merced de. 

éri-ylyv-opuan: sucederse, continuarse, desarrollarse, renovarse. 

éri-ytyvook-w: reconocer, llegar a conocer, descubrir, aprender; obser- 
var, notar. 

emdeiyuat-oc, énióeryua (n.): prueba, muestra, señal, manifestación, 
ejemplo. 

érti-ÓelKkvo- put: mostrar, presentar, manifestar; demostrar, probar; hacer, 
dar, presentar (una prueba). 

émodelé-: R. P. E (0) del ant. 

émie-: R. S. del sig. 

érti-évvv- pu: poner, echar encima o sobre, cubrir; revestir; (med.) poner- 
se, echarse encima, cubrirse, envolverse con (A.); yfv... = ser cubier- 
to por la tierra, enterrado. 

ém-Bet-: R. P. M. de érriOn a. 

ém-Ovue-0: (G.) desear, estar deseoso de, ansiar. 

émBupi-as (f.): deseo, apetito, pasión. 

émioupi-ov (adj.): importante, propio, oportuno; (substan.) el importan- 
te, el principal, el jefe. 

émkadé-w: invocar, llamar (en su ayuda, auxilio, etcétera). 

éri-kapurT-w: curvar, doblar (esp. las alas de un ejército). 

énti-ker-pat: (D.) echarse sobre, atacar, apremiar, estrechar, presionar, hos- 
tigar. 

émi-kocé-w: adornar, engalanar, decorar, honrar, ornar, ornamentar; lle- 
nar, colmar de honores, de honra. 

émmaf-: R. P. del sig. 
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emidaufávo - épávov 


emi Aaupáv-w: (G.) coger, alcanzar, sorprender, agarrar, tomar. 

émpelei-ac (f.): cuidado, atención, preocupación, solicitud; práctica, 
ejercicio. 

ért-uéME)-opar: (G.) cuidar de, ocuparse de, preocuparse por, encargarse 
de, tener cuidado de, velar sobre; procurar; dedicarse a. 

ér-Lóvti: forma de ¿nera (sip). 

éri-rréuT-w: enviar a o contra, enviar, lanzar; imponer. 

ériota-al: saber, entender, conocer, estar enterado, haber aprendido; 
émotápevos (= adj.): diestro, conocedor, hábil, práctico, ducho, sa- 
bio, versado. 

émotoA-ñs (f.): carta, escrito, epístola, mensaje, encargo. 

¿gmotpaqn-: R. M. con sufijo n (en vez de On) del sig. 

ért-oTpép-w: volver, tornar, dirigir; (pas.) volverse, tornarse, voltear (hacia). 

émopaye- y -n-: R. O. con sufijo e, n (en vez de Be, On) del sig. 

eém-opat-w: inmolar, degollar, sacrificar sobre, encima de. 

ÉTTL-TÁTT-Ww: Ordenar, encargar, prescribir, mandar. 

eminóei-ov, -as (adj.): propio, apto, adecuado, acomodado, útil, necesa- 
rio, conveniente; (substan. pl.) las cosas necesarias = recursos, provi- 
siones, alimentos, vituallas, víveres. 

énirmóes (adv.): de propósito, deliberadamente, con intención; conve- 
nientemente. 

éri-Ti8n uu: imponer, infligir, aplicar; poner, colocar, situar sobre; (med.) 
atacar, dirigir un ataque, levantarse, cargar contra. 

érti-xelpé-w: tratar de, intentar, emprender, procurar, traer entre manos, 
ponerse a; pretender, esforzarse por, aplicarse a. 

ermopi-ov (adj.): tradicional (en el país), del país, nacional. 

ér-orké-w: habitar, estar establecido como colono, ser colono. 

ér-opar: (D.) seguir a, acompañar, agregarse, adherirse a, ir detrás de, 
perseguir, seguir adelante. 

ér-Óuvo- ul y érr-oprvd-0w: jurar (además), conjurar, conminar; confirmar 
con juramento, prometer. 

entrá (adj. num. card.): siete. 

gpa- ou = pá. 

épáv: inf. pres. act. de épaw. 

épav-ov (m.): comida, banquete (a escote); contribución, ayuda, asisten- 
cia, SOCOrro. 
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épao - edOaIuovia 


épao-: R. Ad. de ¿papial. 

épa-w: (G.) enamorarse de, estar enamorado de, amar, amar con pasión, 
ternura; desear viva, ardientemente. 

Epy-ov (n.): obra, acción, actividad, acto, maniobra, hecho, realidad; 
¿pyw: de hecho, en (la) realidad. 

¿pr u-ov (adj.): solo, solitario, abandonado, indefenso, desprovisto. 

épi-ov (n.): lana. 

épunvé-wc (= -05), -0e (m.): interprete, arúspice. 

gp-ojual: preguntar, interrogar. 

éppnOn: aoristo pasivo ind. 3? s. de eípw. 

éppurrroo-: R. con aum. Cr. (0) de pirntéw 

éppwpev-ov, -ns (part. = adj.): firme, valeroso, decidido. 

"EpvBp-ác (f. pr.): (el mar) Rojo. 

épdpar-oc, ¿pupia (n.): muralla, fortificación, muro. 

Epx-opat: marchar, salir, ir, partir; volver, llegar, venir, acudir, dirigirse a. 

épwTá-w: interrogar, preguntar, inquirir. 

épwTt-oc, ¿pws (m.): amor, pasión, deseo. 

"Epwt-oc, Epws (m. pr.): Eros, dios del amor. 

¿oO T-oc, ¿08ns (f.): vestido, vestidura, ropa. 

¿c0i-w: comer, devorar, consumir. 

¿o-opal,... fut. de sipl (ser). 

¿orép-as (£.): la tarde, el atardecer; Occidente, Ocaso, Oeste. 

¿oral (= ¿oterar). Cfr. ¿goaju. 

¿otn-: R. S. con aum. (= red.) Al., y 3* s. aor. (3%) ind. de. forn. 

¿otl, éctóv: formas de eipi. 

¿gotpaqn-: R. M. con aum. y sufijo n (en vez de On) de orpépo- 

étaip-ov (m.): compañero, camarada, acompañante, amigo. 

érép-ov, -as (adj.): otro (de dos), uno (de dos); diferente, diverso, distinto; 
(rep.): uno, ...otro. 

Er (adv.): aún, todavía, más, ya, además, también; en adelante, en lo porve- 
nir, después; ¿ti caí vóv: aun ahora, todavía al presente. 

étol-ov (-ns) (adj.): preparado, pronto, dispuesto, presto, apercibido. 

gt-ovc (= -e-06), ¿toc (n.): año. 

ed (adv.): bien, perfectamente. 

evOaLové-w: ser, estar, vivir feliz, dichoso. 

evSarpovi-as (f.): felicidad, dicha, bienestar; fortuna, riqueza, prosperidad. 
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evOainovos - ¿pnoda 


evgaiuov-oc, edOaiuov, -ov (adj.): feliz, dichoso, afortunado. 

evepyeci-as (£.): beneficio, favor, servicio, provecho; obra, acción buena. 

evepyeté-w: hacer u obrar bien, beneficiar. 

ev0 vs (adv.): inmediatamente, al punto, seguidamente, en seguida; direc- 
ta, justa, recta, correcta, naturalmente. 

evkóop-ov (adj.): bien, hermosamente adornado, ordenado, dispuesto; 
engalanado, elegante; edkogpuotara (adv. superl.) 

eduev-oDg (= -e-06); -1, -éc (adj.): benévolo, propicio, bondadoso, bien 
dispuesto. 

edv-ñc (f.): lugar para acostarse, catre, lecho, cama. 

edvodx-oc (m.): eunuco. 

Edégiv-ov (adj. pr.): (el Ponto) Euxino, (el mar) Negro. 

edp-: R. P. del sig. 

edpiok-w: hallar, encontrar, inventar; discurrir, imaginar, descubrir, reco- 
nocer; = considerar o tener por, como; obtener, alcanzar, conseguir; 
procurar; producir. 

edxnocov-ng (f.): decoro, decencia, nobleza, prestancia, continente grave. 

evtuxi-ac (f.): buen éxito, éxito; ventaja, prosperidad, fortuna, dicha; he- 
cho o suceso feliz, ventajoso. 

evpop-ov (adj.): ligero, fácil (de llevar, de soportar); favorable; apto. 

edepaiv-ov: (med. y pas.) regocijarse, alegrarse, estar contento, alegre, 
tener alegría. 

eUx-opuat: jactarse, ufanarse, hablar con jactancia; declarar, asegurar, afir- 
mar; prometer, ofrecer; pedir, suplicar; desear, ansiar. 

edwvdy-ov (adj.): izquierdo, el de o a la izquierda; TO y Ta...: la izquierda; 
el lado o flanco izquierdo. 

¿q =(¿m) = énl. 

¿avr -: R. S. con aum., con sufijo n (en vez de On) de paivw. 

épeivar: inf. aor. act. de épinul. 

¿q-ert-: R. Au. de ¿qpérropual. 

¿qeéño (adv.): uno(a) tras otro(a), a continuación, en seguida. 

¿q-ér-opar: (D.) seguir a, seguir de cerca, ir en pos, de detrás de, perse- 
guir, dirigirse hacia. 

¿qn B-ov (m.): joven, adolescente, muchacho, efebo. 

¿q-nS-opar: (D.) gozarse en, complacerse en o con, regocijarse, alegrarse. 

gpnoda: 2a. s. act. imp. ind. de pnul. 
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¿pOsyé - (gov 


¿q0ey¿-: R. E (0) con aum. de pdéyyo. 

epieodar: inf. pres. med. del sig. 

¿q-in- pu: permitir, conceder, dejar; entregar, otorgar, confiar; abandonar, 
soltar; (med.) (G.) desear, aspirar a, tender a, inclinarse a, aplicarse 
a, abandonarse a. 

¿q -lotn ut: poner, colocar, establecer sobre, al lado de, junto; encargar, po- 
ner al frente de, encomendar. 

¿q-opá-w: observar, ver, mirar, vigilar; cuidar, atender; divisar, ver desde 
lejos, prever. 

éx8p-00, -ác (adj.): odiado, odioso, detestado, aborrecible, enemigo; 
(substan.) (el, los) enemigo(s); adversario, contrario. 

gx-w: tener, poseer; tener, sostener; tomar, ocupar; llevar, llevar puesto, usar, 
emplear; llevar, traer, conducir, traer consigo; poder, ser capaz de, ser po- 
deroso parra; obtener, alcanzar, conseguir, ganar; tener, mantener, rete- 
ner; reprimir, detener, contener, impedir, apartar, alejar; padecer, sufrir, 
soportar; (y adv.) ser, estar, hallarse, encontrarse; tenerse, mantenerse; 
pasar(la), conducirse, portarse; (e inf.): tener que, poder, saber (e inf.), etc. 

éy-: R. E. (0) de nopal. 

¿w, ¿we (flexión irr.): aurora, alba; Oriente, Este. 

¿wBov-: R. con aun. Cr. (0) de wBtw. 

¿wpa (perf. 2%) y ¿vpaxa,... (perf. 1?) de ópáw. 

*£ws (conj.): mientras, mientras que, en tanto que, hasta que, por el tiem- 
po que; para que, a fin de que. 

*gwc: N. s. de £w. 

gwo- pal -uévovc: perf. med.-pas. de WBéw. 


- Y, - 


(d-w: vivir, estar vivo, en vida: pasar la vida; lG0a (part.): viva, viviente, en vida. 
Zee, Zed: N. V. s. deAtóc. 

(ñ: pres. ind. act. 3? s. de (aw. 

GnAo-w: imitar, emular; envidiar, tener envidia, celos; admirar. 

Únpi-as (f.): castigo, pena, multa. 

Gñv: pres. inf. act. de [dw. 

(w-ov (n.): animal; ser viviente. 
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Y - few 


-H- 


ñ: N. s. £ de toÚ (art. el). 

í (conj.): o; que, de, a, en relación a, con; comparativamente a; (compl. del 
compar. y de 4Aloc, £tepos); sino, excepto. 

A=%w 

ñ (adv.): cierta, verdaderamente, en verdad, realmente, de seguro; (en in- 
terr.) acaso, es que, realmente, quizá (en general puede no traducirse); 
ñ vn: firmemente, con entera, toda, absoluta seguridad. 

Tf» Tv, fs: formas de ob. 

Ñ: 3 s. subj. pres. de eipl, 

ñ (conj., y D. s. f de 00): donde, en done, por donde; en cuanto, en la 
medida que; como, de que modo, así como, según que; frtep: donde 
mismo, ahí donde, (por) donde precisamente; del mismo modo que, 
exacta o precisamente lo mismo que. 

i¡Pá-w: hacerse hombre, crecer, estar en la flor de la edad, en la juventud, 
ser joven, efebo. 

nyyeM-: R. Au. de ayy¿do. 

ñyepóv-oc, NyeuOv (m.): general, comandante, jefe, caudillo, conductor, 
guía, soberano. 

Nyé-ojuat: creer, pensar, considerar, juzgar; ir delante, guiar, conducir (el 
camino); dar el ejemplo; dirigir, conducir (G.). 

nÓé-oc, ñÓgl-ac; nÓUS, -0 (adj.): dulce, suave, grato, agradable, placentero, 
alegre, contento, satisfactorio, gustoso, con gusto. 

ñjón (adv.): ya, también, además, ahora, ahora mismo, desde ahora; pronto, 
al punto, en seguida, luego; entonces, en ese instante, punto; apenas. 

nónn-: R. Au. Al. de ádtkéw. 

ñólov-0c, ijólwv, -ov (compar. de mótoc); jólov = adv. 

190, nj ÓU6: formas de ñÓgos. 

ñBporo-: R. Au. M. de á8políw. 

gxiota (adv. superl. de ka): mínimamente, lo menos, en mínimo, en el 
menor grado; odx fkioTa: máxima, muy especialmente, no lo menos, 
no en mínimo grado. 

éxov-: R. Au. de áxodu. 

fik-w: llegar, venir; haber llegado, venido; salir, presentarse, ofrecerse. 
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y AQ0uv - YpLOTn 


mlavv-: R. Au. de ¿hadvo. 

ñAyn-: R. Au. Al. de áky¿o. 

nA0-: R. P. Au. As. a ¿pxopal. 

ñAixi-ac (£.): edad, época, tiempo (esp.) de la juventud, = flor de la edad. 

ñAix-oc, MALE (m. f.): de la (misma) edad, compañero, camarada, coetáneo. 

ñAi-ov (m.): sol; luz, calor del sol o del día; día. 

“Hki-ov (m. pr.): Sol, Helios (el dios). 

ñAMok-: R. Au. de ádoxopas. 

ñpapt-: R. P. Au. de quaptavo. 

ñelc: N. p. de nuov. 

ñuep-as (f.): día, luz del día; tiempo, edad; vida, suerte. 

ñetép-ov, -ac (adj. y pron. pos.): nuestro, de nosotros. 

npiv: D. p. de npov. 

nuole-: R. S. Au. de ápuprévvop 

ñ1ÓOv; npeic, quác, puiv (N. A. D.) (pron. 1* pers. pl.): nosotros. 

Ñv = ¿áv. 

fiv: A. s.f. de ob. 

fiv: 1? y 3* p. s. imp. ind. de eipi (ser). 

nvayka(-: R. Au. de ávayxálc. 

rivaykao-: R. Au. M. del mismo. 

ÑveyKa,...: aor. (19), ind. act. as. a pépo. 

fivi-ac (f.): rienda, brida. 

fvixa (conj.): cuando, a la hora que, al tiempo que, tan pronto como. 

fvióx-ov (m.): auriga, cochero, conductor del carro; el que sostiene o lle- 
va las riendas. 

f¡vut-: R. Au. de ávúru. 

ñé-: R. E (0) de fixo. 

ñéáto-: R. Au. Al. de ágiów. 

nreidn-: R. Au. Al. de árredéo. 

ÑTTEp: véase [. 

nmiota-: R. Au. (= red.) de érriotapal. 

rTTopov-: R. Au. Cr. (0) de áropéw. 

np-: R. Au. de ¿popal. 

ñpa,...: aor. (19), ind. act. de aípw. 

ñpn-: R. Au. (= red.) Al. de aipéw. 

ppiotn-: R. Au. (= red.) Al. de ápioraw. 


208 


¡pxe - Oavuacrod 


npke-: R. Au. de ápkei (impers.). 

ñprial-: R. Au. de áprialo. 

npx-: R. Au. de ápxw y de ¿pxopual. 

ñpow-oc fpws (m.): héroe, campeón, adalid, semidios; protector, patrón. 

hvav: imp. ind. de eipl. 

y o00-: R. P. Au. de aiodavopal. 

noral-: R. Au. de 4orrálopas. 

poxvuv-: R. Au. de aioxdvopal. 

írrTa-opar (pas.) (G. de pers. = por): ser vencido, derrotado, dominado, 
superado; ser inferior a, más débil que. 

ÍTTOV-OG; fTTOV, -OvV (adj. campar. as. a ikpod): menor, inferior, más pe- 
queño, más chico; fttOw, fntw (= frrova) (adv.): menos, en menor 
grado, en menor proporción. 

ntuUxn-: R. Au. Al. de átuxéw. 

nvén-: R. S. Au. Al. de adidvo. 

nopn-: R. P. Au. (= red.) Ad. de edpioxo. 

núx-: R. Au. de edxopuat. 


- O - 


B9adárt-ns (f.): mar. 

Bálre-oc, BáMTOS (n.): calor, tibieza; calor ardiente, abrasador; estío, verano. 

9áAt-w: tener o padecer calor; abrasarse, caldearse. 

Sapuil-w: venir, acudir, visitar, estar con frecuencia, frecuentar. 

Bdavárt-ov (m.): muerte, fin; asesinato. 

Bavartó-w: dar (la) muerte, matar; asesinar. 

SárT-0w: enterrar, sepultar; haca o atribuir los honores fúnebres. 

Sappé-w: confiar, tener o sentir confianza, ánimo. 

Bártov-o5; Bártwv, -ov (adj. compar.) de taxéos (neut. s. = adv.) 

Bavua-: R. Ac. del sig. 

Savual-w: admirar, reverenciar, respetar; asombrarse, admirarse de, ma- 
ravillarse, extrañar, extrañarse de, quedarse admirado, asombrado. 

Bavaot-0%, -ñe (adj. verbal): maravilloso, admirable, sorprendente, asom- 
broso, singular, extraño; odO¿v Bavuactóv: nada de extrañar(se), de 
admirar(se). 
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day - Ouparxopópov 


Bay-: R. S. E. (0) de Bárto. 

Bea-opal: mirar, contemplar, ver, observar, reconocer, considerar; com- 
prender, revistar; pasar revista. 

Beí-ov, -as (adj.): divino, de los dioses, sagrado, santo; TO Beiov: la divinidad, dios. 

Bepiedó-w: cimentar, asentar, fundar; dar, poner base, fundamento. 

92-00 (m.): dios, divinidad; Dios. 

Beparraiv-ng (f.): esclava, sierva, criada, sirvienta. 

Beparted-w: servir, ser servidor de, cuidar, guardar, atender, cultivar, tra- 
tar con solicitud, rodear de atenciones. 

Beparrovt-oc, Bepárov (m.): servidor, sirviente, criado; compañero. 

Bép-ovc (= -e-05), Bépos (n.): verano, estío, tiempo de calor, calor; buen 
tiempo o estación; tod Bépovc: en, durante (el) verano, estío. 

Bé-w: correr, apresurarse: disputar una carrera. 

8nx-ng (f.): tumba, sepulcro. 

Onpáv: pres. inf. act. de 9npáw, 

9np-as (f.): caza, cacería. 

9npa-w: cazar; ir de cacería. 

Snpi-ov (n.) y Bnpóc, Onp (m.): animal selvático o salvaje, de presa; fiera, 
pieza de caza. 

8noavp-ob (m.): tesoro, riqueza: tesoro, arca, depósito, cofre, caja. 

Ote: forma (subj. aor.) de ti8nyt. 

Oty-: R. P. del sig. 

9tyydv-w: (G.) tocar, alcanzar, coger; tomar, coger, abrazar, estrechar. 

Ovfox-w: morir, perecer; (perf.) morir, estar muerto. 

8vnt-05, -ñc (adj. verbal): mortal, sujeto a la muerte, humano. 

8opvB-ov (m.): alboroto, estrépito, clamor, confusión, tumulto. 

Opax-óc, Opág (m. pr.): tracio, de Tracia. 

Bpacéws (adv.): resuelta , osada, animosa., audaz, atrevidamente. 

8p-oú, -odg (m. cr.): rumor, voz, fama. 

Ovyatp-05, Buyarnp (f.): hija. 

OvuPBpap-wv, -a (n. pl. pr.): Timbrara (nombre de lugar). 

9vu-o0 (m.): deseo, voluntad, gana, gusto, agrado. 

9vp-as (f.): puerta, portezuela; entrada. 

9%-w: inmolar, sacrificar; celebrar. 

S9wpax-oc, Bwpag (m.): coraza. 

8wpaxopóp-ov (adj.): que lleva o va armado o cubierto de coraza. 
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lÓ - forn ul 


- ]- 


¡6-: R. P. As. a ópaw. 

¡ÓwTeU-w: ser algo particular, privado = cualquier, común, uno de tantos, 
uno cualquiera; no ser distinguido, tomado o tenido en cuenta, con- 
siderado; ser desconocido; estar, pasar inadvertido. 

¡ÓLwT-Ov, -15 (m.): persona particular, simple ciudadano, hombre privado. 

iepei-ov (n.): víctima, animal (de sacrificio, para sacrificar). 

*iep-oÚ (n.): víctima, ofrenda, sacrificio; presagios, entrañas de las víctimas. 

*iep-o, -ác (adj.): santo, sagrado, consagrado a los dioses, divino. 

ixav-0Ú, -ñc (adj.): suficiente, bastante, capaz, poderoso; apto, apropiado, 
conveniente. 

iketed-w: suplicar, rogar, implorar. 

¡teo (= -ov), ¡Ae-as; wc, -wv (adj. cr. át.): propicio, favorable, benigno, 
benévolo, clemente, indulgente. 

¡pari-ov (n.): vestido, vestidura, manto; manta, paño, lienzo. 

uev: forma de gig. 

iva (conj.): para que, a fin de que. 

Tvó-o0 (m. pr.): indio, indú, de la India. 

ióvtec: forma de ely. 

inrrápx-ov (m.): hiparco, jefe o capitán de los jinetes o caballeros, coman- 
dante de la caballería. 

imred-w: cabalgar, montar, andar a caballo, 

immé-ws (= -05), -Us (m.): jinete, soldado de a caballo, de caballería, 
caballero. 

inrroxevtadp-ov (m.): hipocentauro, centauro. 

trer-ov (m.): caballo. 

í001 (imper. 22 s.), Touev, lote, ioaci (pl.) de oia (perf.). 

o-ov, -ns (adj.): semejante, igual, mismo, equivalente; regular, propor- 
cionado; év iow: en igual línea, = a igual peso, movimiento; ¿$ (vou: 
igualmente, por igual, de igual manera, a la par, en igualdad o pari- 
dad, en iguales condiciones. 

totn- uu: poner, colocar, disponer; parar, detener; estar parado, detenido, 
quieto, inmóvil, estático; pararse, detenerse; (med. y aor. 3?) perma- 
necer, mantenerse, detenerse, pararse, hacer alto; pararse, ponerse en 
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¡OXÚOS - KA ÍTEP 


pie, de pie; levantarse, alzarse; estar en, de pie, parado, levantado; 
estar, hallarse, presentarse, comparecer. 

ioxv-oc, ioxvs (f.): fuerza, poder, potencia, vigor, solidez, violencia. 

ixup-00, -ác (adj.): riguroso, severo, firme, vigoroso, resuelto, enérgico, 
poderoso, potente, robusto, sólido, resistente, fuerte, violento; grande, 
enorme, tremendo, espantoso; (adv.): muy, mucho, muy bien, perfecta, 
exactamente; apasionada, entrañablemente. 

towc (adv.): quizás, acaso, tal vez, posiblemente, verosímilmente; igual, 
igualmente, en igual forma, de igual modo. 

Towv-wv, -ec (m. pr., esp. pl.): los Jonios, de Jonia; = la Jonia. 


- K - 


ka0” = kart” = katd. 

kaB-arpé-w: abatir, derribar, superar, vencer; murar, destruir. 

kaBap-oú: -ác (adj.): limpio, puro, libre, sano. 

kadevón-: R. Ad. del sig. 

ka0-ev0-w: dormir, descansar, estar en el lecho, acostado; reposar. 

kd9-n- par: sentarse, estar sentado, situado, colocado, quieto, inmóvil; si- 
tuarse, permanecer. 

ka8-nuny: opt. del ant. 

kaB-iotn: 3? s. act. imp. ind. (la correspondiente del pres. es kadiotnor 
del sig. 

ka8 iotn- ut: poner, poner delante, presentar; constituir, nombrar. 

kaBd-opá-w: mirar desde arriba, ver de, desde lejos; contemplar, ver, ob- 
servar. 

kai (conj. y adv.): y, también, asímismo, además, hasta, aún, todavía, = 
mismo; ciertamente, por cierto, efectivamente, sí por cierto; aunque, 
aun cuando; entonces; que, como, lo mismo que; pues, así pues; (rep. 
correl.) tanto... como, así... como, no sólo... sino, por una parte... 
por otra; kai ¿av, kal el: aunque, aun cuando; te kal: así como tam- 
bién, y además; kai yap: puesto que, porque, pues (y) ciertamente, 
pues (y) en efecto, pues (y) además, y además. 

kairep (conj.): aunque, aun cuando, bien que, por más que, no obstante 
que, a pesar de que. 
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KAIpoÚ - KATÓ 


kalp-00 (m.): oportunidad, ocasión, momento o tiempo oportuno, con- 
veniente, propicio, favorable; = adj.; év kaipQ: de oportunidad, de 
valor, = valioso. 

kalto1 (adv. y conj.): ciertamente, en verdad; sin embargo, no obstante; 
aunque, bien que. 

kak-00, -Ac (adj.): malo; defectuoso, indebido, incorrecto, falso; cobarde, 
vil, indigno, bajo, miserable; (substan.): lo malo, el mal; = desgracia, 
pérdida, daño, sufrimiento; (adv.) = no. 

kako-w: hacer mal, dañar, maltratar, perjudicar, oprimir, castigar. 

kadé-w: llamar, mandar llamar o venir, citar, convocar, invitar, convidar. 

kadAi-ov-o6; ka Aiwv, -ov (adj. compar.) de kakoú. 

kadAlort-ov, -ns (adj. superl.) del mismo; (adv.) perfecta, excelentemente. 

kdkMA-ovc (= -e-05), kaos (n.): belleza, hermosura, apostura. 

kadokáyadi-as (f.): probidad, honradez, intachabilidad, altura de pren- 
das, excelencia, perfección moral, bondad. 

kad-00, -ñc (adj.): bello, hermoso; perfecto, excelente; precioso, valioso; 
conveniente; hábil; noble, digno, glorioso; (substan.) bien, felicidad, 
placer, alegría; (id., m.): hombre, persona bella. 

ka AúrT-w: cubrir, envolver, ocultar, esconder, tapar, velar. 

Kaufvo-ov, -ns (m. pr.): Cambises, rey de Persia. 

kaunA-ov (m. y £.): camello, camella. 

kdv = kal dv. 

kavOnAi-ov (m.): burro, asno de carga, de albarda, albardado. 

Karnrádox-oc, Karrádog (m. pr.); capadocio, de Capadocia. 

kárp-rru (m.): jabalí. 

kapóap-ov (n.): berro, legumbre. 

kaprt-o00 (m.): producto, fruto, ganancia, provecho, resultado; antemuñe- 
ca; puño, carpo. 

kaprtó-w: (med.) recoger fruto, sacar provecho; disfrutar, gozar. 

kaptepé-w: soportar, sufrir, padecer; mantenerse firme, ser constante, paciente, 

Kaptepi-ac (f.): firmeza, constancia, paciencia. 

kata (prep. G. A.): (G.) sobre, en, a lo largo de, por, = hacia abajo; (A.) del, 
al lado de, delante de, frente a; en, sobre, junto a, a, hacia, por, de, se- 
gún, conforme a, de acuerdo con; = bajando, cayendo, siguiendo; contra, 
frente a frente; dirigiéndose a; por, a lo largo de; en cuanto a, en, por lo 
que toca o se refiere a, con relación a, sobre; (distributivo) por, cada. 
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KATA Pa - KATAOKÉNTONOL 


katafa-: R. P. del sig. 

kata-Patv-w: bajar, descender. 

kata-PBáA-w: echar abajo, abatir, derribar, echar por tierra. 

katapléBnxa: perf. act. ind. del ant. 

katafifa-: R. Ac. del sig. 

kata-Brpal-w: hacer bajar o descender. 

kata-yeda-w: (G.) reírse, burlarse, mofarse de. 

KaTa-yryvwok-w: notar, advertir, darse cuenta, observar; juzgar, pensar; 
(G.) acusar, censurar, reprochar, condenar (por, de). 

kata-Oakpu-w: llorar, sollozar, derramar lágrimas. 

kara-00-w: (D. de lugar) sumir, hundir, sumergir; (med.) esconderse, ocultarse. 

karta-Beá-opar contemplar, considerar, mirar, observar, revisar atenta, 
cuidadosamente. 

kata-Bel- y kata-Be-: R. P. de katari8n pu. 

kat-aLdé-opuat: respetar, tener respeto por, reverenciar; temer. 

karta-kalv-w: matar, dar muerte. 

kata-khkel-w: atar, amarrar, sujetar; cerrar. 

KaTa-KÓTTT-w: cortar, hacer pedazos, destrozar, despedazar, matar. 

kata-ktá-opat: adquirir, conquistar, ganar. 

kata-Aaupáv-w: sobrevenir, llegar, alcanzar; sorprender, sujetar, conte- 
ner, detener. 

kata-Asirt-w: dejar, entregar, abandonar. 

kartadrr: R. P. del ant. 

kat-adoá-w: moler a golpes, pisotear; destrozar, despedazar, triturar. 

katapad-: R. P. del sig. 

kata-Lav8dv-w: saber, enterarse, estar informado, informarse, conocer. 

KaTa-év-w: permanecer, quedarse. 

kata-voé-w: comprender; reflexionar, meditar; notar, darse cuenta, ob- 
servar; saber, conocer. 

kata-Tnód-w: saltar, descender de, lanzarse desde, bajar, apearse. 

KkaTta-TÁNTT-0w: golpear; abatir, trastornar; afectar, conmover; consternar, 
aturdir, sacudir. 

kata-onaiv-w: (med.) sellar, lacrar, cerrar con sello; marcar (con una señal). 

kataonuev-: R. M. del ant. 

kata-oxért-opal: observar, examinar, reconocer, mirar (con cuidado, 
atención). 
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KATAOKEVY - KOTOLKTELTO 


kataokey-: R. E. (0) del ant. 

katackort-ñs (f.): observación, reconocimiento, exploración. 

kataokór-ov (m.): explorador, espía, observador. 

kata-otparoredev-w: acampar, hacer acampar; (med. e intr.) acampar, 
establecer los campamentos. 

kata-oTpép-w: someter, conquistar, subyugar, sojuzgar, debelar; abatir, 
destruir, derribar. 

kataotpey-: R. S. E. (0) del ant. 

kata-Ti8n -u: depositar, pagar; poner, entregar, dejar; (med.) reservar, 
guardar, acumular; adquirir. 

kata-palv-opat: aparecer, mostrarse, manifestarse como. 

katapav-obs (= -e-05); -1g ,-ée (adj.): visible, evidente, claro, abierto, ma- 
nifiesto; (substan. n.): ¿v 14 katapavei: en lo abierto, a la vista. 

kata-pLé-w: besar suave, dulce, tierna, devotamente. 

kata-pwpá-w: descubrir, reconocer, observar. 

kat-eyehw-: R. con aum. Cr. (0) de katayekáw. 

kat-eyvo-: R. P. Al. con aum. de katayryvwWoko. 

kat-egaxpu-: R. con aum. de kara... 

karta-e9ea-: R. con aum. de kata... 

kat-elÓ-: R. P. Au. As. a kadopás. 

kat-enpya-: R. Au. Ac. de katepydfopal. 

kat-ekkel-: R. con aum. de kara... 

kat-exkorm-: R. S. con sufijo n (en vez de 6n) y aum. de katakórTO. 

kat-euerv-: R. M. con aum. de katavoéw. 

kat-evon-: R. Al. con aum. de katavoéo. 

kat-epyál-opat: matar, dar muerte, ejecutar, destruir. 

kat-eotpartoredeu-: R. con aum. de kara... 

kat-e0x-: R. P. con aum. de katéxw. 

kat-eqiAn-: R. con aum. Al. de katapiléw. 

kat-epwpa-: R. con aum. de kara... 

kat-éx-0: guardar, proteger, conservar; guardar, contener, reprimir, retener. 

kat-eyopé-w: (G.) acusar; descubrir, revelar; censurar, criticar. 

kat-ekow: R. Au. Cr. (0) de katadoá. 

kat-10-: R. P. As. a kadopaw. 

KaT-LOx-0: reprimir, retener, contener, guardar, ocultar. 

KaT-OLKTEÍT-w: compadecer, compadecerse de, apiadarse de. 
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xkatorkTI0éWwS - xolálw 


KaTorkTiOE-w6 (= -e-05), katoiktio1G (f.): compasión, piedad. 

KaT-OPÚTT-w: enterrar, esconder, ocultar bajo tierra. 

katw (adv. y = prep. G.): de arriba abajo; bajo, abajo de, junto a, al lado 
de = en el litoral, en la costa; 6, ñ), TÓ káTw: lo de abajo, lo interior 
(hablando de vestiduras). 

kd-w: quemar, encender, incendiar. 

kel-pat: yacer, yacer muerto, estar tendido, inerte, yacente. 

kexadou-: R. S. M. con red. de kaldúrrrw. 

keled-w: mandar, ordenar, dar orden, disponer; aconsejar, exhortar; pe- 
dir, rogar; decir, indicar; permitir, conceder; invitar. 

kévtp-ov (n.): espuela, acicate. 

képat-oc (y képws), képas (n.): cuerno, cornamenta; ala, lado, flanco (de un 
ejército); képaos D. p.; katá képac: de flanco, en columna. 

kepad-ñc (f.): cabeza. 

knpux-oc, kñpvg (m.): heraldo, mensajero, enviado, legado. 

Kn pútt-w: proclamar, anunciar, ordenar en proclama o pregón, pregonar. 

Kidux-oc, KiME (m. pr.): cilicio, de Cilicia, 

kivOuved-w: peligrar, arriesgarse, correr (un) riesgo, (un) peligro, arros- 
trar, arriesgar; (D.) poner en peligro, hacer peligrar. 

kivóvv-ov (m.): peligro, riesgo, empresa arriesgada. 

kAai-w: llorar, deplorar, lamentar; llorar (intr.), lamentarse. 

kAel-w: cerrar, bloquear. 

kkérrt-w: robar, hurtar. 

kdey-: R.S. E (0) del ant. 

kAií-w: llamar, nombrar, denominar; (med.) tomar o recibir el nombre. 

kAnpó-w: elegir, escoger, designar por suerte; sortear, echar suerte(s). 

kAtv-ng (f.): lecho, cama. 

korud-w: (pas.) dormir, acostarse; apostarse, hacer guardia (por la noche), 
velar; descansar, reposar. 

kotv-00, -g (adj.): común, general, público; (substan.) la comunidad, el 
Estado, el gobierno; kotvf] (adv.): en común, juntamente, a la vez, de 
común acuerdo. 

kowwvé-0w: (G.) participar, tomar parte; unirse, asociarse; coincidir, con- 
venir (G. en, a, de algo; D. con alguien). 

kokdaí-w: castigar; hacer daño, atormentar, oprimir; reprender, refrenar, 
contener, reprimir. 
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xolaxevw - kÚxlov 


kokake0-w: halagar, lisonjear, mimar: adular. 

kopu-: R. Ac. del sig. 

kopti-w: conducir, llevar, transportar, traer, introducir; recoger, llevarse, 
sacar. 

kopuo-: R. M. del ant. 

kortió-oc, kortis (f.): espada, alfanje, cuchillo; korict: D. p. 

kocpeé-w: arreglar, aderezar, disponer, preparar; adornar, engalanar, 
revestir; embellecer, hermosear. 

koopnuart-oc, kóc na (n.): adorno, atavío, aderezo. 

kóou-ou (m.): adorno, joya, joyel; ornato, ornamento, atavío, 

kpáve-0c, kpavos (n.): casco, yelmo. 

kpáte-0c, kpátos (n.): fuerza, vigor, robustez, poder; ává kpártoc: con 
(según) toda(s) su(s) fuerza(s), poder, posibilidad. 

kpaté-w: dominar, vencer, subyugar, someter, sujetar; obligar, forzar, re- 
primir; aventajar, prevalecer; reinar, ser dueño; (pas.) estar sometido, 
sujeto a. 

kpariot-ov, -ns (adj. superl. as. a áya8oú): habilísimo, destrísimo, ópti- 
mo, el mejor, el más hábil, diestro; el más valiente, fuerte. 

Kpátoc: N. s. de kpateos. 

kpavy-ñs (£.); griterío, clamor. 

kpeltTOV-0G; kpeltTwvV, -Ov (adj. compar. as. a áyadod): mejor, más exce- 
lente, poderoso, fuerte; superior, mayor, que excede. 

kpiv-w: juzgar, decidir, resolver. 

kput-00 (m.): juez, árbitro. 

Kpoio-ov (m. pr.): Creso, rey de Lidia. 

kpúrT-w: ocultar, esconder, velar; callar. 

kpuy-: R.S. E (0) del ant. 

ktá-opat: adquirir, conseguir, procurarse, obtener, ganar, conquistar; 
(perf.) = poseer, tener. 

kt ar-oc, kia (n.): propiedad, posesión, bien, riqueza, tesoro, fortu- 
na; cosa u objeto precioso. 

ktnoe-oc, ktíorc (f.): posesión, adquisición. 

ktúrt-ou (m.): choque, estrépito, estruendo, ruido, golpe. 

Kvagap-ov, -ns (m. pr.): Ciaxares (nombre de varón). 

kúkA-ov (m.): círculo; rueda, cosa u objeto redondo; kúkAw: en círculo, 
en torno, al rededor, en derredor, circularmente. 
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xuxlów - Mpubavo 


kukA0-0w: hacer girar, dar vuelta, moverse, ir en círculo; envolver, cercar, 
rodear. 

kukAwoe-w6 (= -06), kúkAwo1c (f): cerco, acción de cercar, de envolver, 
envolvimiento. 

kvvapli-ov (n.): perrito. 

kuv-05, kdwv (m. y f.): perro; perra. 

Kurpi-ov (m. pr.): chipriota, de Chipre. 

Kúrp-ov (m. pr.): Chipre. 

*kvpi-ov (m.): dueño, señor. 

*kvpi-ov, -as (adj.): señor(a), dueño(a). amo(a); poderoso, que tiene do- 
minio, poder, autoridad, fuerza, valimiento; (y eiui): tener poder... 

Kvúp-ov (m. pr.): Ciro. 

KUPTÓ-w: curvar, encorvar, hacer curvar o doblar. 

kÚwv: N. s. de kuvóc. 

xkwB0ov-0c, kwW0wv (m.): vaso, taza, tazón. 

kwA0-w: apartar, alejar; impedir, prohibir, obstaculizar, poner obstáculos. 

kopál-w: celebrar, celebrar una fiesta (con cantos y danzas); fiestear, re- 
gocijarse; andar, ir cantando y bailando. 

kwpaot-0ú, -1s (m.): festejante, participante en una fiesta, comparsa. 


- A - 


Map-: R. P. de »aupavo. 

layxdv-w: (G.) obtener, recibir (por suerte, por destino), salirle o tocarle 
(a alguno, N.) por suerte; participar, gozar de, tener parte en. 

2Ma0-: R. P. de havBáv-w. 

A4Bpa (adv.): secretamente, en secreto; a escondidas de, sin saberlo, sin 
enterarse (alguien); (y G. = prep.). 

Aaxedaluov-oc, Aakedaiuwv (m. pr.): lacedemonio, de Lacedemonia; (s. 
anton.); el rey lacedemonio. 

auPav-w: (G.) recibir, tomar, aceptar; obtener, tener, lograr, conseguir, 
alcanzar, ganarse; encontrar, hallar; tomar, coger, arrebatar, apode- 
rarse de, llevarse; llevar, traer consigo; aprehender, apresar, coger, 
sorprender; tomar de, coger de, tener de o por, empuñar; estrechar 
(la diestra); (pas.) ser presa, prisionero de. 
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apuripoó - Mw 


hayurp-ob, -ác (adj.): brillante, radiante, espléndido, magnífico, reluciente; 
launpotarta: (adv. superl.). 

lavBáv-w: ocultarse, esconderse (A., a alguien); pasar inadvertido, estar 
o permanecer oculto. 

hatped-w: ser siervo, esclavo, servir, vivir en esclavitud. 

hax-: R. P. de layxávo. 

Méy-w: decir, contar, referir, narrar, describir; hablar, responder, afirmar, 
querer decir; hablar, dirigirse a, dirigir la palabra; celebrar, alabar; 
indicar, señalar, ordenar; declarar; escoger, elegir, designar. 

MeiP-w: (med.) derramarse, fluir, rodar, correr, caer (las lágrimas). 

Meé-: R. E (0) de Aeyo. 

Aéovt-0c, Agwv (m. y f.): león, leona. 

Mex-: RM. de Aéyo. 

Ang-: RP. M. de Miupávo. 

Any-: R. P.M. E (0) del mismo. 

Mav (adv.): demasiado, muy, mucho, en extremo, en gran manera. 

Mu-00 (m.): hambre; privación, necesidad. 

Aw-05, -ñc; -o0c, -odv (adj. cr.): de lino, hecho de lino. 

loyt-: R. Ac. del sig. 

Moyif-opar: contar, calcular, hacer cuentas; reflexionar. 

Aoy-ov (m.): palabra, proposición, discurso, conversación; decisión, resolución. 

lor0opé-w: censurar, vituperar, reprochar, reñir duramente. 

A0p-ov (m.): cimera, penacho; colina, loma, altura. 

Avói-as (f. pr.): Lidia. 

Avó8-o% (m. pr.): lidio, de Lidia. 

Avxáov-0c, Avkáwv (m. pr.): licaonio, de Licaonia. 

Avrré-w: (med.) afligirse, contristarse; entristecerse, preocuparse, inquie- 
tarse; preocupar, inquietar, dar cuidado. 

Aor-ns (f.): dolor, pena, tristeza, aflicción, sufrimiento. 

Avrrod: imper. med. 2? s. pres. de lorréw. 

A0-w: desatar, soltar. 
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ya - peyálov 


- M- 


pa (prep. A., en. juramento): por. 

pay-ov (m.): mago, sacerdote. 

pat-ns (f.): masa, bollo o pan de cebada. 

pad-: R. P. de pavdBdvo. 

paBn-: R. P. Ad. del mismo. 

paxapif-w: (med.) considerarse, tenerse por dichoso, estimarse feliz, 
afortunado (G, de causa o motivo: por, de, con,...). 

paxapi-ov, (-ac) (adj.): feliz, dichoso, afortunado. 

pakp-0ú, -ác (adj.): largo, vasto, grande, enorme, elevado, alto. 

pála (adv.): mucho, muy, en gran manera, enorme, extremadamente; es- 
pecial, completamente; (y subst.) = gran (y subst.). 

pádora (adv.): en el más alto grado; principalmente, especialmente, más, 
sobre todo; en la forma más perfecta, exacta. 

páldiov (adv. compar.): más, mucho, enormemente, demasiado, excesiva- 
mente; especial, particularmente; mejor, más bien. 

Mavódáv-ng (£. pr.): Mandane (nombre de mujer). 

pavBáv-w: aprender; aprender a, acostumbrarse a; saber, conocer, llegar a 
conocer; informarse, inquirir, preguntar. 

pávre-w6 (= -0c), pávric (m. y f.): adivino(a), adivinador(a), vidente, 
arúspice. 

pavrik-%g (f£.): adivinación, (arte) adivinatoria, profética; oráculo, vati- 
cinio. 

paxaip-as (f.): espada corta, cuchillo, daga, sable corto. 

paxaipopop-ov (adj.): que porta, lleva o usa espada corta, cuchillo; ar- 
mado de... 

pax-ns (£.): lucha, combate, pelea, batalla, certamen. 

paáx-opar: luchar, combatir, pelear. 

pé: A. s. de od (pron. pers.). 

peya y péyala: (neut. adv.): grandemente, enormemente, demasiado, en 
alto grado, en gran manera, mucho. Cfr. el sig. 

peydA-ov, -nc; uéyas, uéya (adj.): grande, enorme, extenso, elevado, im- 
portante, grave, considerable; grande, alto, de alta estatura; principal, 
ilustre, poderoso. 
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péyas - peon ubpios 


péyac: N. s. m. del ant. 

peyéB-ous ( = -e-0c ), péyedos (n.): grandeza, tamaño, magnitud, esta- 
tura, altura, talla; grandeza, elevación, magnificencia: poder, fuerza. 

peyiot-ov, -ns (adj. superl. de jeyádov): máximo, supremo, el más valio- 
so, el mayor. 

pel” = per” = ueTá. 

pe9d-w: estar borracho, ebrio, embriagado; embriagarse, emborracharse. 

eilov-oc; ueilwv, -ov (adj. compar. de Leyádov): mayor, más grande, de 
más precio, valor; heiwv (adv.): mucho más, más altamente, en más 
alto grado. 

ielov-oc, ueiwv, -ov (adj. compar. de puxpoD): menor, menos extenso, más 
corto, más chico; peiov (adv.). 

pehetá-w: preocuparse por, procurar; ejercitar, practicar, ocuparse en, 
entrenarse, ejercitarse en, acostumbrar; prepararse para. 

pedAn -: R. Ad. del sig. 

példA-w: vacilar, dudar, hesitar; demorarse, dilatarse; ir a, estar para, a 
punto de, disponerse a, haber de, deber; pensar tener = la idea, la 
intención de; TÓ uéMAov: lo que está para, a punto de suceder, venir, 
etcétera, = el (lo) futuro, porvenir; lo inminente. 

uiédo: (impers.) interesar, preocupar, haber interés (en), cuidado (de) (D. 
pers., G. cosa.) 

peuvn; R. S. con red. de uuvnoko. 

péuvnoo (imper. 2 s. med. perf.) y feuviito (opt. 3* s, med. perf.) del 
mismo. 

pev (partíc.): ciertamente, naturalmente, por cierto, en verdad, en efecto, 
efectivamente; év Ón = pév; pév (... O): ciertamente (... en cambio); 
por una parte, (... por otra); no sólo, (... sino); hév yáp: pues ciertamen- 
te, en efecto; Ó, 1, TO ev (6, 1, TO O€): el, la, lo uno, (... el, la, lo otro). 

pévtol (partíc.): sin embargo, no obstante, empero; por otro lado, por 
otra parte; ciertamente, por cierto, realmente, sin duda, en verdad; 
en efecto, pues. 

pév-w: permanecer, quedarse, mantenerse, mantenerse firme, resistir, 
aguantar, perseverar, sostenerse. 

pépovs (= -e-06), jépos (n.): parte, porción, lote, sección, división; lo que 
corresponde a c/u; condición, situación, categoría. 

ueonuppi-ac: (£.): medio día; Mediodía, Sur. 
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piÉCOV - UNTPÓS 


puéc-ov, -ns (adj.): medio, que está en medio o en el centro; central; (subs- 
tan. n.): la mitad, el medio; ¿v uéow: en el centro, en el medio, enmedio. 

peot-0b, -ñg (adj): lleno, repleto, harto; cubierto, lleno. 

perá (prep. G. A. D.): (G.) con, en compañía de, en unión de, en medio 
de, entre; con la ayuda de; de acuerdo con, según; de parte de, aliado 
de, en favor de; (A.) después de, a continuación de, en seguida de, 
luego de. 

pera-ÓLwk-w: ir detrás, seguir. 

petagv (adv. y prep. G.): en medio de, entre, por en medio de. 

peta-Trréuro-w: llamar, mandar llamar, hacer venir, mandar por, mandar 
a buscar. 

per-errepy-: R. con aum. E (0) del ant. 

pexpu: (prep. G. y adv.): hasta. 

un (conj. y adv.); no, que no; (y subj.): para que no, no sea que. 

unóg (conj. y adv.): ni, y no; nó” ad: ni tampoco. 

unóeic: N. s. m. del sig. 

undev-óc, unóepi-ac; unóetc, -£v (adj. y pron.): ninguno, nadie; (n) nada, 
ninguna cosa. 

undérote (adv.): nunca, jamás. 

Mngi-as (f. pr.): Media, el país Medio. 

Mngix-05, -ñc (adj.): medo, Medio, de Media. 

Mngó-ov (m. pr.): medo, de Media. 

unxeri (adv.): ya no, no más, ya no más, ya no adelante. 

un k-ouc (= -e-06), uñkos (n.): largo, largura; distancia, lejanía; tamaño, 
talla, estatura:, magnitud, grandeza, altura, grandor. 

*unyv (partic.): ciertamente, precisamente, por cierto; pues; sin embargo, 
no obstante; y¿ unyv: exactamente, por cierto; por el contrario, sin 
embargo. 

*unv-óc, nv (m.): mes. 

unrote (adv.): nunca, jamás. 

unto (adv.): nunca, jamás; aun no, no..., aun, todavía no. 

unrorote (adv.): nunca, jamás; de ninguna manera. 

unp-00 (m.): muslo, pierna. 

unte (conj. y adv.): y no, ni. 

untépa: A. s. del sig. 

unTtp-óc, un tmp (f.): madre. 
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unxavi]s - Uwpov 


unxav-ñs (£.): máquina de guerra; medio, recurso, remedio, expediente, 
instrumento, traza, invención, artificio. 

puarpóv-ov (adj.): manchado de sangre, por un crimen; asesino, homicida 
(substan¿). 

pi-ac: f. de Evóc. 

piyvo-pur: (D.) mezclar, unir, reunir, confundir, juntar; llevar a. 

puep-oú, -ác (adj.): pequeño, chico, de baja estatura, corto, poco, insignificante. 

puuviox-w: recordar; (med.) acordarse de, pensar en, tener presente; cui- 
dar de, atender a; traer el recuerdo, recordar; (perf. = pres.). 

puog-w: odiar, aborrecer; tener horror de. 

puoB-o0 (m.): salario, sueldo, paga, retribución, pago, jornal. 

puodopóp-ov (adj.): asalariado, que sirve a sueldo o por paga; (substan.) 
soldado o guardia asalariado, mercenario. 

puoBó-w: asalariar, asoldar, contratar, tomar a sueldo, alquilar, pagar el 
sueldo; (part.) = mercenario (soldado). 

ui: R. S. M. de piyvop. 

pvn-: R. S. de uuvnoko. 

pvnmat-oc, jhvña (n.): memoria, recuerdo; monumento, tumba, sepul- 
cro; funerales, honores fúnebres. 

uvnu-ng (£.): memoria, recuerdo; recordación, conmemoración. 

poi: D. s. de ob. 

porxed-w: fornicar; cometer adulterio, tener comercio adúltero. 

pLóv-ov, -ns (adj.): único, solo, solitario, separado, aislado; (adv.): única, 
solamente, sólo; Lóvos pópw: a solas, aparte, de persona a persona, 
en privado. 

uopo-ñs (f.): forma, figura, cuerpo; aspecto (exterior), apariencia; her- 
mosura, gracia, belleza, porte (corporal, en oposición a yuxn. 

ob; ¿yo (qué: A., poi: D.) (pron. pers.): yo, de mí, me, mi; 00, pol (frec.) 
= ElÓS)... 

povoovp-0Ó (m. y f.): cantor(a), cantante; músico, artista. 

oxBnp-oó, -as (adj.): desdichado, infortunado, infeliz, mísero. 

HLox0-ov (m.): afán, esfuerzo, fatiga, trabajo, pena, miseria, tormento. 

pupidad-os, pupias (f.): miríada, unidad de 10,000; diez mil. 

pupi-ov, -ac (adj. num. card.): diez mil, de diez mil; innumerable, incon- 
table; inmenso, infinito. 

pop-ov, -ac (adj.): insensato, loco, necio. 
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vai - Evorod 


val (adv.): sí, ciertamente, sin duda, por cierto. 

vavayé-w: naufragar, zozobrar. 

veaviok-ov (m.): joven, muchacho, mozo. 

vekp-0Ú, -ás (adj.): muerto, difunto, fallecido; (substan.) muerto, cadáver. 

veoyáu-ov (adj.): recién casado. 

veótnT-oc, veótns (f.): juventud, lozanía, edad juvenil. 

véwta (adv.): el nuevo año, el año próximo, venidero, que viene. 

vi (adv.): sí; cierto, ciertamente (en juramento, esp.). 

vi p-w: ser sobrio, moderado; no beber, abstenerse del vino; = sin beber. 

virá-w (y viké-w): vencer, denotar, abatir; (part. act.) = vencedor. 

vix-ng (f.): victoria, triunfo, éxito. 

voput-: R. Ac. del sig. 

vopuií-w: pensar, creer, considerar, juzgar; tener por; usar, servirse de; 
acostumbrar, soler, practicar, usar; estimar, apreciar; tá vouilóueva 
= las costumbres, los usos; prácticas, ejercicios. 

vopiip-ov (adj.): legal, legítimo: usual, habitual. 

vop-ov (m.): ley, norma, mandamiento, regla, prescripción, uso, costumbre. 

vo0-0v (f.): enfermedad, dolencia; mal, desgracia; locura, demencia. 

v-00, -odcg (m. cr.): espíritu, mente, inteligencia, pensamiento, razón, alma. 

vovBeté-w: advertir, amonestar, reprender, recordar. 

vukT-Óc, vU£, (f.): noche; obscuridad. 

vuuqi-ov (m.): novio, desposado, esposo, recién casado. 

viv y vuvi (adv.): ahora, en este momento; hace poco; dentro de poco, en bre- 
ve, en seguida, inmediatamente, luego; vdv odv: ahora bien; ¿ti kai viv: 
aun ahora, todavía al presente; (vdv y subst.) = de ahora, actual, presente. 
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¿ev-ov (m.): amigo, huésped, conocido. 

Enp-00, -ác (adj.): seco, árido, desecado, enjuto; (substan.): (lecho) seco 
(de un río). 

¿vA-ov (n.): madera, leña; madero, leño, palo. 

¿vot-o0 (m.): dardo, jabalina, venablo, lanza. 


224 


Ó - 0iWvod 
= O = 


Ó: N. s. m. de TOD (art., el). 

0: N. A.'S. n. de oÚ (pron. rel.); Ó tt: cfr. odtiVoG. 

00€: N. s. m. de tOVOE. 

dd0vt-0c, ódoUc (m.): diente, colmillo; mandíbula. 

08-00 (f.): camino, vía, senda, ruta; trazo, lecho (de un río). 

90vp-opat: llorar (por), lamentarse (por), llorar a (alguien). 

ó0evrep (adv.): de donde (exacta, precisamente); por lo cual, porque. 

oi: N. p. m. de toÚ (art.). 

oí: N. p. m. de od (pron. rel.). 

oída: (perf. (2?) act. de giów, as. a ópdw): haber visto, conocido = saber, 
estar seguro de; ver, comprender, conocer, entender; pensar, sentir. 

oíkade (adv.): a casa, a la patria; en casa. 

oiket-ov (m.): servidor, criado. 

oiké-w: hallarse, estar situado, estar; habitar, ocupar, residir, morar, vivir. 

oixi-as (f.): casa, vivienda, habitación; casa, hogar, familia; bienes, propie- 
dad, hacienda, fortuna. 

oikodoué-w: edificar, construir, erigir, levantar. 

oikoBev (adv.): de, desde casa. 

oík-ov (m.): casa, habitación; palacio, residencia; hogar, familia; propie- 
dad, hacienda. 

oikTtelp-w: compadecerse, apiadarse, tener piedad; lamentar, lamentarse. 

oí(o)uat: creer, opinar, pensar, suponer, imaginarse, presumir. 

oí-ov, -as (adj. y pron. correl.): qué, cuánto; que, cual; = como, en qué 
forma, de qué modo; tal, de tal clase, tan grande; tal, capaz, dispuesto; 
oíóv te: igual que, igual como, lo mismo que; (y part.): como que, ya 
que, puesto que; oía, olov (adv. y conj.): como, así como, tal como, o 
por (e inf.); (y eipl); posible, propio. 

oí-ovrtep, ol-óoTEp, ... = olov y rep. Cfr. -Ttep. 

oícetv: fut. inf. act. As. a pépo. 

oicBa: 2a. s. act. de oi0a. 

oíx-ojau: ir, irse, partir, marcharse, alejarse; dirigirse, ponerse en marcha, 
en camino; partir = morir, desaparecer; (pres. = perf.). 

oiwv-00 (m.): presagio, augurio, pronóstico; ave augural. 
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OXKVÉW - ÓTNÓTE 


Ókvé-w: temer, recelar, dudar, titubear, vacilar, no atreverse a, no decidirse a. 

ÓKTO (adj. num. card. indecl.): ocho. 

óMy-ov, -ns (adj.): poco, corto, pequeño, escaso, breve; óliyw (adv.): 
poco, un poco, algo. 

ól-ov, -ns (adj.): todo, entero, completo, total; tá óla (y TO ÚAOV): la tota- 
lidad, el Todo, el Universo. 

Oupar-oc, Óupa (n.): ojo; semblante, rostro. 

ópoi-ov, -as (adj.): (D.) semejante, parecido, igual, mismo, inmutable; 
ópolws (adv.): por igual, del mismo modo, en la misma forma. 

óuokoyé-w: convenir en, estar de acuerdo en, reconocer, coincidir. 

Óndo€ (adv.): al encuentro de, en la misma dirección, hacia el mismo lugar. 

óuotparél-ov (adj.): comensal, compañero de mesa. 

SuopvA-ov (adj.): de la misma especie, clase, naturaleza; semejante, ho- 
mófilo. 

óuwc (adv.): sin embargo, no obstante; aunque, aun cuando. 

óvap (n. def.: N. A. s.): sueño, visión (en sueños). 

óvoál-w: llamar, nombrar; especificar, aclarar, declarar, detallar. 

óvopat-oc, Óvoua (n.): nombre, renombre, fama. 

óv-ov (m. y f.): burro(a), asno(a). 

óvtiva: A. s. m. de odTIVOG. 

Óvt-0c; dv, Óv (part. pres, de eipi): (n. p. y s.) = lo existente, lo actual, 
lo presente; los hechos actuales, las cosas presentes; la realidad, la 
verdad, el (los) hecho(s); Tú Óvti ( = adv.): en (la) realidad, en (la) 
verdad, de hecho, realmente. 

ómiobev (adv.): detrás, atrás, por detrás, a la espalda, a, en la retaguardia. 

órA-ñs (f.): pesuña, casco. 

orMií-w: (med.) armarse, ponerse las armas; equiparse, aprestarse. 

órAit-ov, -ns (m.): hoplita, soldado de infantería pesada. 

órA-ov (n., esp. pl.): arma, armamento; armadura. 

órhopopé-w: servir como soldado; llevar armas, armarse, ir armado. 

órtol (adv,): cuando, cada vez que; adonde, en donde. 

óroi-ov, -ac (adj. y pron.): cual, que, quien, de qué clase. 

órOc-ov, -ns (adj. y pron. correl.): cuanto, todo el que; cuan grande; = 
como, cuanto. 

ónoOte (conj.): cuando, en el momento (en) que, al, en el tiempo (en) que, 
en el caso de que, siempre que; si. 
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ÓTMOTÉPOU - ÓOTIG 


órtoTEp-ov, -as (adj.): cual (quien, aquel, uno), de (los) dos, uno u otro; 
uno de los dos, aquel (de los dos)... que... 

órov (adv.): donde, en donde; hacia donde, hacia el lugar en que, ahí don- 
de, donde quiera que. 

ónos (conj.): de que, por que, para que, a fin de que, a que, de(l) modo 
que; como, que; cuando, mientras; (adv.): como, así como, tal como, 
en la forma que, cuanto, en cuanto; en qué forma, de qué manera; 
oúriw(s)... ÓrOG; así, ... como; en tal forma,... que; de modo que. 

órwotiodv (adv.): de cualquier, de algún modo; ov6”...: de ningún modo, 
en manera alguna, en absoluto. 

ópáv: inf. pres. act. de ópáw. 

ópar-0ú, -ñc (adj. verbal del sig.): visible; lo que puede verse, atenderse, 
observarse. 

ópa-w(W%): ver, mirar, contemplar; percibir, advertir, reconocer, distinguir, 
observar; dar frente a, mirar; ver en sueños = tener un sueño; cuidar, 
atender, vigilar. 

Ópe-oc, Ópos (n. cr.): monte, montaña. 

óp0-oú -ñc (adj.): recto, correcto, justo, exacto; (el que está) derecho, de 
pie, erguido; recto, en línea recta, derecho, de frente; óp0Ws (adv.): 
bien, perfecta, exacta, correctamente. 

ópil-w: limitar, delimitar; confinar; separar, dividir; fijar, establecer lími- 
tes, fronteras. 

ópi-ov (n.): límite, frontera. 

Óppá-w: emprender, comenzar, empezar, disponerse a; lanzarse, preci- 
pitarse; disponer, emprender, poner en movimiento; (med. y pas.) 
ponerse a, disponerse a, ponerse en movimiento, partir, avanzar, ir 
adelante; lanzarse. 

ÓPÚTT-Ww: Cavar, excavar. 

Óp-Ó = Ópáaw 

ópwpvy-: R. O. con red. át. de ÓpúttO. 

Óc: N. s. m. de od. 

ócLóTnT-oc, óciOTnS (f.): piedad, virtud, honradez, justicia, rectitud. 

90-0v, -ns (adj. y pron.): cuanto, cuan grande, cual, que, el... que, aquel... que; 
como el que; tan, tanto, tan grande; = como; todo el que, todo; ó0w: cuan- 
to; Óca: cuanto, como; 00ov = sólo, solamente. 

gotic: N. s. m. de oÚTIVOC. 
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ÓTAV - OUT 


ótav (conj.): si, cuando; siempre que, una vez que; porque, puesto que. 

óte (conj.): cuando, una vez que, siempre que, el día en que; puesto que, 
porque; ¿otiv óte: hay ocasiones, veces en que; a veces, algunas veces. 

óti (conj.): que, de que; porque, pues, puesto que; (en estilo directo) = 
esto, así, lo siguiente; óti (y superl.): lo más... posible. 

ótov (G. m. y n. = odrivocs, = adv.): donde, cuando; por, en donde, donde 
quiera que; ég Ótov: de donde; por qué, por qué causa; desde que, 
desde el tiempo en que. 

óvw: D. s. m. y n. de odtivoc. 

od (ovk, odx) (conj. y adv.): no; od un: no hay cuidado, temor de que; 
seguro que no, seguramente no, sin duda no. 

od, fis (adj. y pron. rel. y dem.): que, cual, quien; este, ese el, aquel; áq” 
oÚ (loc. = conj.) desde que, después de que; ¿v w: en el tiempo o mo- 
mento en que, mientras, cuando; (y 0vvajar): el (la, los...) más que 
pueda, posible(s). 

ovdapiod (adv.): por ninguna parte, en ningún sitio, lugar, lado. 

odóaOs (adv.): de ningún modo, en modo alguno, jamás. 

ovÓ€ (adv. y conj.): y no, pero no, no, ni, ni siquiera, ni aún, tampoco; de 
ningún modo, en absoluto. 

ovOgic: N. s. m del sig. 

ovOzv-ó0c; odSepi-ac; odOsic, odOEv (adj. y pron.): ninguno, nadie; = no; 
(neut.) nada; (= adv.) no, en nada, en absoluto, de ningún modo; 
ovd¿v gov = no siendo necesario, sin haber necesidad, sin necesi- 
dad alguna. 

ovderorote (adv.): jamás o nunca hasta ahora. 

ov0” = odT'= ODTE. 

OVK = 0D. 

ovkett (adv.): ya no, no en adelante, no más, de ningún modo, en absoluto. 

*ovxovv (partíc.): en verdad no, cierta, seguramente no, sin duda no, al 
menos no. 

*ovkodv (adv.): sin duda, seguramente, ciertamente, indudablemente; (en 
interr.) ¿no es verdad (que)? ¿De manera que no? ¿Acaso no? 

odv (conj.): pues, así pues, por consiguiente, por tanto; vdv odv: ahora bien. 

odrrep, forrep; Óorrep, Órtep, rep (pron. y adj. comp.): cfr. od y -rtep: el 
mismo que, igual que; = así como, igualmente que. 

ovrw (adv.): de ningún modo; aún no; (en interr.) ¿acaso no? 
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OÚTTÓNTOTE - ÓY/OU 


oúrwrote (adv.): jamás hasta ahora. 

ovpavi-ov -as (adj.): celeste, del cielo. 

ovpav-ob (m.): cielo, región, bóveda celeste; firmamento; universo. 

ovp-ás (£.): cola, extremidad: retaguardia; kar” odpav: detrás de, después 
de, en la retaguardia, al final de, a continuación; a la cola, en el último 
puesto. 

ovo-nc: part. pres. f. de eipi. 

ovoi-as (f.): propiedad(es), hacienda, haber(es), bienes, riqueza, fortuna. 

ovte: (adv.): ni, y no; (rep.): ni... ni. 

ovtivoc, fotivoc; Óctic, Ó Ti y Óti, ftic (pron. rel. doble): cualquiera, 
quienquiera, todo el que, aquel que, quien, que, cual, cuanto; (n. s. = 
adv.); en lo que, en que, en cuanto; (y Svvapua): el (la, lo) que más se 
pueda, lo más posible que,... 

*ovrol (adv.): ciertamente no, en verdad no, verdaderamente (que) no. 

*obto1: N. p. m., y odroc: N. s. m. de tOÚTOV. 

ovro(s) (adv.): así, de este, ese modo; de tal manera, tanto, a tal grado; en 
este caso, entonces; en tal situación, en tales circunstancias; (y adj.) = 
tan; odTOG... We: tanto..., cuanto (que); en tal forma..., (en cuanto) 
que; odrwc... Órroc: en, de tal forma, manera..., que, de modo que; 
odroc... Wortep: en la forma en que, como si, así como, del modo 
como. 

oUx = od. 

ópeiA-w y ÓpgMA-0w: deber, tener que, ser necesario ; deber, tener una deu- 
da, estar obligado a: ws Weloy, -ec, -£...: ¡ojalá que! ¡pluguiera al 
ciclo que!, ¡oh si...!, ¡quiera Dios que! 

9pBakpu-ob (m.): ojo. 

óxé-w: conducir, transportar, llevar; (med. y pas.); ser llevado, ir, cabalgar. 

óxnuat-oc, Óxnya: (n.): carruaje, carro, coche, vehículo. 

Oy-: R.S. E (0) As. a ópaw. 

Óye-ws5 (= -o6), Óvrc (£.): vista, mirada; aspecto, apariencia, visión, expec- 
táculo, apariencia. 

óy-ov (n.): condimento, aderezo (de un platillo, del pan); accesorio, su- 
plemento, companage. 
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rayóhov - mávrobev 


- TI - 


raykdA-ov (adj.): muy, entera, totalmente hermoso, hermosísimo, es- 
pléndido, magnífico, extraordinario, excelente. 

ra0-: R. P. As. a rraoxw. 

Trá8B-ovs (= -e-0c), náBos (n.): suceso, acontecimiento, accidente, desgra- 
cia, infortunio, muerte, tragedia, espectáculo triste. 

rai: V. s. de rraidoc. 

rraLáv-oc, rraiav (m.): peán, canto o himno solemne, de guerra. 

rraiei-ac (f.): educación, formación, instrucción. 

rral0ed-w: criar; educar, formar, instruir, dirigir, enseñar, corregir; (med.) 
= aprender. 

rraiÓi-ov (n.): niño, niño pequeño, chico, pequeño. 

rraló-oc, rraíc (m. y f.): niño(a), hijo(a); chico( a), muchacho(a); doncella, 
joven (f.); rauoi: D. p. 

ral-w: golpear, herir, pegar, atacar; abatir, derribar, traspasar; castigar, dar 
azotes O varazos. 

HaxrwA-o0 (m. pr.): el Pactolo (río). 

rráal (adv.): hace (hacía) tiempo, desde hace (hacia) (mucho) tiempo, 
desde tiempo atrás, desde antiguo, desde antes; recientemente, hace 
poco, últimamente. 

rrahapd-w: (med.) hacer, efectuar, ejecutar con las manos (o las patas de- 
lanteras, los animales); emprender. 

rrahapvai-ov (m.): malvado, criminal; remordimiento; pensamiento o es- 
píritu vengador, torturador. 

rrádv (adv.): de nuevo, otra vez, nuevamente; a su vez, en turno. 

raprróldA-ov, -ns (adj.): numerosísimo, grandísimo, abundantísimo; 
enorme, muy numeroso. 

Tráv: N. s. n. de Tavtóc. 

Tav8ei-ac (f.): Pantra (nombre de mujer). 

ravtaxódev (adv.): de todas partes, de todos lados; absolutamente. 

ravtodar-oú, -%s (adj.): vario, variado, diverso, múltiple, de toda clase o 
especie. 

rrávroBev (adv.): de, por, en todas partes, lados. 
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TIAVTÓS - TAPapévo 


Travt-Óc, TAo-1ns; rác, máv (adj.): todo, cualquier; todo, total, entero, ínte- 
gro, absoluto; oi ¿mi náo: = los de la retaguardia, la retaguardia. 
rrávtoG (adv.): absoluta, ciertamente, sin duda; de todas formas, de cual- 
quier manera, en todo caso. 

rrávu (adv.): total, entera, perfecta, absolutamente, del todo, muy, mucho; 
rá TroAd: con mucho, con gran ventaja. 

rrá-opuat: (G.) poseer, adquirir; alimentarse, nutrirse de. 

tapa (prep. G. A. D.): (G.) de, de parte de, de manos de, del lado de, de 
casa de; (A.) contra, apartándose, alejándose, desviándose de, fuera 
de; cerca de, junto a, a lo largo de, hacia, al lado de; (D.) en, entre, en 
casa de, junto a, al lado de, con, ante, frente a. 

rapa-Patv-w: transgredir, violar, pasar sobre. 

rapafár-ov, -ns (m.): combatiente en o desde el carro, guerrero acompa- 
ñante o que va o combate junto (al conductor del carro). 

rapayyell-: R. M. del sig. 

rap-ayy¿dM-o: anunciar, comunicar; prescribir, recomendar; ordenar, 
trasmitir una orden, una consigna; convocar, llamar, citar. 

rapa-yeyevn-: R. P. Ad. con red. del sig. 

rrapa-ylyv-oual: presentarse, acercarse, llegar, venir, sobrevenir; estar 
presente. 

rapa-gz0w-: R. P. Al. con red. del sig. 

rapa-giów-pt: dar, entregar; otorgar, conceder, permitir. 

rapa-g0-: R. P., y Tapadove: part. aor. (39) N. s. m. del ant. 

rapa-Ów: R. P. Al. del mismo. 

rrapa-Bé-w: correr al lado, junto a, cerca (de); adelantar(se) a alguien (co- 
rriendo), pasarlo, sobrepasarlo. 

rapa-kd0n- par: estar sentado o sentarse junto a, al lado de. 

rrapa-kadé-w: invitar, convidar, mandar llamar, llamar, llamar en auxilio; 
pedir, exhortar, excitar, fomentar. 

rrapaxaraBnkx-ng (f.): depósito, prenda (persona o cosa dejada o confiada 
como tal). 

rapa-kedev-opar: exhortar, animar; recomendar, aconsejar, encargar. 

rapa-xkexwpn-: R. Al. con red. de napaxopéw. 

rrapa-év-w: permanecer junto ahí; quedarse con, al lado de, en com- 
pañía de. 
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TOPpacrkevdlWw - TAPóVTOG 


rapa-oxevál-w: preparar, disponer, arreglar, aprestar, proveer; (med.) 
prepararse, disponerse. 

Trapa-TáTT-w: ordenar (unos al lado de (los) otros), colocar (en orden de 
batalla), poner en fila, disponer, alinear. 

TAPa-TUYXAV-w: presentarse, llegar, ponerse o encontrarse al alcance. 

rapartux-: R. P. del ant. 

rapa-xwpé-w: (G. de cosa) ceder el sitio, dejar libre, dejar, conceder. 

Tap-eyyva-w: prescribir, ordenar; dar una (la) orden, trasmitir una or- 
den, una consigna; exhortar, recomendar; indicar, anunciar. 

rapel-ás (f.): mejilla. 

*ráp-el-pu (sip): estar, encontrarse presente, ahí; llegar, acercarse, venir, 
aparecer, presentarse, asistir, auxiliar; haber venido, llegado; estar, 
haber en (D.), = tener, apoderarse de; ponerse, estar a la disposición 
de, alistarse a las órdenes de (D.); sobrecoger, sobrevenir. 

*ráp-el- ul (sip): entrar, introducirse, penetrar; pasar adelante, enfrente, 
ante; llegarse, acercarse; pasar; presentarse, aparecer, avanzar. 

rap-exehev-: R. con aum. de napa... 

rap-ehabv-w: avanzar, marchar. 

rap-ed0-: R. P. As. al sig. 

rap-Epx-opal: pasar, transcurrir (el tiempo). 

rap-eoxeval-: R. con aum. de napa... 

rap-eokevao-: R. M. con aum. (= red.) del mismo. 

rap-eo(e)-tat: fut. de rape (sip). 

rap-eoxn-: R. P. con aum. (= red.) Ad. de napéxo. 

Tap-etart-: R. con aum. de napa... 

rap-éx-w: presentar, ofrecer, poner a la disposición, suministrar, po- 
ner ante, entregar; (med.): resultar, volverse, venir a ser; mostrarse 
(como), aparecer; representar; ofrecerse. 

rap-nyyel-: R. Au. M. de rapayyéldAo. 

rap-nyyélBau: inf. perf. med.-pas. (R. Au. = red. M.) del mismo. 

rap-nyyun-: R. Au. Al. de rapeyyvásn. 

rap- en: imp. ind. 3* s. de ráperu (sip). 

rapív y Tapíoav: formas (imp. ind.) de ráperu (sipi). 

rap-Lévat: inf. pres. de mápeyu (sip). 

Tap-LWwv: part. pres. N. s. m. del mismo. 

rrapóvt-oc, rapwv (de ráperu; epi) (part. = subst.): presente, asistente. 
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TAPOpáWw - TÉMTTO 


rrap-opá-w: observar, notar, mirar (de lado, de, desde lejos); atender, 
fijarse en. 

rapwv: N. s. m. de TAPÓVTOG. 

Tiús: N. s. m.; ráca, ráons: N. G. s. £; máct: D. p. m. y n. de mavrós. 

rrácx-w: sufrir, padecer, experimentar; suceder(le), pasar(le), aconte- 
cer(le) algo a alguno, recibir; ed mácxetv: recibir un beneficio, ser 
beneficiado (cfr. ed rrorelv: hacer un beneficio). 

rátep, matépa: V. A. s. de TATpós. 

raté-w: pisotear, pisar, hollar, patear, cocear, dar coces. 

ratmp: N. s. de natpós. 

ratpió-oc, ratpic (f.): patria; hogar; linaje, raza. 

ratpi-ov, (-ac) (adj.): paterno, patrio, tradicional, heredado; substan. n. 
pl.) las tradiciones, las instituciones, las costumbres ancestrales. 

ratp-óc, rarnp (m.): padre, progenitor. 

rarp.-ov (-as) (adj.): de los padres, paterno, paternal; patrio: protector 
de la patria, patrón. 

rrad-w: (med. G.) cesar (en), dejar (de), terminar (de, con), desistir; des- 
cansar, abstenerse de, acabar (con), poner fin a. 

Taplayóv-oc, Haphaywv (m. pr.): paflagonio, de Paflagonia. 

rreÓi-ov (n.): llanura, planicie, llano, campo. 

te(-ob, -ñc (adj.): de a pie, de infantería; (substan.) infante, soldado de 
infantería. 

ret-: R. Ac. (fut. y aor. act., med.) del sig. 

rtel9-w: convencer, persuadir; seducir, engañar, sorprender; (med.) obe- 
decer, escuchar, atender, someterse a, dejarse persuadir, convencer, 
convencerse de, persuadirse a, parra; (part. med.) = obediente, sujeto, 
sometido; (perf. med.) estar convencido, seguro de. 

rrarvá-w: tener hambre, estar hambriento. 

retviiv: inf. pres. act. del ant. 

relipa-w (intr. y med.): tratar, intentar, probar; pretenda, procurar, esfor- 
zarse por o en; experimentar. 

rreio-: R. M. de neiBw. 

reicopar: fut. de rácxw y de reiBw. 

rreAtopóp-ov (m.): el de, que lleva o va armado de escudo ligero. 

TrépT-w: enviar, mandar: despachar, diputar; despedir, dejar partir; acom- 
pañar, escoltar; enviar o mandar embajadores o mensajeros, un 


233 


TEMY - TEPICAMÚNTO 


enviado; dirigirse a (mediante un enviado); méurtelv Tpós: mandar 
decir, mandar llamar, mandar por. 

rreuy-: R. E. (0) del ant. 

révnT-oc, mévng (adj.): pobre, indigente, necesitado. 

rera.o9e: perf. ind. de ráopal. 

réerA-ov (m.): peplo, vestidura, vestido, manto. 

rérovBa,...: perf. (29) act. ind. de naoxw. 

TENTOKOS: part. perf. act. N. s. m. de rirtTO. 

-Tep (partíc. pospositiva adherente): precisa, exacta, entera, especialmente; 
= mismo. 

rrépat-oc, rrépas (n.): extremo, limite, frontera, término, fin. 

tepl (prep. G. A. D.): (G.) por, por o a causa de; por, en, a favor de; sobre, 
acerca de, en relación con, por lo que respecta o concierne a; a fin de, 
para, en vista de, con vistas o miras a, con objeto o motivo de; (A.) 
al rededor de, en torno de o a, en derredor de, en las cercanías; para, 
para con, en relación con, hacia. 

repi-Plért-w: mirar en derredor, en torno; buscar con los ojos, volver la 
mirada, la(s) mira(s) hacia. 

repiPpaxiovi-ov (n.): brazalete, brazal. 

repi-eBlewy-: R. con aum. E (0) de nepifléro. 

Teepr-elx-: R. Au. de nepiéxo. 

tepi-gka-: R. Ac. (aor.) del sig. 

repi-ehadv-w: envolver, cercar, rodear, acosar; dar la vuelta, rodear, ca- 
balgar al rededor, girar. 

Tepi-EA0-: R. P. As. TEPLÉPXO HAL. 

Tepl-enmtucO-: R. con aum. de Trepl... 

rrepr-Epx-opuat: dar la vuelta, transcurrir (el año); ir en derredor, en torno; 
llegarse, dirigirse a; dar la vuelta, recorrer, ir por todas partes; girar; 
visitar. 

repi-e0Tn-: R. P. con aum. Al. de nepuotn ua. 

TepL-ÉX-w: ceñir, cercar, rodear, estrechar, envolver, bloquear, encerrar, 
contener. 

tepi-ghavv-: R. Au. de raprehadvo. 

tepi-nA0-: R. P. Au. As. a TEPLÉPXO HAL. 

rep-lo tn: colocar, poner, situar al rededor, en torno. 

TepL-KAMÚÓTT-w: envolver, cubrir, sepultar. 
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tepic oy -: R. S. E. (0) del ant. 

TepiKaTa-ppryvu- ut: desgarrar al rededor, romper entera, totalmente 

Trepixat-eppné-: R. S. E (0) con aum. del ant. 

TepL-pax-opar: pelear, luchar, combatir en torno, al rededor de, por todas 
partes. 

TepL-TTÚCO-Ww: abrazar, encerrar, cercar, rodear, envolver. 

Tepogió-ov (m. pr.): Persida, Perseida, de Perseo. 

Tepoé-ws (= -05), -05 (m. pr.): Perseo. 

Tepoió-oc, Méporc (f.): Persia; (adj.): persa, de Persia. 

Teporx-05, -ñc (adj.): persa, de Persia. 

Tépo-ov, -ns (m. pr. y adj.): persa, de Persia; (pl.) los Persas; = Persia 

repidocoqn-: R. con red. AL de pidocogén. 

rreppv-: R. con red. de púw. 

Tí] (adv. encl.): en, por algún lado, parte, lugar; de algún modo. 

tm y-ñs (f.): fuente, manantial, origen, principio, venero. 

TuL-: R. P. de rivo. 

rei -opa: apretar, estrechar, oprimir, comprimir, empujar. 

rui9av-ob, -ñc (adj.): convincente, persuasivo, demostrativo. 

Ttiv-w: beber, tomar. 

TtÍTTT-Ww: caer; sucumbir, perecer, caer muerto, vencido. 

TuoTEÚ-w: confiar, tener confianza en, fiarse de, creer, dar crédito. 

ticte-w6 (= -05), rmiotic (f.): confianza, fe; garantía, prenda; juramento, 
promesa, palabra. 

tuot-o0, -g (adj.): leal, fiel, honrado, seguro, .firme; fidedigno, digno de 
confianza; genuino, verdadero. 

rhayi-ov, -ac (adj.): oblicuo, de lado, transversal, de costado, de flanco; 
(substan. n. p.): los flancos, los lados (de un ejército). 

*That-ovc (= -e-06), TÁATOS (n.): anchura, ancho, extensión. 

*mat-obc (= -e-05), nhatel-ac; Tharoc, TATU (adj.): ancho, amplio, an- 
churoso; plano, llano, liso; abierto, despejado. 

thaBpiai-ov, -as (adj.): de (largo o extensión de) un pletro. 

thelov-oc (o tAgov-06); TAgiwv, TAgiov (adj. compar. de rroAkoú): más 
numeroso, mayor número, más, mayor, más grande; rAsiov (adv.): 
más; mhelw = mhelova. 

thelot-ov, -ns (adj. superl. de roAo0): numerosísimo; (pl.) los más, los 
más numerosos = los mayores (cantidad), el mayor número, la ma- 
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yoría; los más de, la mayor parte de; tó mAsiotov: la mayor parte; 
meiotov ágos: de(1) mayor precio, valiosísimo. 

rrhéov = nh elov. 

theovekté-w: (G.) llevar, obtener, llevar o sacar ventaja, tener o recibir 
más; ser superior, superar, prevalecer, ganar, aventajar; aprovecharse 
más de, tener una parte mayor, participar más. 

TA£-w: navegar, ir, viajar en barco. 

rAnyel- y rAnyn-: R. O. con sufijo et, n (en vez de Be, 9n) de TANoOO. 

rn y-ñs (£.): golpe, varazo, palo, azote; golpe, choque, ataque. 

TrAn8-ovc (= -e-o6), nAñOOS (n.): multitud, muchedumbre, masa, canti- 
dad, número, gran número, gran cantidad. 

tv (adv. y prep. G.): excepto (que), salvo (que), con excepción de; pero, 
mas. 

rIAnp-ovs (= -e-05); -nc, -es (adj.): lleno, cubierto de, abundante en. 

riAnoi-ov -as (adj.): próximo, vecino, cercano; rAnciov (adv.): cerca, al 
lado, próximamente. 

rr oo-w: golpear, herir, pegar, chocar, alcanzar, afectar. 

Tvéi-ov (n.): ladrillo pequeño, ladrillito. 

rhovoi-ov, -as (adj.): rico, opulento; magnifico, espléndido. 

TrhovT-O0v (m.): riqueza, tesoro, bienes, fortuna. 

roÓNp-ovs (= -e-05); -nc, -eq (adj. cr.): que cae o da hasta los pies, de arri- 
ba abajo, completo; talar (hablando de vestidos). 

rroÓ-0c, rod (m.): pie, pierna, pata; paso, andar; ¿ri roda: al paso, paso a 
paso, lentamente, con paso atrás (de cara al enemigo). 

rol (adv. encl.): a, hacia alguna parte, lugar, sitio. 

rroLé-w: hacer, formar, obrar, ejecutar, realizar, construir, efectuar, llevar 
a cabo, cumplir; pasar (una revista); llevar, seguir, instituir, estable- 
cer, hacer (un género de vida); ed rroretv: hacer beneficio, beneficiar, 
obrar, tratar bien. 

roí-ov, -ac (adj. y pron.): cual, que, quien, de qué clase; árró rrolac: de 
dónde, de qué parte. 

rokepé-w: (D.) hacer la guerra, guerrear, combatir, pelear contra, con. 

rroAepi-ov (m.): el enemigo, el adversario, los enemigos (colectivo). 

roMép-ov (m.): guerra. 

TróMe-wc (= -0c), rÓMS (£.): ciudad, estado; tróMv: A. s. 

rroMopke-w: sitiar, cercar, asediar, bloquear, poner sitio. 
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rroMopknté-ov, -as (adj. verbal del ant.): que ha o debe ser sitiado. 

rroMopki-as (f.): sitio, asedio, cerco, bloqueo. 

TriólMic: N. s. de rólewc. 

rrokit-ov, -ns (m.): ciudadano. 

roManhaci-ov, -as (adj.): muchas veces mayor; mucho más numeroso, 
grande. 

rroMaxob (adv.): muchas veces, en muchos casos, de muchos modos; en 
muchos puntos, en varios sitios. 

rroM-o0b, -Ag OMS, TLOAV (adj.): mucho, numeroso; denso, nutrido, com- 
pacto; alto, elevado, grande, vasto, enorme, poderoso; rroAv y rola. 
(adv.): muy, mucho, demasiado, en mucho, en muchas cosas, grande, 
enormemente; ¿xk roAkoú: desde lejos, a gran distancia, mucho antes; 
oi rroA_oií: los más, la mayor parte. 

TroAvedkT-0V (adj.): ansiado, apetecido, muy deseado. 

rrové-0: fatigarse, cansarse, trabajar, luchar por; soportar, esforzarse. 

rrovnp-o5, -ás (adj.): malo, perverso, malvado, vil; maligno; (substan. n.): 
el mal, lo malo, la maldad. 

rróv-ov (m.): trabajo, fatiga, esfuerzo, dificultad, procedimiento, dolor, 
angustia. 

rróvT-0U (m.): el ponto, el mar. 

rropev-opuar: marchar, ir, avanzar, venir, salir, alejarse, viajar. 

rropevoiu-ov (adj.): transitable, viable, atravesable, pasable, caminable, 
que puede ser transitado, etcétera. 

rop.-: R. Ac. del sig. 

ropil-w: proporcionar, administrar, entregar, dar, enviar, llevar, poner a 
(la) disposición. 

TIOPOVV-w: preparar, cuidar, proveer, arreglar; acabar, ejecutar, realizar, 
hacer. 

rropup-oñ, -Ac; - obs, -odv (adj. cr.): purpúreo, rojo; espléndido, brillante. 

rróo-0D, -1ns (adj.): cuanto, cuan grande, de qué magnitud; rócov (= adv.): 
cuanto, en, por cuanto, a qué precio. 

rrotap-o0 (m.): río; corriente, canal. 

roté (adv. encl.): en cierta ocasión, cierta vez, alguna vez, ocasión, una 
vez, en otro tiempo; quizá; (y neg.) = jamás, nunca. 

rrotép-ov, -ac (adj. y pron.): quien, cual (de dos);= si; mÓTEPA y TÓTEPOV 
(advs.)..., Y]: si..., 0; acaso..., O. 
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rroT-0Ú (n.): bebida, trago; agua. 

Tod (adv. interr.): dónde, en dónde. 

TIpáyuat-oc, Ipáryua (n.): cosa, asunto, negocio, hecho, obra, acción; cir- 
cunstancia, acontecimiento, suceso, realidad; embrollo, dificultad, 
problema; situación; empresa. 

ripaxtik-0Ú, -ñc (adj.): capaz, eficaz, poderoso; capaz de conseguir u ob- 
tener, que consigue, logra. 

rpaé-: R. O. E (0) de npárte. 

rpáge-ws (= -oc), mpatie (f.): acción, acto, operación, tarea, empresa, 
campaña, ocupación, ejecución; función, cargo, negocio. 

TIpQÓTnT-OG, TPaórns (f.): amabilidad, afabilidad, bondad, dulzura. 

rIpá-ov, ripagi-as (adj.): amable, suave, manso, afable, paciente. 

TIPáTT-w: ejecutar, realizar, hacer, obrar; tramar, urdir, proponerse; obte- 
ner, lograr, salir bien; (med., y con adv.) suceder, ser, estar, resultar; 
Tá TpaxBévta = los hechos, las obras, las empresas. 

rpax-: R. O. M. del ant. 

rpeoPpei-as (f.): embajada, legación, diputación, delegación. 

rpeoped-w: ser embajador, llevar una embajada; (part. pres.) = embaja- 
dor, enviado, legado. 

rpeopurtép-ov (adj. y substan. m., esp. pl.): los mayores, los adultos; 
los ancianos, los (más) ancianos del pueblo (por antonomasia), 
los viejos. 

rpeo BUT-ov, -ns (m.): (muy) anciano, viejo. 

ripia- ar: comprar; adquirir, obtener; alquilar, tomar en alquiler; pagar, 
dar, entregar (G.). (Es aor. con valor de pres.) 

riptv (adv. y conj.) antes, antes (de) que, antes de, anteriormente a (que), 
hasta. 

TIpó (prep. G.): ante, delante de, frente a, enfrente de. 

rIpo-axod-w: oír, escuchar, percibir antes, previamente. 

rpo-arroBvok-w: morir antes, anticipadamente. 

rpopal-: R. P. del sig. 

rpo-PáA-w: (med.) poner delante, como defensa; cubrirse, defenderse, 
protegerse; rechazar, empujar, echar de sí, repeler, arrojar. 

rpofar-ov (n.): animal (doméstico), ganado, rebaño (cabras, ovejos). 

ripo-Povkev-opar: deliberar, reflexionar, decidir, planear, proyectar (an- 
tes, previamente). 
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rpo-yeyevn-: R. P. con red. Ad. del sig. 

TIpo-ytyv-opuar: suceder, ocurrir, producirse antes; (part. perf.) = el preté- 
rito, las cosas pretéritas, el pasado. 

rpo-ge0w-: R. P. con red. Al. del sig. 

ripo-diOw-pt: traicionar, hacer traición, entregar; abandonar, desertar; 
perder. 

rpo-do-: R. P. del ant. 

TIpó-el-u (eiul): avanzar, ir hacia, marchar a, seguir adelante; salir, 
adelantarse. 

rpo-err-: R. P. As. arpoléyo. 

rpo-elpn-: R. Ad. del sig. 

TIpo-elp-w: decir, narrar; comunicar, anunciar, contar antes. 

TrIpo-elc: part aor. act. N. s. m. de rpoinul. 

ripo-zAnABecav: forma (perf.) del sig. 

TIpO-ÉPx-Opuat: avanzar, marchar, caminar delante, adelantarse. 

TIpO-EX-w: tener, poner delante, presentar, ofrecer; sobresalir, exceder, 
sobrepasar, resaltar; (G.) adelantar, superar, ganar, vencer, ser su- 
perior a. 

ripo-nyé-opau: ir delante, preceder, avanzar al frente. 

ripo-nél: forma (imp. ind. 3* s.) de npóeyu (siun. 

ripo-Buué-opar: estar inclinado, dispuesto, animoso, resuelto; desear vi- 
vamente, mucho; esforzarse; tener, mostrar buen ánimo, buena vo- 
luntad. 

TIpo-LévaL y TIpo-tovTI: formas (inf. y part. pres.) de mpóeryu (sip). 

TIpo-inut: mandar, enviar por delante, lanzar delante. 

TIpÓ-KEL-pLaL: ser o estar propuesto, establecido, acordado, fijado, señalado. 

rpo-xkexwpn -: R. Al. con red. de npoxwpéw. 

rpohaf-: R. P. del sig. 

ripo-AauPdv-w: adelantarse, anticiparse, prevenir. 

Tipo-Aéy-w: prevenir, advertir, ordenar, prescribir, anunciar, hacer publi- 
car. 

TIpo-voé-w: reflexionar, pensar, juzgar de antemano; prever; planear; pre- 
sentir, prever, proveer, precaver; velar, cuidar. 

TIp00Ó-ov (f.): avance, progreso; camino, marcha adelante, hacia adelante. 

TIpo-oOpá-w: ver, mirar, conocer, advertir antes, de antemano, anticipada- 
mente; prever. 
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ripóc (prep. G. A. D.): (G.) por, en nombre de (en juramento o súplica); 
del lado de, de la parte de = hacia (situación); (A.) hacia, a, en di- 
rección a, hasta, ante, en; junto a, cerca de; para, para con; por, con 
relación a; en vista de, en atención a, frente a; (D.) en, sobre, cerca de, 
al lado de, junto a, ante, en presencia de, delante de, frente a; además 
de, a más de; (adv.): además. 

ripoc-ayoped-w: llamar, nombrar, designar, atribuir; saludar, dirigirse a 
alguien, hablar. 

TIpO0-dy-w: acercarse, adelantarse, presentarse, llegarse, 

rpoo-akA-opat: saltar, brincar hacia. 

rpocapuo-: R. Ac. del sig. 

rpoc-apuol-w: ajustarse, adaptarse, cuadrar con, encajar, armonizarse; 
(tr.) adaptar, ajustar, acomodar, poner en su lugar, aplicar, hacer cua- 
drar. 

rpoo-Páli-o: (intr.) lanzarse, dirigirse contra, atacar. 

rpoc-Plér-w: ver, mirar de frente. 

rpoofkey-: R. E (0) del ant. 

TIpoc-gs-opal: necesitar, carecer, necesitar además, aún, incluso. 

ripoc-epañ-: R. con aum. de npooPálio. 

ripoc-eÓpapi-: R. P. con aum. As. a TpooTpÉxWw. 

ripóo-er- ul (sip): (D.) avanzar, ir hacia, acercarse, aproximarse, dirigirse 
a, llegar, presentarse, visitar; avanzar contra, atacar. 

TIpoo-exuvov-: R. Cr. (0) con aum. de rpooxuvéw. 

rpoo-eA0-: R. P. As. a npocépxopua. 

TIpoc-eveyk-: R. P. As. a TpoNpéÉpWw 

TIpoc-Épx-opal = TpódeLpL. 

ripooétI (adv.): además, también. 

rpocevé-: R. E (0) del sig. 

ripoc-evx-opau: (D.) orar, hacer oración, adorar; rogar, suplicar, pedir; 
desear. 

TIpoo-NK-w: venir a, hacia, hasta; importar, interesar, pertenecer, referirse 
a, tocar a; convenir, ser justo, propio, estar bien; tá TpooKkovrTa: las 
cosas importantes, los deberes, los negocios, las cosas convenientes. 

TIpo-onpuaiv-w: anunciar, revelar, indicar, señalar anticipadamente; prea- 
nunciar, predecir, profetizar. 

rpoo-npo-: R. Au. Ac. de Tpocapuo(w. 
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rpoo-fcav: imp. ind. de npóceyu (elpi). 

rIpoo- noO pal,...: fut. med. de rpocinul. 

rpoo-nux-: R. Au. de rpocevxopal. 

rpócoBev (adv.): antes, anteriormente; delante, adelante, al frente, a, en la 
vanguardia; por delante, por el frente, de frente; (y subst.) = (subst. y) 
de antes, anterior, pasado. 

rpoc-10-: R. P. As. a TpoOJOPáw. 

ripoo-in-u: admitir, aprobar, aceptar, consentir, someterse a, permitir, 
tolerar. 

TIPOOÍNS, TIPOO-LÓVTEG, TIpoc-iTw: formas de nove (sipu). 

TIpoo-kexop-: R. con red. Ac. del sig. 

ripoc-kopil -w: transportar, llevar, traer hacia. 

TIpoo-kuvé-w: adorar, arrodillarse ante, rogar; prosternarse delante de, 
saludar prosternándose. 

TIpoc-ax-o pat: asaltar, lanzarse al asalto de; atacar, combatir contra. 

TpO0-Opá-w: mirar, contemplar (de cerca). 

rpoo-reo-: R. P. As. al sig. 

TIpO0-TÍTT-w: precipitarse, lanzarse, arrojarse, a tacar, asaltar, echarse, 
caer sobre, contra. 

TIpoo-TAÉ-w: navegar hacia, venir por mar. 

TIpOO-TÁTT-w: Ordenar, mandar, disponer; imponer, prescribir. 

TIPOO-TPéx-w: correr, apresurarse hacia, ir corriendo a. 

TIpO0-ép-w: presentar; dirigir, decir, hablar; presentar, proponer, ofrecer, 
dar, entregar, poner ante, llevar a. 

rIpo-ax-: R. P. As. a rpoéxu. 

ripó0w (adv.): lejos, a lo lejos, a distancia; delante, adelante, hacia adelante. 

tpocwr-ov (n.): semblante, cara, rostro, faz; frente, aspecto, forma, figu- 
ra; katá TIpódwTOV: de frente, de cara, enfrente de, contra el frente de. 

TIpO-TILÁ-w: estimar más, honrar preferentemente, sobre todos, preferir. 

TIPpO-XwWPpé-w: avanzar, transcurrir, pasar; acercarse; llegar. 

TIpwTooTÁT-OV, -ns (m.): jefe de fila, soldado de 1* fila, primero en la fila. 

TIpwT-Ov, -ns (adj.): primero, el primero; rpGtov (adv.): en primer lugar, 
primeramente; sobre, ante todo, principalmente; ,tó npútov: al prin- 
cipio, en el primer momento. 

rrrep-0Ú (n.): ala, pluma. 


241 


TITHVOÚ - ONUEÍOV 


tren v-o%, -ñg (adj.): alado, con alas. 

Trv0-: R. P. de ruvBdávopuaL. 

TIVA-nS (f.): puerta; entrada; paso. 

ruvdáv-opar: (G.) informarse, inquirir, preguntar, indagar, tratar de sa- 
ber, averiguar; enterarse, saber, oír decir. 

TÚpy-ov (m.): torre, baluarte, castillo. 

Tup-óc, TÓp (n.): fuego; ardor, pasión; luz. 

ruwnote (adv.): alguna vez, en alguna ocasión; (y neg.) nunca, jamás. 

*1oc (adv. encl.): en cierto modo, en alguna forma, de algún modo, como sea. 

*TOc (adv. interr.): cómo, cuán, en qué forma, de qué manera; como, en la 
forma (en) que, del modo que, cuanto, en cuanto. 


- P - 


pé-w: correr, fluir, ir, deslizarse. 

pryobv: inf. pres. act. del subsiguiente. 

pty-ovc (= -e-05), piyos (n.): frío. 

Pryó-w: tiritar (de frío), tener frío. 

prrrré-w: arrojar, tirar, echar, lanzar; abandonar, dejar caer; arrojar desde 
lo alto, despeñar, precipitar; arrebatar, sacar, tomar. 

pUp-ns: (£.): violencia, fuerza, empuje, impulso, ímpetu. 


- Y - 


Zapde-wv (f. pr. pl.): Sardes (la ciudad de). 

caut-0Ú, -ñc (pron, refl. pers.): de ti mismo, a ti mismo... (es defectivo). 

capa (adv.): segura, claramente; muy bien. 

cap-obs (= -e-05); -Ñc, -¿c (adj.): cierto, evidente, seguro, verdadero, cla- 
ro, manifiesto; (adv.): con certeza, con claridad, etc. 

o€: A.s. de 00D. 

onjaiv-w: señalar, indicar, hacer saber: ordenar; revelar, anunciar, ma- 
nifestar, significar; sellar, lacrar, marcar con sello o señal; hacer se- 
ñal, signo. 

onuei-ov (n.): señal, signo, augurio, presagio; bandera, enseña, estan- 
darte, divisa. 
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onunyv-: R. M. (aor.) de onpaivo. 

ory-ñs (£.): silencio, calma, tranquilidad. 

cLónp-ov (m.): hierro, acero; instrumento u objeto de hierro; cadena, et- 
cétera. 

ouórnT-oc, oyqórns (£.): el ser chato; cualidad de chato; chatedad, aplas- 
tamiento de la nariz. 

oru-o0, -Ñe (adj.): chato, de nariz chata; hundido, deprimido, curvado ha- 
cia dentro. 

orté-w: alimentar, nutrir; (med.) alimentarse, nutrirse, comer, tomar el 
alimento. 

cit-ov (m.): trigo, pan; alimento, comida, alimentación. 

owwr-ñs (£.): silencio; aw, (= adv.): en silencio, en secreto, silenciosa- 
mente, calladamente. 

okérT-o par: investigar, buscar, indagar, averiguar; considerar, examinar, 
reconocer. 

oxevy-: R.S. E. (0) del ant. 

oxnv-ñs (f.): tienda, tabernáculo, habitación, cabaña, choza. 

oxkort-00 (m. y f.): observador, vigía, explorador, atalaya, espía. 

OKOT-0UG (= -£-06), OKÓTOSG (n.) y OkóTOv (m.): (lo) secreto, (lo) escondi- 
do, obscuro, oculto; obscuridad, sombra, tinieblas; úrró okóTOv: en 
secreto, ocultamente. 

*g-oú, o-Ñs (adj. y pron. pos.): tuyo, de ti. 

*c-od; dé, coi, av (pron. pers.): tú; (G. y D. frec.= adj. pos.). 

Zovoió-oc, Zovoic (adj. f. pr.): susense, susa, de Susa. 

Zovcai-ov, -ac (adj. pr.): suso, susense, de Susa. 

Zovo-ov (m. pr.): como el ant. 

copi-as (£.): sabiduría, saber, ingenio, prudencia, perspicacia, agudeza. 

cogot-o%, Ae (m.): solista, maestro, filósofo; pseudofilósofo, impostor. 

oTrá-w: sacar, sacar fuera, desenvainar; extraer, retirar, tirar. 

orovdaf-w: ocuparse en, aplicarse a, dedicarse a; trabajar, esforzarse por. 

otadi-ov (n.): estadio (medida de longitud); (en pl. también masc.). 

otál-w: fluir gotear, salir, brotar, rodar. 

oteyál-w: cubrir, recubrir, proteger, defender. 

otepé-w: robar, despojar, privar; (pas.) (G.) ser despojado, privado; per- 
der, desprenderse de, privarse de. 

otepv-ov (n.): pecho, corazón; (esp. pl. = sing). 
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otn-: R. S. Al. de lotn uu. 

otipe-oc, oripos (n.): masa, muchedumbre, pelotón, columna compacta, 
cerrada; tropel, turba. 

otoA-ñs (f.): vestidura, vestido, traje, uniforme (de gala). 

otoMówt-0b, -Ñs (adj.): plisado, plegado; con, lleno de pliegues. 

otónat-oc, otopa (n.): boca, hocico; abertura, entrada, orificio, desem- 
bocadura. 

otparei-as (f.): expedición, campaña militar, ejército. 

OTpatedat-oc, orpáreva (n.): ejército, armada. 

otparny-00 (m.): estratega, capitán, jefe, general, almirante. 

otpari-ás (f.): ejército, armada, tropa(s). 

OTPatiWwT-ov, -ns (m.): soldado, guerrero, combatiente. 

otpatorréS-ov (n.): campamento, lugar donde se acampa; ejército acam- 
pado, ejército. 

otpar-o0 (m.): ejército, tropa(s), armada; muchedumbre, multitud. 

orpagn-: R. M. con sufijo n (en vez de On) del sig. 

otpép-w: doblar, volver, dirigir hacia, volverse, volcarse, girar, dar la vuel- 
ta; detenerse, cesar; permanecer. 

oTpWarT-oc, orpúua (n.): manta, cobertor, frazada. 

oÚ: N. s. de 000 (pron. pers., tú). 

OUY-YyVWOK-w: convenir, concordar, estar de acuerdo, asentir; recono- 
cer; conformarse con, perdonar. 

OUVYYVOOvV-05 OVyyvÓ oy, -ov (adj.): (G.) que perdona; indulgente, cle- 
mente. 

CUY ypápar-oc, odyypaupa (n.): escrito, tratado, discurso; documento, 
papel, carta. 

ovy-kabeipy-w: encerrar, meter, poner con, juntamente con otro; atar, 
amarrar. 

ovyxaBerpi-: R. E. (0) del ant. 

ovy-kadé-w: convocar, llamar. 

ovy-kkei-w: juntar, unir, enlazar, cerrar estrechamente. 

ovy-kopil-w: (med.) juntar, unir, concentrar en sí; recoger, reunir. 

GUY-KÓTT-w: romper, destrozar, destruir, despedazar, cortar en trozos. 

ovyxovy-: R. S. E. (0) del ant. 

gUy-xwpé-w: estar de acuerdo, ser del mismo parecer, convenir, aprobar. 

ovA-Mupav-w: ayudar, contribuir, cooperar. 
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ovA-Aéy-0: reunir, juntar, recoger; concentrar, convocar. 

ovAoy-ov (m.): reunión, asamblea, junta; reunión, concentración (de 
tropa). 

ovu-Patv-w: acontecer, suceder, resultar, sobrevenir, llegar. 

ovupal-: R. P. del sig. 

ovu-Pádi-w: lanzar uno contra otro, enemistar, indisponer; (med.) con- 
tribuir, ayudar, prestar ayuda, suministrar auxilio. 

ovu-Poá-w: (D.) gritar, clamar con, al unísono de, juntamente, al mismo 
tiempo que. 

ovuBoA-ov (n.): emblema, insignia, seña, sello, distintivo, contraseña, señal. 

covu-Povhev-w: (D.) aconsejar, dar, ayudar con consejos; (med.) (G.) con- 
sultar, pedir consejo, aconsejarse con, deliberar con. 

ovuBovAi-as (f.): consejo, deliberación; resolución, determinación; con- 
sulta. 

ovuuaxi-as (f.): alianza (de guerra), coalición, pacto, tratado; asistencia, 
ayuda. 

cvu-pax-opuat: luchar, pelear, combatir con, juntamente con; ser aliado 
(de, en guerra). 

ovuuax-ov (adj. y subst. m. y f.): aliado, que lucha con, compañero, con- 
militón, auxiliar. 

cupu-pryvo-w: mezclar; (intr.) (D.) mezclarse, entremezclarse, juntarse, tra- 
barse, trabarse en lucha; venir a las manos, encontrarse. 

OVU-TAPOMAPTÉ-wW: acompañar, seguir de cerca, escoltar. 

cv -Trér-w: enviar, mandar con, juntamente con. 

ovyurtewy- : R. E. (0) del ant. 

ovu-repu-: R. con red. de CUEVW; CUMTEPUKOS: N. s. m. part. perf. act. 

ovu-pép-w: ayudar, contribuir, convenir, aprovechar, adaptarse, ser apro- 
piado; ser útil; llevarse bien. 

couvpop-ás (f.): desgracia, desdicha, suerte, hado, caso, suceso. 

ovu-pgÚ-w: nacer con, crecer juntamente; estar unido, fundido natural- 
mente; reunirse, fundirse. 

ovv (prep. D.): con, en compañía de, junto con, juntamente con; confor- 
me a, al igual que, de acuerdo con, a la par que. 

ovv-ayelp-w: reunir, juntar, congregar, recoger. 

ouv-ayoped-w: convenir, coincidir, estar de acuerdo; sostener la misma 
opinión; apoyar, secundar, defender un parecer. 
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ovvava-Bá-w: gritar, clamar juntamente con. 

ovav-eBon-: R. con aum. Al. del ant. 

ovvav-eoTn-: R. S. con aum. Al. del sig. 

ovvav-ioTn-ut: (D.) levantarse, alzarse, ponerse en pie juntamente con, al 
mismo tiempo que. 

ouv-ag10-w: considerar digno, merecedor a la vez (que otro), juntamente, 
también. 

ovvaro-Bvfok-w: morir juntamente con, al mismo tiempo que (de). 

ovvapuo-: R. Ac. del sig. 

ovv-apuo(-w: convenir, armonizar, adaptarse, acomodar(se), ajustar(se). 

CUV-APHÓTT-w: convenir a, armonizarse con, ajustarse, adaptarse a. 

ovv-avédv-w: (med.) crecer, acrecentarse, aumentar al mismo tiempo 
que, con, juntamente. 

cuv-á4xB-opau: afligirse, entristecerse, apenarse con, juntamente; (part.) = 
comprensivo... 

ouv-eBefn-: R. P. con aum. y red. Al. de ovuPaivo. 

ovv-eBon-: R. Cr. (o) con aum. de cvufoao. 

ovv-e8npa-: R. con aum. de vuvBnpaw. 

ovveievar: inf. del perf. vvvorda. 

ouv-el- ul (eipi): estar, vivir con, en compañía de, convivir, estar unido a, 
tratar con. 

ovveroBald-: R. P. del sig. 

ovveio-Bák-w: lanzarse, arrojarse, caer, abatirse, echarse sobre, atacar 
juntamente, con, a la vez, al mismo tiempo. 

ovvero-eBal-: R. P. con aum. del mismo. 

ovvero-eBadh-: R. con aum. del mismo. 

ovv-ekade-: R. con aum. de ovykadéw. 

ovv-ekey-: R. con aum. de ovAkéyo. 

gUvV-epuyvo-: R. con aum. de ovupuyvdw. 

ouv-eveyk-: R. P. As. a ovupépo. 

ovves-opuá-w (intr.): lanzarse, precipitarse, ponerse en movimiento jun- 
tamente con, al mismo tiempo, a la vez. 

OUV-ETNxé-w: cantar en coro, al unísono, todos juntos; acompañar (en el 
canto). 

ovv-eriovpé-w: (D.) acudir juntamente en ayuda de, concurrir en ayuda 
de, en auxilio, socorro. 
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Ovvertt-OTO EVOL: forma (part. aor.) de dvveperopuaL. 

ovv-epyal-opar: ayudar, servir, ser útil; asistir, cooperar. 

ovvepy-0Ú (adj.): colaborador, cooperador, auxiliar, participante, ayudante. 

ovv-eokeval-: R. con aum. de ovveokeválw. 

ovv-eokevao-: R. M. con aum. del mismo. 

gUvV-e0KOoTa-: R. Ac. con aum. de ovoxotálw. 

ovvep-ert-: R. Au. del sig. 

oUvep-ér-opal: seguir, perseguir, ir detrás juntamente con, acompañar 
siguiendo a. 

ovv-¿xw: sostener, mantener, tener unido, conservar, guardar, gobernar, 
retener, salvaguardar. 

ovv-nyelp-: R. Au. de ovvayeipWw. 

cuv-nó-oual: regocijarse, alegrarse con, estar contento; (part.) = alegre, 
contento, regocijado. 

ovv-nélo-: R. Au. Al. de vuvagiów. 

ovv-no -: R. M. de cuvnóojua: (fut. pas. = fut. med.). 

ovvBét-ov (adj. verbal de vuvri8nu): unido, fundido; unible; compuesto. 

covv8n uat-oc, cUvBn a (n.): consigna, señal convenida, contraseña. 

ovv-Bnpá-w: (D.) cazar juntamente con, ir de cacería con, en compañía de. 

ovvieic: forma (opt. pres.) del sig. 

ovv-in- ui: entender, comprender; escuchar, observar, atender; interpretar. 

ovv-lo Tn: colocar, poner con o junto a; reunir, unir, juntar, asociar, re- 
lacionar, presentar; establecer, constituir. 

ovv-oiÓa (perf. ind. act. as. a CUVOpdw): ser consciente, tener conciencia de. 

ovv-opoldoyé-w: convenir con, en; estar, ponerse de acuerdo, concertarse 
en, comprometerse a, prometer. 

ovvovai-as (f.): trato o relación íntima, cohabitación, unión. 

ovvráge-wc (= -06), ovvragrs (f.): ordenación, orden de batalla, disposi- 
ción, distribución, organización. 

ovv-táco-w: (D.) ordenar, disponer (con); unir, juntar, reunir; ordenar, 
disponer en orden de batalla, organizar. 

ovv-te9pap-: R. M. con red. de cuvtpépo. 

ovv-tetay-: R. O. con red. de vUvTáCOow. 

ovv-Tpép-w: criar, nutrir, alimentar, educar, formar juntamente con; 
(perf. pas.) = crecer con. 

ovv-wuokoyr-: R. Au. Al. de ovvopokoyéo. 
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GUV-Wv: part. pres. N. s. m. de odveru (eipi). 

Zoupi-ac: (f. pr.): Siria. 

Zupiorti (adv.): en sirio, en lengua siria. 

ov-okevál-w: preparar, equipar, proveer, organizar; (med.) prepararse, 
alistarse, disponerse, aprestarse, hacer preparativos (para partir, para 
una expedición); preparar bagajes o provisiones; estar a la disposi- 
ción de; apoderarse de; proveerse de; engañar con artificios, ganarse. 

ov-okotál-w: anochecer, hacerse de noche; obscurecer. 

ov-otn-: R.S. Al. de ovviotny. 

ov-otpated-w: combatir, pelear, hacer la guerra juntamente con, tomar 
parte, participar en la guerra; en la campaña con. 

opadal-w: saltar, brincar violentamente, agitarse violentamente. 

opal-: R. P. del sig. 

opádi-w: (intr. y med.) fracasar, sufrir una desgracia; vacilar, caer; ser 
engañado; engañarse, extraviarse. 

opás: de copy. 

opárT-w: matar, traspasar, degollar. 

cop-Ov; opás, opeic, opior (pron. 3* pers. ref. pl.): ellos, ellas, los, las; sí. 

ox: R. P. As. a éxo. 

oxedov (adv.): casi, cerca de, aproximadamente, más o menos, un poco, 
algo; de cerca, muy cerca; en suma. 

oxnpat-oc, cx ña (n.): porte, gesto, continente, actitud, apariencia, figu- 
ra, aspecto; dignidad; vestido, traje, forma de vestir. 

oxoA-ñc: tiempo libre, ocio, vacación, descanso. 

0w-: R. A c. del sig. 

ow(-w: salvar, librar, rescatar, preservar, conservar, reservar, proteger; 
(pas.) salvarse, ser salvo, escapar a la muerte. 

cwpat-oc, có pa (n.): cuerpo; cadáver; hombre; parte del cuerpo, miembro. 

cwpevuart-oc, cwpevpa (n.): cúmulo, montón, hacinamiento. 

gwTÁP-0c, CWwTHP (m. y f.): salvador, libertador, protector. 

cwepové-w: ser moderado, sobrio, juicioso, prudente, cuerdo, sensato; 
mostrarse, conducirse, comportarse con moderación, etc. 

gwWPPOV-0c, CWPPWwV, -ov (adj.): moderado, sobrio, frugal; cuerdo, sensa- 
to, prudente, juicioso. 

cwepocvv-ns (£.): templanza, moderación, sobriedad; prudencia, cordura, 
sensatez; decoro, decencia, modestia, sencillez. 
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Tú: - TE0EaA 


- T - 


TúáÑE: N. A. n. p. de toDÓe. 

táhav-oc, tadaiv-nc; tádac, tádav (adj.): desgraciado, infortunado, 
desdichado. 

TúMoa y TáMa = Tú d4AMa. 

taávavtia = TÁ ¿vavtía 

Táfe-w5 (= -05), TáEre (£.): formación, disposición, orden de batalla; fren- 
te (de un ejército), línea, fila, posición, puesto; batallón, compañía, 
escuadrón; ejército; orden, proporción, concierto, arreglo, disposi- 
ción. 

tarrerv-oÚ, -ñc (adj.): insignificante, modesto, humilde, pobre, sencillo, 
bajo, obscuro. 

TaApárt-w: turbar, perturbar, desordenar, confundir, alborotar, espantar, exci- 
tar; poner en desorden o confusión, desconcertar, agitar. 

Tapax-od (m.): confusión, tumulto, desorden, perturbación, trastorno. 

Tágo-w: formar, ordenar, poner, disponer, colocar en orden, línea, fila de ba- 
talla; encargar, asignar, fijar; establecer, apostar; determinar. 

TAUTA = TÁ ATA. 

tata, tadrnc,...: de tovrov; tadra (adv.): así; con, por esto; tadrn (= 
adv.): aquí, ahí; por ahí, por allí; así. 

TágGp-ov (f.): foso, fosa, trinchera. 

tax-: R. O. M. de tágow. 

TÁXE-0G, Taxel-ac; TAxde, taxd (adj.): rápido, veloz, ligero, ágil, pronto, sú- 
bito, repentino, inopinado; taxú (adv.): inmediatamente, pronto, en 
seguida; taxd rrávu: con toda rapidez, al instante. 

táxiota (adv. superl.): pronto; rápida, velozmente, de prisa; táxiOTA Kai: 
tan pronto como, inmediatamente que; (6 táxiota: lo más rápida- 
mente, pronto posible. 

taxiotnv (= adv.): lo más pronto posible, con toda rapidez. 

Táx-ovc (= -e-05), táxos (n.): rapidez, velocidad, ligereza. 

TaxÚ y TaxUdc: N. s. n. y m. de taxéoc (adj.). 

Te (partíc. encl.): y, ya, además, también. (En general es enfática y no se 
traduce); te kai: así como también. 

teBea-: R. con red. de Bedáopar. 
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TéDEv - TNÍXOÚTOV 


TéBev: part. aor. (3%) pas. N. s. n. de ti8n ui (El rad. Be- del verbo se disi- 
miló en te- por el sufijo.) 

te9vn_-: R. con red. de Ovfoxw. 

telxe-oc, telxoc (n. cr.): muro, muralla. 

telxiC-w: construir (un muro, una muralla), fortificar, amurallar, poner 
murallas. 

texpalp-w: (med.) reconocer, determinar, juzgar; conjeturar; conocer, 
saber. 

tepapov-: R. S. Cr. (fut.) del ant. 

téxv-ov (n.): niño, hijo, criatura. 

tedei-ov, (-ac) (adj.): acabado, completo, perfecto, cumplido, hecho, ma- 
duro, crecido, adulto. 

téde-oc (y -ovc), tédos (n.): objeto, fin, finalidad, propósito; fin, térmi- 
no, final, conclusión, acabamiento, muerte; límite, extremo; éxito, 
resultado; tédoc adv.): en fin, al fin, por fin. 

teheotnpi-ov (n.): sacrificio ritual, de reconocimiento (por el término o 
éxito de una empresa). 

tedevtai-ov, -ac (adj.): último, final, extremo; tó teAevtaiov ( = adv.): en 
fin, finalmente, por último. 

tehevtá-w: terminar, concluir, acabar (la vida), morir, llegar al fin, al tér- 
mino (G.). 

tedevt-ñc (£.): fin, término, acabamiento, final, muerte. 

tedé-w: cumplir, realizar, llevar a cabo, hacer, ejecutar, consumar, termi- 
nar, acabar; presentar, prestar, enviar; pagar, entregar; gastar, emplear. 

tehéwc (adv.): al fin, en última instancia o término; entera, perfecta, com- 
pleta, definitivamente, en definitiva. 

tédos y télovc: de téheoc. 

teTay-: R. O. con red. de tácow. 

tetapay-: R. O. con red. de tapátTw. 

TETPAPpUy-Ov (adj.): de cuatro timones, tiros o remolques (un carro, de guerra). 

TeTAPP-wV (adj. num. card.): cuatro. 

TeVÉ-: R. E. (0) del sig. 

TeUX-0: preparar, disponer; hacer, producir; procurar, administrar; (pas.) 
producirse, ocurrir, sobrevenir. 

téxv-ng (£.): arte, técnica, oficio, industria. 

TnArodt-ov, Tnlicadr-ns (adj.): de tal edad, tan joven. 
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TNUEPOV - TOÚ 


tmuepov (adv.): hoy, el día de hoy; (y subst.): de hoy = actual. 

ti y Tu: de tivóc (N. A. s. n.); Ó tt: de TIVOS. 

Ttypav-ov, -nsg (m. pr.): Tigranes (nombre de varón). 

ti0n ut: colocar, poner, meter, depositar, disponer; determinar, establecer, 
prescribir, instituir; ordenar, mandar (la ley); depositar, colocar (en el 
sepulcro), enterrar; (precedido de neg.) = prohibir, impedir. 

TLLA-w: estimar, apreciar, tener en mucho, honrar, reverenciar, tratar con 
honor, estima. 

tuu-Ño (f.): estima, honra, honor, distinción, consideración- dignidad; castigo, 
pena; compensación, satisfacción; culto, veneración. 

Tiuwpé-w: (med.) vengarse, tomar venganza de (A.), castigar. 

Tiv-ÓG; TG, Ti (pron. y adj. indef.; con acento, interr.): alguno, alguien, uno; 
quien, que, cual; (n.) algo, qué cosa; uno cualquiera, cada uno; = se 
(impers.), una especie, una clase de; ó uév tic..., Ó Óg Tis: el uno..., el 
otro; ti (= adv.): qué, a qué, para qué, por qué, en qué, cómo, cuánto. 

TLC y Tic: N. S. m. del ant. 

TO: N. A.s. n. de TOÚ. 

TÓOE: N. A. s. n. de tOoVÓE. 

tol (partic. encl.): en verdad, ciertamente. 

TOLAÚT-NS...: de TOLOUTOV. 

tolvvv (adv.): ciertamente, por cierto, pues ciertamente, en efecto, pues, 
pues bien. 

tol-oÚO€, -Gcds (pron. y adj, dem.: toiov y Óe): tal, semejante; este; el si- 
guiente; toLú0€: las (palabras, cosas) siguientes, lo siguiente, que sigue. 

TOLOÚT-0V, TOLAÚT-NS (adj. dem.): tal, semejante, parecido (= como sigue, 
siguiente, este, así), de tal clase, calidad, rango. 

tofe0-w: azaetear, disparar, tirar el arco, lanzar flechas; alcanzar o herir 
con flecha; pelear con el arco. 

ToÉ0T-0v, -ng (m.): arquero, flechero. 

TOGOVT-0V, TOCAÚT-NS (adj. y pron.): tanto, tan grande, tan fuerte, etc.; (= 
este); TOCOUTW (adv.): tanto, tan. 

*tóte (adv.): entonces, en tal punto, en este caso, luego, en otro tiempo. 

*toté (adv.): a veces; alguna vez, otras veces; (rep. y Lev, O): unas veces... 
otras... 

T-00, T-Ñc; Ó, TO, 1 (art. def.): el, la,...; TO ( = adv.): por esto, por lo cual. 


251 


TODOE - VuETÉPoV 


T-ODO€, T-¡ods; ÓO€, TOOE, OE (pron. y adj. dem.): este, ese, aquel; el que 
está ahí, el de ahora, el siguiente; áró tovde: después de esto, en ade- 
lante, desde ahora. 

TOÚT-OU, TAUT-nG: OdTOG, TODTO, abr] (adj. y pron. dem.): este; ese; el; tal, 
conocido; ¿v TOUTW: en esto, en este punto, entonces, por esto; éx 
tovtov: después de esto, desde entonces, por esto; tovtwi (enf.): = 
TOUTW + precisamente, aquí. 

tpapn-: R. M. y n (en vez de On) de tpépo. 

tpeic: N. A. p. m. y £. de tpiwv. 

Tpép-w: alimentar, nutrir, mantener, criar, educar, formar. 

Tpéx-w: correr, volar, apresurarse. 

tpis (adv.): tres veces; sic tpic: hasta tres veces. 

Tpi-wv; Tpeic, Tpia: (adj. num.): tres. 

Tpórt-ov (m.): modo, manera, forma. 

tpop-oÚ (f.): nodriza, que cría o cuida. 

Tpox-o0 (m.): rueda, disco, aro, anillo. 

TUyxáv-w: alcanzar, herir, tocar, acertar; recibir, alcanzar, lograr, obtener; 
tener éxito, triunfar; encontrarse, hallarse, estar (casualmente); sen- 
tirse, considerarse; (y part.) suceder, ocurrir, resultar, ir a (o también 
puede traducirse la expresión tomando el significado del part. y la 
forma de TUyxdvw). 

TÚpoe-w6 (= -05), tÚpors (f.): torre, castillo, fortificación. 

TUX-: R. P. de TUyxAvw. 

TUx-ns (£.): fortuna, suerte, azar, acaso. 


- Y - 


vaxivBrvofap-obs (= -e-06); -15, -€s (adj. cr.): teñido de(1 color de) jacin- 
to, del color de... 

dBprot-05, -Ac (adj. m.): insolente, insultante, orgulloso, violento, altanero. 

vSat-oc, vOwWp (n.): agua; lluvia; superficie (del agua). 

vdwp: N. V. A. s. del ant. 

vi-o0 (m.): hijo. 

dueic: N. V. p. de duóv. 

duetép-ov, -ac (adj. pos.): vuestro, de vosotros. 
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vuOv - Úrropévo 


duóv; dueic, duac, duiv (pron. 2? pers. pl.): vosotros, vos. 

úr-apx-w: favorecer, ayudar, cooperar, servir; estar presente, a la mano, a 
la disposición. 

úrep (prep. G. A.): (G.) por; por, en, para defensa de; en, para provecho, 
bien, interés o favor de, en socorro de; por causa de, en vista de; en 
nombre de, de parte de; respecto de, en relación con; (A.) por encima 
de, sobre, más allá de, más que, contra. 

úrrepemi-Ovpé-w: desear mucho, ardientemente, con ansia. 

drrep-éx-w: (G) sobresalir, exceder, pasar, sobrepasar; salir, elevarse sobre, 
por encima de. 

drreppey¿B-ovs (= -e-05); -ns, -es (adj.): muy grande, enorme, enorme o 
excesivamente grande, gigantesco. 

drep-yaayyé-w: desbordar, sobrepasar las alas (de un ejército), extender 
las alas desbordando. 

driep-p.dé-w: amar sobremanera, mucho, querer extraordinariamente. 

dr-e0x -: R. P. con aum. de dricxopaL. 

úr-eti0z-: RN. con. aum. de vrroti8n ua. 

drmpeté-w: (D.) servir, prestar servicio, ayudar; obedecer, someterse, su- 
jetarse; cooperar a, trabajar por, avanzar, servir a sus propósitos. 

únmpért-ov, -ns (m.): asistente, ayudante, auxiliar, servidor, ordenanza. 

úr-iox-opar: hacer voto, promesa, ofrecer, prometer, asegurar, declarar; 
encargarse de, tomar bajo su cargo, ofrecerse para. 

Úrv-ov (m.): sueño; reposo. 

drÓ (prep. G. A. D.): (G.) por, de, de parte de, por obra o efecto, el hecho o 
acción de, por, a causa de; bajo, bajo la acción de, a manos de; en, ante; 
en medio de, entre; Úrró okótou: en secreto, en lo oculto; (A.) bajo, bajo 
el mando, dependencia, dominio o poder de, a las órdenes de; (D.) bajo, 
a manos de, en poder de; por; bajo, cerca de, al abrigo de, al amparo de. 

vrro9nuar-oc, Úno9n a (n.): zapato, calzado, sandalia. 

úro(tyi-ov (n.): bagaje; bestia, animal de carga, acémila, asno. 

vrohaf-: R. P. del sig. 

vro-haupáv-w: tomar, coger (por abajo o debajo); suceder, seguir a; res- 
ponder, interrumpir, objetar; tomar la palabra, 

droperv-: R. M. (aor.) del sig. 

ÚrTO-év-0w: resistir, oponerse a, sostener el ataque, oponer resistencia; 
aguantar, sufrir, soportar; esperar, aguardar a pie firme, sostenerse. 
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Úroti0n ul - pruns 


úro-Ti0n- pu: poner, colocar debajo; poner como base, cimiento, fundamento. 
Yotáor-ov, -ac (m. pr.): Istaspas (nombre de varón). 

de” = ón” = Úno. 

dE-árrt-w: encender, apasionar, abrasar, inllamar. 


denvióx-ov (m.): que tiene o sostiene las riendas, cochero, conductor del 
carro. 

de-in- uu (y med.): ceder, conceder, permitir, dejar, renunciar. 

de-iotn- pu: (med.) ofrecer, proponer; poner a o bajo la consideración. 

dvynA-oú, -s (adj.): alto, elevado, enorme, soberbio, orgulloso. 


- Q - 


a-: R. S. de onul. 

pay-: R.P As. a ¿obiw. 

patv-w: (med. y pas.) aparecer, mostrarse, manifestarse (como); demos- 
trar ser; brillar, resplandecer; aparecer, surgir, hacerse visible, dejarse 
ver; parecer, parecer claramente; ser evidente manifiesto. 

páñayy-oc, páays (f.): falange, batallón, escuadrón; cuerpo, formación, 
línea, frente de batalla; tropa, ejército; frente, línea, línea de frente 
(por oposición a flanco). 

pav-: R.S. y paver-, pavn- (sufijo el y n, en vez de Bel y On): de paivo. 

pávan: inf. pres. act. de pnl 

pavep-ob, -ác (adj.): evidente, claro, manifiesto, patente, notorio, abierto, 
público. 

pack-w: decir, afirmar, repetir, estar o andar diciendo. 

peió-opar: (G.) tener en cuenta o consideración, tratar con miramiento, 
compasión o consideración; escatimar, rehuir, evitar, esquivar. 

pép-w: traer, portar, llevar, conducir, trasmitir, remitir; aportar, presentar, pagar. 

pel (interj.): ¡ay!, ¡oh!, ¡ah! (de dolor y compasión). 

evy-w: huir, darse a la fuga, ponerse en salvo, fugarse; huir a ante, de, 
escaparse a, sustraerse a, esquivar, rehuir, evitar; salir huyendo; esca- 
parse de; abandonar, dejar; ser desterrado, expulsado; (part. pres.) = 
fugitivo, tránsfuga. 

en u-ns (f.): voz, palabra; anuncio, predicción, oráculo. 
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pnul - Doívixos 


en-ui: decir, hablar; manifestar, dar a conocer, expresarse, declarar; decir, 
ordenar. 

p9a-: R. Ac. del sig. 

pBáv-w: alcanzar, llegar antes, adelantarse, anticiparse, adelantar a, tomar 
la delantera, ganar. 

eBéyy-opar: hablar, emitir una voz o sonido, pronunciar, decir en voz 
alta; sonar, resonar, oírse, hacerse, dejarse oír; producirse (un ruido). 

pBey¿-: R. E (0)del ant. 

q01-: R. P. del sig. 

0iv-w: consumirse, debilitarse, agotarse, acabarse, terminar, morir, 
perecer, desvanecerse. 

pBové-w: envidiar, tener envidia, celos; aborrecer, odiar; (pas.) resultar 
odioso, ser aborrecido, envidiado. 

pBóv-ov (m.): envidia, celos, malevolencia, odio. 

pmavéror-ov (adj.): humano, benigno, bueno, benévolo, bondadoso, 
afable, generoso; amigo de los hombres, amante del género humano. 

uhé-w: amar, querer; tener afecto; besar. 

puki-ac (£.): amor, afecto, benevolencia, amistad. 

prhopaB-obe (= -e-05); - Ns, -£s (adj. cr.): deseoso, amante de saber, de 
aprender; estudioso. 

pLhocopé-w: filosofar; estudiar, investigar, saber por la filosofía; reflexio- 
nar, meditar, pensar. 

pLko0Tópy-ov (adj.): cariñoso, afectuoso. 

puhortip-ov (adj.): amante, ambicioso de (la) gloria, de (la) honra, de los 
honores; deseoso de ser estimado, honrado. 

pih-ov, -n< (D.) amado, caro, querido, estimado; afecto, amigo; (substan.) 
amigo, compañero, allegado, familiar. 

popé-w: asustar espantar, hacer huir, ahuyentar, amedrentar, atemorizar; 
tener miedo, temer, atemorizarse, aterrorizarse; (med. y pas.) recelar, 
estar temeroso, espantado, asustado, aterrorizado, receloso; (med.) = 
huir, rehuir, esquivar, evitar; (part. med.) = temeroso, receloso, arre- 
drado, amedrentado. 

oB-ov (m.): temor, miedo, terror, espanto; respeto, veneración, reveren- 
cia; pudor; fuga, huida. 

*Doivix-0c, Poivig (m. y f. pr.): fenicio, de Fenicia. 
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poÍvixoc - púw 


*poivix-oc, poivig (m. y f.): palmera, rama de palmera, palma, tronco de 
palmera; poívigr: D. p. 

portá-w: acudir, ir, visitar, frecuentar (por ej., la escuela); seguir, seguir lecciones. 

oved-w: matar, dar muerte; asesinar. 

óv-ov (m.): matanza, mortandad, carnicería; muerte, asesinato. 

poprjat-oc, pópna (n.): peso, carga, fardo. 

popti-ov (n.): fardo, equipaje, peso, carga, cargamento. 

ppové-w: pensar, juzgar, creer, opinar, sentir; proyectar, intentar, pensar 
en, tener propósito de; tener (tal) idea u opinión; y jéya = pensar 
grandemente, demasiado alto = ser, sentirse orgulloso, engreído, 
considerar(se) gran cosa; esperar, prometerse grandes cosas. 

ppowoe- ws (= -05), ppóvnors (f.): mente, inteligencia, razón, juicio, pen- 
samiento. 

ppovip.-ov (adj.): sensato, juicioso, prudente, cuerdo, sagaz, inteligente, 
consciente. 

ppovp-oÚ (m.): guarda, guardia, vigilante. 

Dpuy-ó5, Dpvé (m. pr.): frigio, de Frigia. 

puy-: R. P. de pevyw, 

puyad-oc, puyás (m. y f.): desterrado, expatriado, expulsado, que huye, 
fugitivo. 

puy-ñs (f.): fuga, huida, evasión, escapada, escape; derrota. 

puhax-ñs (£.): guarda, vigilante; guardia, custodia, vigilancia, protección, 
defensa. 

púlax-oc, púas (m.): guarda, vigilante, guardia, guardián, centinela. 

puhaxtnpi-ov (n.): fuerte, baluarte, castillo, puesto de guardia. 

puAarT-w: custodiar, guardar, velar, vigilar, proteger, cuidar; tener precau- 
ción, precaver, procurar, atender que; (med.) guardarse, protegerse, 
precaverse, preservarse, cuidarse, esquivar, evitar; (par. act. = subst.). 

pupSnv (adv.): confusa, revuelta, tumultuosamente; en desorden, confusión. 

pvoe-w6 (= -o05), pvors (f.): naturaleza, índole, carácter, condición na- 
tural, constitución, manera de ser; instinto; naturaleza corporal, 
constitución física, rasgos, figura, cuerpo, estatura, porte; pvcoel: por 
naturaleza, naturalmente, (= adj.): natural, nativo, instintivo. 

U-w: crear, producir, causar naturalmente; criar, dar, echar, hacer nacer o 
crecer; (med. e intr., esp. perf.): ser, ser cosa, algo natural; ser o tener por 
naturaleza o nacimiento; ser, estar dotado, dispuesto (para); ser capaz 
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PUTÓS - XELPÓG 


(por sí) para; resultar, tocar, corresponder (por nat.); nacer, ser hecho o 
engendrado; haber en la naturaleza. 
puwT-óc, ps (n.): luz; antorcha, hoguera; claridad (del día). 


- X - 


xaip-w: alegrarse, regocijarse; desear bien o salud, saludar, despedirse; 
xaípe, xalpete (impers.) = ¡Salve! ¡Ave! ¡Te saludo! ¡Sé feliz! ¡Adiós! 
¡Pásalo bien! (o en pl.). 

xada-w: abrirse, descorrerse, hacerse a un lado. 

xaderratv-w: ser o estar duro, reacio, inflexible, rígido, violento, molesto, 
enojado, irritado; enojarse, irritarse, enfadarse. 

xader-o0, -Ac (adj.): difícil, duro, molesto, penoso, amargo, malo, desa- 
gradable, áspero, hostil, adverso. 

xadivó-w: embridar, poner el freno. 

xapai (adv.): en (la) tierra, en el suelo, piso. 

xap-ác (£.): alegría, placer, gozo, contento, gusto, regocijo; agradecimien- 
to, gratitud. 

xapt-: R. Ac. del sig. 

xapil-opar: (D.) agradar, dar gusto, complacer, condescender, ser agrada- 
ble o querido, hacerse grato, hacer un servicio o favor. 

xápuv y xápre: de xapiTOG. 

xapiotnpi-ov (adj.): de agradecimiento, que muestra gratitud; (substan. n. 
p-): sacrificios de acción de gracias; acción de gracias. 

xáprr-oc, xápre (f.): gratitud = gracias; agradecimiento, reconocimiento; 
favor, merced, servicio, beneficio. 

xeluv-0G, xepuov (m.): invierno; mal tiempo o estación, frío; to 
xetuóvoc: en, durante el invierno. 

xelpov-0c; xeipwv, -ov (adj. compar. de xépnoc): más malo, peor; = menos 
bueno, inferior, menos capaz, hábil; más débil. 

xelpó-opuat: prender, aprehender, hacer prisionero, apoderarse de; some- 
ter, reducir. 

xelp-Óc, xeip (£.): mano, palma (de la mano), puño, brazo; pata (delantera 
en los animales); mano, lado, dirección, parte; ¿xk xelpóc: a, con la 
mano; de, desde cerca. 
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xepol - yuxís 


xepol: D. p. del ant. 

xWuápx-ov (m.): quiliarco, capitán o comandante de 1,000 hombres. 

xWUuLooTÚ-0c, xLMO0OTUS (f.): cuerpo, batallón de 1,000 hombres: un millar 
de soldados. 

x.i-wv (adj. pl. num. card.): mil. 

xITÓV-OC, xiT0V (m.): túnica, vestido, vestidura. 

xop-00 (m.): coro de danza; danza (en rueda). 

xó-w: alzar, elevar, erigir, levantar. 

xpá-opar: (D.) necesitar, tener necesidad, ser(le) necesario (a alguien); 
usar, utilizar, hacer uso, tener por, servirse de, emplear; apoderarse 
de, disponer de; hacer de, considerar, reputar, tratar como; dedicarse 
a, Ocuparse en. 

xpn (impers.): ser necesario, conveniente, preciso; se debe, hay que. 

xpn-: R. Cr. (e) de xpáopual. 

xpont-w: carecer, necesitar, = desear, querer; pedir, solicitar. 

xpnpat-oc, xpña (n.): (pl.) riqueza(s), propiedad(es), haber(es), bienes, 
fondos, dinero, tesoro; medio(s), recurso(s). 

xpóv-ov (m.): tiempo; rato; época, periodo, edad; ási xpóvoc: la eterni- 
dad. 

Xpvoávt-ov, -as (m. pr.): Crisantas (nombre de varón). 

xpvoé-ov (xpucoó ), -ac (xpvoñc) (adj. cr.): de oro, dorado. 

xpvoi-ov (n.): dinero, riqueza; objeto, pieza, adorno de oro. 

xpuo-ob (m.): oro, objeto de oro (por ej., caja, cofre), precioso; riqueza. 

xwp-ac (f.): región, comarca, país, territorio; sitio, lugar, posición, puesto, 
emplazamiento; tierra, suelo, terreno, fundo, propiedad. 

xwpé-w: ceder, retroceder, retirarse; avanzar, ir hacia, adelantar, obtener 
éxito; correr, propagarse, avanzar, esparcirse, llegar. 


-WY- 


wehi-ov (n.): pulsera, brazalete, brazal, ajorca. 

wdxe-oc, ywóxocs (n.): frío; fresco, frescura; invierno. 

yux-ñs (f.): alma, espíritu, ánimo; corazón; inteligencia; vida, persona; 
vida, existencia; ser, ser viviente, ser querido. 
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Ó - OTE 


w (interj.): ¡oh! 

6: la. s. pres. subj. de eipui. 

(6: D. s. de od (pron. rel., que); (= adv.): cfr. od. 

wÓe: (adv.): así, de este modo, en la siguiente forma o manera. 

w0é-w: (med.) empujar, cargar, lanzarse hacia adelante, chocar; retirar, recha- 
zar, alejar, echar de sí, repeler, expulsar, echar hacia atrás. 

wxoSope-: R. Au. de oikodopéw. 

(Wpnv: forma (R. Au.) de oí(o) ua. 

Wp-ov (m.): hombro; brazo. 

(Wv: N. s. m. de ÓvtOoG. 

omri-: R. Au. Ac.; oTAUL-: R. Au., y oro: R. Au. M. de órMiCo. 

Wpit-: R. Au. de ópilo 

Opua-: R. Au., y 6puw-: R. Au. Cr. (0) de ópuao. 

WputTt-: R. Au. de ÓpÚTTO. 

wc: (adv.): como, así como, según, en cuanto a, cuanto; de este modo; 
¡cómo!, ¡cuán!, ¡qué!; (odroc)... wc: (tanto)..., cuanto, (en tal for- 
ma),... en cuanto (que); (conj.): que, de que, de modo que, en forma 
que, tal que, de suerte que, como para que; en vista de (que); así que, 
una vez que, cuando; (y part.): como si, como; como, para que (fi- 
nal); como, pues, porque, puesto que, ya que, por (e inf. en cast.); (a 
veces = Ót1): que, de que; (e inf.): para, por, a fin de (e inf.), o... que 
(y subj.); (y superl. o Svvapia:): lo más... posible,... que pueda; (y 
num.): como, como uno..., aproximadamente. 

Wwoadrws (adv.): igualmente, del mismo modo, lo mismo, así, de igual 
manera, exactamente igual; tal, en tal forma. 

wat: D. p. de wtóc. 

Wworep (adv. y conj. compar.): como, así como, en forma de, del mismo 
modo que, del modo como; por ejemplo, según; como Qonep úv ei: 
como si, tal como, lo mismo que si. 

Wote (conj. y adv.): al grado de, a tal grado de, con tal de (en cast. e inf., 
o... que y subj.); tanto que; para (que), a fin de (que); que; de suerte 
que, de tal modo que, de modo que; hasta, hasta el punto o extremo 
de (que), a condición de que; (y part.): en vista de que, puesto que; = 
con la posibilidad de, capaz de. 
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WTÓS - Wxel 


wT-óc, ods (n.): oído, oreja. 

wEel-: R. P. Au. de ópedido. 

Wpedé-w: ayudar, socorrer, auxiliar, asistir; (pas.) sacar, recibir, reportar 
provecho, utilidad; aprovechar. 

wx-: R. Au. de olxopa. 

Wxel-: R. Au. Cr. (e) de óxéopal. $ 
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Mapa del imperio persa según el relato de Jenofonte. (Tomado de la edición de 
Pierre Chambry en la colección de los Classiques Garnier, París, 1958). 
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toda su extensión, el uso de la lengua griega. Este libro 
presenta una propuesta sistemática y radical, basada en 
la lectura y en el análisis de las obras. A su vez, permite 
establecer una relación de familiaridad en la que la cul- 
tura, la literatura, e incluso la filología, estén presentes 
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